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บทคดัยอ่ 
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ABSTRACT 

The objectives of the research are to study the words and categorization of 

meaning of vegetable terms in standard Khmer and analyse  the system of thought, world view 

and social and culture reflections when using the vegetable terms in standard Khmer of the 

Khmer people by using an ethnosemantics theory. The results of this research are divided  

into two parts. The first  analyzed the distinctive features of the word  បែន្ល /bɑnlae/ 

‘vegetable’ by using componential analysis to show that បែន្ល /bɑnlae/ can use 3 terms are បែន្ល 

/bɑnlae/  ‘general vegetables’, អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ‘dip vegetables’ and  រេបយ /rɔbaoy/ ‘mixed 

vegetables’. The 3 terms are different because of the Khmer thought. The thought   involves 1) 

state of the vegetable’s being  (ripe, raw) 2) parts of vegetables used for eating 3) the methods 

used for vegetable preparation  4) cooking methods 5) eating methods 6) to eat accompanying 

with. The second, categorization semantic domain of the vegetables terms  

(បែន្ល /bɑnlae/ ‘general vegetables/all vegetables’) from word formation from 334 words  

shows that  the words of vegetable terms used and unused modifiers. However, the words use 

of modifiers can  categorize the meaning of modifiers into 6 main semantic domains  

1) nature 2) names 3) salient characteristics 4) parts of plant and body parts of  

humans/animals 5) objects and utensil 6) verbs. Moreover, it is found that in vegetable terms, 

each word can reflect a variation in society and culture of the Khmer people such as  

1) natural environment 2) division of land and utilization of the geographical area 3) the 

thinking of Khmer people 4) Khmer lifestyle 5) relationship between Khmer people and other 

ethnic groups. 
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บทที ่1 
บทนํา 

 
 

1.1 หลกัการและความสําคญัของปัญหา 
ประชาชนในประเทศกมัพชูา บริโภคขา้วเป็นอาหารหลกั ทั้งน้ีบริโภคขา้วกบัเน้ือสัตว์

ต่างๆ ท่ีสาํคญัคือ เน้ือปลา รองลงมาคือ เน้ือววั เน้ือไก่ เน้ือหมู นอกจากเน้ือสัตวแ์ลว้ ชาวเขมร ไม่ว่า
จะเป็นชาวเมืองหลวงหรือชาวชนบทยงับริโภคขา้วกบัพืชผกัชนิดต่างๆ อีกดว้ย มีการใชพ้ืชผกัเป็น
ส่วนผสมของอาหารและเป็นเคร่ืองเคียง พืชผกัเขมรมีหลายชนิด บางชนิดเหมือนกบัพืชผกัของไทย 
ได้แก่ มะเขือ บวบ แตงกวา พริก  ผกับุง้  ผกักระเฉด ฯลฯ พืชผกัในภาษาเขมร ใช้คาํว่า បែន្ល 
/bɑnlae/ หมายถึงพืชผกัทัว่ๆไป (Headley 1977: 498) เม่ือพิจารณาในดา้นภาษา พืชผกัเขมรมีช่ือ
เรียกท่ีแตกต่างกันกับภาษาไทย กล่าวคือ พืชผกัหรือ បែន្ល  /bɑnlae/ หมายถึงพืชผกัเม่ือนํามา
รับประทานเป็นผกัสด โดยยงัไม่ผา่นกระบวนการใดๆ หรือนาํไปประกอบอาหาร ส่วนในภาษาไทย  
“พืชผกั”  เป็นคาํนามหมายถึงพืชท่ีใชเ้ป็นอาหาร และใชเ้ป็นคาํนาํหนา้ช่ือพืชบางจาํพวก เช่น ผกักาด 
ผกัปลาบ ผกัหนอก  บางคร้ังใชเ้ป็นสาํนวน เช่น ผกัตม้ขนมยาํในความหมายว่า ผสมผเสปนเปกนั 
(ราชบญัฑิตยสถาน 2546: 729) อยา่งไรก็ดี คาํว่าพืชผกัท่ีใชเ้รียกพืชผกัทั้งภาษาไทย และภาษาเขมร
จะมีความเหมือนกนั คือเป็นคาํท่ีใชเ้รียกพืชผกัทัว่ๆไป ดงันั้นงานวิจยัน้ีผูว้ิจยัสนใจท่ีจะศึกษาคาํ
เรียกพืชผกัโดยแบ่งประเดน็เป็น 2 ส่วน 

ส่วนแรก ผูว้ิจัยได้ศึกษาขอ้มูลเบ้ืองต้นพบว่า ภาษาเขมรมีคาํเรียกพืชผกัหลายคาํ 
นอกจากคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ แลว้ ยงัมีอีก 2 คาํ คือ  អន្លក់ /qɑnlŭəq/ และคาํว่า រេបយ /rɔbaoy/ ทั้งน้ี 
การเรียกช่ือท่ีแตกต่างกนั ข้ึนอยูก่บักระบวนการเปล่ียนแปลงอนัเกิดจากการนาํพืชผกัไปรับประทาน
หรือใชป้ระโยชน์จากส่วนหน่ึงส่วนใดของพืชผกั กล่าวคือหากนาํพืชผกัไปจ้ิมรับประทานกบักบั
นํ้าพริก หรือกบันํ้าจ้ิมอ่ืนๆ จะเรียกพืชผกันั้นวา่ អន្លក់ /qɑnlŭəq/ แต่ถา้หากนาํพืชผกัไปหัน่หรือ ซอย
แลว้นาํไปโรย หรือผสมอาหารก็จะเรียกพืชผกันั้นว่า រេបយ /rɔbaoy/ ผูว้ิจยัจึงสนใจท่ีจะศึกษาคาํ
เรียกพืชผกัทั้ง 3 คาํ เพื่อจะไดเ้ขา้ใจความหมายและเขา้ใจระบบความคิดหรือโลกทศัน์ตลอดจนภาพ
สะทอ้นทางสงัคมและวฒันธรรมของชาวเขมร 

ส่วนท่ีสอง วา่ดว้ยคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมร  คาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมีวิธีสร้างคาํ
เรียกแบบต่างๆ โดยจะศึกษา បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ (เป็นพืชผกัทุกชนิดท่ียงัไม่ผ่านกระบวนการ
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เปล่ียนแปลงใดๆ) เป็นคาํท่ีมีความหมายกวา้ง มีหลากหลายชนิด แต่ละชนิดมีคาํเรียกแตกต่างกนั มี
วิธีตั้งช่ือคาํเรียก โดยมีการนาํคาํเรียกพืชผกัท่ีมีอยูม่าสร้างคาํใหม่ ดว้ยการใชค้าํขยาย เพื่อเรียกชนิด
พืชผกัต่างๆ เช่น นาํคาํท่ีเก่ียวกบัคน คาํท่ีเก่ียวกบัสัตว ์และคาํท่ีเก่ียวกบัส่ิงของเคร่ืองใชม้าขยาย เป็น
ตน้ จะเห็นว่าชาวเขมรใชค้าํขยายมาสร้างคาํเรียกพืชผกัต่างๆ แตกต่างจากคาํเรียกพืชผกัภาษาไทย 
สะทอ้นใหเ้ห็นความคิดหรือโลกทศัน์ของชาวเขมร ดงันั้นผูว้ิจยัจึงศึกษาคาํเรียกพืชผกัโดยนาํคาํเรียก
พืชผกัมาจดัประเภทตามความหมายของคาํขยาย เพื่อทาํใหเ้ขา้ใจความคิดหรือโลกทศัน์ของชาวเขมร 
รวมถึงแสดงใหเ้ห็นสภาพสงัคมและวฒันธรรมของชาวเขมรดว้ย 

การศึกษาคาํเรียกพืชผกัในประเด็นทั้ง 2 ส่วน นอกจากสามารถเพิ่มพนูความรู้ในเร่ือง
คาํศพัท์เขมรว่าดว้ยพืชผกัแลว้ ยงัสอดคลอ้งกบันโยบายการเป็นประชาคมอาเซียนคือส่งเสริมให้
เรียนรู้ภาษาและเขา้ใจวฒันธรรมของประเทศเพ่ือนบา้นโดยเฉพาะประเทศกัมพูชาท่ีอยู่ติดกับ
ประเทศไทย ประการท่ีสําคญัคือการศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมร โดยใช้วิธีการศึกษาแนว
อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) แสดงให้เห็นภาพสะทอ้นความสัมพนัธ์ของชาวเขมรกบั
ส่ิงแวดลอ้ม  ภาพสะทอ้นสงัคมและวฒันธรรมของชาวเขมร ตลอดจนภาพสะทอ้นความคิดหรือโลก
ทศัน์ของชาวเขมรท่ีสะทอ้นออกมาผา่นทางภาษา ซ่ึงเป็นงานท่ียงัไม่มีการศึกษาวิจยัมาก่อน 

 
 
1.2 วตัถุประสงค์ของการวจิยั 

1.2.1  ศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานท่ีเรียกตามการใชแ้ละการจดัประเภท
พืชผกัตามความหมาย 

1.2.2  ศึกษาภาพสะทอ้นทางสังคมและวฒันธรรม และระบบความคิดหรือโลกทศัน์ท่ี
ปรากฏจากการใชค้าํเรียกพืชผกั 

 
 
1.3 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

1.3.1  ไดรั้บความรู้เก่ียวกบัการใชค้าํเรียกพืชผกัและเขา้ใจการใชค้าํเรียกจดัประเภทพืชผกั 
1.3.2  ไดรั้บความรู้เก่ียวกบัสงัคมและวฒันธรรมและเขา้ใจระบบความคิดหรือโลกทศันข์อง 

ชาวเขมร 
1.3.3  เป็นแนวทางการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ของกลุ่มอ่ืนต่อไป 
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1.4 คาํถามของการวจิยั 
1.4.1 คาํท่ีใชเ้รียกพืชผกัในภาษาเขมรมีลกัษณะอยา่งไร 
1.4.2  ชาวเขมรมีวิธีการจดัแบ่งประเภทของพืชผกัและใชค้าํเรียกอยา่งไร 
1.4.3  การใชค้าํเรียกพืชผกัและการจดัประเภทพืชผกัสะทอ้นให้เห็นสภาพสังคมและ

วฒันธรรม ตลอดจนระบบความคิดหรือโลกทศัน์ของชาวเขมรอยา่งไร 

 
 
1.5 ขอบเขตการวจิยั 

ศึกษาคําเ รียกพืชผัก  បែន្ល  /bɑnlae/  ‘พืชผัก’ ในภาษาเขมรมาตรฐานท่ีใช้เ รียก  
ในชีวิตประจาํวนั คาํเรียกพืชผกัในงานวิจยัไม่ไดน้าํเฉพาะช่ือสามญัมาวิเคราะห์ แต่นาํคาํเรียกพืช
อ่ืนๆ ท่ีชาวบา้นนาํมารับประทานเป็นผกัมาวิเคราะห์เพื่อจะไดเ้ห็นระบบความคิดหรือโลกทศัน์ของ
ชาวเขมรชดัเจนยิง่ข้ึน โดยคาํเรียกพืชผกัจะเขียนเป็นภาษาเขมรมาตรฐาน 

 
 
1.6 นิยามคาํศัพท์ 

1.6.1  ภาษาเขมรมาตรฐาน หมายถึง ภาษาเขมรท่ีเป็นภาษาราชการซ่ึงมีตวัอกัษร  
เป็นภาษากลางท่ีใชพ้ดูกนัในประเทศกมัพชูา 

1.6.2  ชาวเขมร หมายถึง ประชาชนท่ีอยู่อาศยัในประเทศกมัพูชา และพูดภาษาเขมร
มาตรฐาน 

1.6.3  พืชผกั หมายถึง พืชท่ีมนุษยใ์ชบ้ริโภคในชีวิตประจาํวนั 

 
 

1.7 ข้อตกลงเบือ้งต้น 
1.7.1  คาํเรียกพืชผกัท่ีเป็นภาษาเขมร ผูว้ิจยัเขียนเป็นตวัอกัษรเขมร 
1.7.2  คาํอ่าน ถ่ายถอดการออกเสียงภาษาเขมรด้วยสัทอกัษร ตามระบบเสียงของ 

Franklin E. Huffman (Huffman, 1987) 
1.7.3  การแปลความหมายเป็นภาษาไทยแบ่งเป็น 2 ส่วนคือ แปลตามคาํศพัทแ์ต่ละคาํ 

แลว้จึงแปลคาํเรียกพืชผกัโดยเปรียบเทียบกบัคาํเรียกพืชผกัในภาษาไทย หากคาํไหนไม่สามารถ
เทียบกบัภาษาไทยไดจ้ะทบัศพัทภ์าษาเขมร 
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1.7.4  คาํเรียกพืชผกัภาษาเขมรศึกษาจากคาํเรียกท่ีมีการนํามาเขียนเป็นภาษาเขมร
มาตรฐาน ซ่ึงหมายรวมถึงคาํเรียกท่ีชาวบา้นเรียกดว้ย 

 
 
1.8 พืน้ทีภ่าคสนามสําหรับการวจิยั  

กรุงพนมเปญ  ประเทศกมัพูชา เน่ืองจากเป็นเมืองหลวงท่ีประชาชนพูดภาษาเขมร
มาตรฐาน  

 
 

1.9 ข้อมูลพืน้ฐานของประเทศกมัพูชา 
 
1.9.1 สภาพทางภูมิศาสตร์ และ ลกัษณะภูมิประเทศโดยทัว่ไป 
ประเทศกมัพชูา มีอาณาเขตติดต่อกบัประเทศขา้งเคียง 3 ประเทศ คือ ประเทศเวียดนาม 

(ทิศตะวนัออก และตะวนัออกเฉียงใต)้ ประเทศลาว (ทิศตะวนัออกเฉียงเหนือ) และ ประเทศไทย 
(ทิศเหนือ ทิศตะวนัตกเฉียงเหนือ และทิศตะวนัตกเฉียงใตบ้ริเวณอ่าวไทย) (ดูรูปท่ี 1.1)  
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รูปที ่1.1 แผนท่ีประเทศกมัพชูา 
(ท่ีมา http://www.countrywatch.com/Content/Images/vCOUNTRY/30_map.gif) 

 
ประเทศกมัพชูามีเน้ือท่ี 180,000 ตารางกิโลเมตร ตั้งอยูท่างทิศตะวนัตกเฉียงใตข้องแหลม

อินโดจีน ซ่ึงอยู่ในเขตมรสุมของทวีปเอเชีย โดยมีจุดศูนยก์ลางของประเทศท่ีจงัหวดักาํปงธม มีส่วน
ยาวท่ีสุดจากทิศเหนือถึงทิศใตป้ระมาณ 450 กิโลเมตร และส่วนกวา้งท่ีสุดจากตะวนัตกถึงตะวนัออก 
560 กิโลเมตร จากเน้ือท่ีทั้งหมด เป็นพื้นท่ีท่ีเหมาะแก่การเพาะปลูกประมาณร้อยละ 40 (แต่ในจาํนวนน้ี
ใชใ้นการเพาะปลูกเพียง 1 ใน 4 เท่านั้น) นอกจากพื้นท่ีท่ีเหมาะแก่การเพาะปลูกแลว้ มีพื้นท่ีประมาณ
ร้อยละ 50 เป็นเขาและป่าดง และพ้ืนท่ีประมาณร้อยละ 10 เป็นนํ้า (กระทรวงมหาดไทย 2517: 6-8)  

 
 
 
 
 

ทะเลสาบ 

แม่นํา้โขง 

จตุมุข 
กรุงพนมเปญ
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จากสภาพทางภูมิศาสตร์ประเทศกมัพชูา อาจแบ่ง เป็น 3 ส่วน ดงัน้ี 
 
ส่วนทีเ่ป็นทีร่าบชายฝ่ังทะเลตะวนัตก 
เป็นพื้นท่ีอยู่ทางทิศตะวันตกเฉียงใต้ (ติดบริเวณอ่าวไทยของประเทศไทย และ

ตะวนัตกเฉียงใตข้องประเทศเวียดนาม) ชายฝ่ังทะเลมีความยาวยาว 450 กิโลเมตร มีอ่าวใหญ่นอ้ย
เป็นจาํนวนมาก จากพื้นท่ีดงักล่าว ทาํใหป้ระเทศกมัพชูาสามารถติดต่อกบัโลกภายนอกไดท้างทะเล 

 
ส่วนพืน้ทีท่วิเขาและป่าไม้ 
มีอยู ่3 บริเวณ คือ บริเวณพื้นท่ีตะวนัตก (ติดกบัท่ีราบชายฝ่ังตะวนัตก) พื้นท่ีบริเวณ

ตอนเหนือ (ติดประเทศไทย) และบริเวณพ้ืนท่ีตะวนัออก (ติดกบัประเทศเวียดนาม) สาํหรับทิวเขา
ตรงบริเวณพ้ืนท่ีตะวนัตก ส่วนใหญ่สูงกว่าทิวเขาทางเหนือและมกัปกคลุมดว้ยป่าทึบ มีเทือกเขา
สลบัซบัซอ้นเรียงต่อกนั ผลิตผลท่ีสาํคญัท่ีไดจ้ากการป่าไม ้คือไมซุ้ง ไมพ้ื้น และถ่าน  ส่วนทิวเขา
บริเวณตอนเหนือ มีทิวเขาดงรักเป็นเสน้แบ่งเขตแดนกบัประเทศไทย ทางใตข้องทิวเขาพนมดงรักลง
มามีภูเขาเลก็ๆอยูเ่ป็นจาํนวนมาก ภูเขาเหล่าน้ีส่วนมากเป็นตน้กาํเนิดของลาํนํ้ าใหญ่นอ้ยท่ีไหลลงสู่
ทะเลสาบเขมร (ตวนเลสาบ) นอกจากน้ี มีแม่นํ้ าโขงไหลผา่นจากประเทศลาวเขา้สู่ประเทศกมัพูชา 
จงัหวดัสตึงเตรง กระแจะ กาํปงจามและกรุงพนมเปญ สาํหรับบริเวณพื้นท่ีตะวนัออกมีภูเขาเช่ือมต่อ
กบัท่ีราบสูงในภาคใตข้องเวียดนาม  

 
ส่วนทีเ่ป็นทีร่าบลุ่ม 
อยูท่างตอนกลางของประเทศ พื้นท่ีทั้งหมดประมาณ 1 ใน 4 ของประเทศ  มีลกัษณะ

ภูมิประเทศเป็นท่ีราบลุ่ม เต็มไปดว้ยทุ่งหญา้และเป็นพื้นดินท่ีใชใ้นการเพาะปลูกได ้โดยเฉพาะท่ี
ราบบริเวณจงัหวดัเสียมราฐ พระตะบอง เป็นพื้นท่ีเพาะปลูกท่ีสาํคญั นอกจากน้ีบริเวณรอบๆ พื้นท่ี
เพาะปลูกมีลกัษณะคลา้ยอ่างนํ้า เป็นท่ีตั้งของทะเลสาบเขมร (ตวนเลสาบ)   เป็นแหล่งอาศยัของปลา
นานาชนิด และเป็นแหล่งจบัปลานํ้ าจืดท่ีใหญ่ท่ีสุดในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ทาํให้ชาวเขมรใน
ทอ้งถ่ินมีรายไดจ้ากการประมงเป็นอย่างมาก การประมงจึงเป็นรายไดท่ี้สําคญัไม่แพข้า้วและยาง 
พื้นท่ีเพาะปลูกท่ีสําคญัอีกแห่งคือบริเวณท่ีแม่นํ้ าจากทะเลสาบและแม่นํ้ าโขงไหลมาบรรจบกัน  
(จตุมุข) ไดแ้ก่ บริเวณพื้นท่ีจงัหวดักนัดาล เร่ือยลงไปบริเวณจงัหวดักาํปงสะปือ  และจงัหวดัตาแกว้ 
(Rangers 2010: 62) บริเวณน้ีมีความอุดมสมบูรณ์อนัเน่ืองมาจากปุ๋ยตามธรรมชาติท่ีมากบัสายนํ้ า  
ทาํใหผ้ลผลิตขา้วมีความอุดมสมบูรณ์ รวมทั้งพืชผกั พืชไร่อ่ืนๆ ชุมชนท่ีตั้งอยูบ่ริเวณริมฝ่ังโดยมาก
จึงประกอบอาชีพเกษตรกรรม (เดวิด แชนดเ์ลอร์ 2546: 240) 
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1.9.2 เศรษฐกจิและรายได้ของประเทศ 
กมัพูชาเป็นประเทศกสิกรรม เศรษฐกิจท่ีเป็นแหล่งรายไดส้าํคญัของประเทศอิงอยูก่บั

พืชผลทางเกษตร สินคา้หลกั คือ ขา้ว รองลงมาไดแ้ก่ ขา้วโพด ถัว่เหลือง  ยางพารา  พริกไทย ละหุ่ง 
(เดวิด แชนดเ์ลอร์, 2546)  ในยคุอาณานิคมฝร่ังเศส มีการส่ง อบเชย  ยางไม ้งาชา้ง นอแรด หนงัสัตว ์
เป็นสินค้าออก อย่างไรก็ดี เศรษฐกิจของกัมพูชายโดยทั่วไปข้ึนอยู่กับผลผลิตทางการเกษตร 
โดยเฉพาะขา้ว (ราชบณัฑิตยสถาน 2524: 944)   ประเทศกมัพชูายงัส่ง ววั ซ่ึงเล้ียงกนัมากกวา่สุกรใน
กมัพูชาเป็นสินคา้ออกไปขายต่างประเทศ โดยเฉพาะตามชายแดนไทยและเวียดนามเน่ืองจากววั
สามารถตอ้นและเคล่ือนยา้ยไดง่้าย (เดวิด แชนด์เลอร์, 2546) นอกจากน้ีการประมงก็เป็นผลผลิตท่ี
สาํคญัส่งออกปีละหลายลา้นตนัโดยเฉพาะปลานํ้ าจืดและปลานํ้ าเคม็สามารถส่งเป็นสินคา้ออกปีละ
เป็นจาํนวนมาก 

 
1.9.3 พชืผกัและแหล่งทีม่า 
กมัพชูามีพื้นดินและแหล่งนํ้าท่ีอุดมสมบูรณ์ พืชผกันานาชนิดสามารถเจริญเติบโตไดดี้ 

พืชผกักลายเป็นแหล่งอาหารท่ีสาํคญั และเป็นแหล่งรายได ้ซ่ึงพืชผกัมีมากมายสามารถแบ่งไดเ้ป็น 
พืชผกัท่ีข้ึนเองตามธรรมชาติบนพื้นดิน  พืชผกัท่ีข้ึนเองตามธรรมชาติตามแหล่งนํ้ า  และพืชผกัท่ี
ปลูก  (ជ េǒភរ ី២០០៩:  ២០-៤៥)  

พืชผกัท่ีขึน้เองตามธรรมชาติบนพืน้ดิน  พืชผกัเหล่าน้ีเรียกว่า พืชผกัป่า /bɑnlae prɨy/ 
(បែន្លៃ្រព) เน่ืองจากเป็นพืชผกัท่ีเจริญเติบโตตามทุ่งนา ตามเนินหรือโคก และ ตามป่า บางคร้ัง
เรียกว่า พืชผกัชนบท /bɑnlae srok srae/ (បែន្ល្រសុកែ្រស) เน่ืองจากมีอยูเ่ดิมในชุมชน ส่วนมาก
พืชผกัเหล่าน้ีชาวบา้นรับประทานส่วนใบหรือดอก เช่น ใบดอกแค ดอกแค ใบมะรุม ใบต้ิว ดอก
กระสัง เป็นตน้ ชาวบา้นมกันิยมนาํใบมาตม้ทาํแกง พืชผกัท่ีข้ึนเองตามธรรมชาติเหล่าน้ี บางชนิดมี
การนาํมาปลูกตามครัวเรือน เช่น ผกัหวาน ตาํลึง พริก ผกัโขม ผกัปลงั ทองหลาง เป็นตน้  

พืชผกัท่ีขึน้เองตามธรรมชาติตามแหล่งนํา้  ชาวเขมรเรียกพืชผกัชนิดน้ีว่า /bɑnlae tɨk/ 
(បែន្លទឹក)  เช่น กระเฉด ผกัชีลอ้ม ผกัตบชวา บวั ผกับุง้ เป็นตน้ ซ่ึงข้ึนเองตามทุ่งนา สระนํ้ า บึง  
ใชรั้บประทานเป็นอาหาร และปลูกเพื่อขาย นอกจากข้ึนเองตามธรรมชาติตามแหล่งนํ้ าแลว้ มีการ
นาํมาปลูกในท่ีนาโดยเฉพาะหลงัจากท่ีเก็บเก่ียวขา้วแลว้  นิยมนาํผกับุง้ซ่ึงเป็นพืชผกัท่ีข้ึนเองตาม
ธรรมชาติมาปลูกในท่ีนาทาํใหไ้ด ้ผกับุง้นา มีลาํตน้สั้นและเลก็มีรสชาติอร่อยกวา่ผกับุง้จีน 

พืชผักท่ีปลูก เป็นพืชผกัท่ีปลูกโดยชาวบา้น มกัจะซ้ือเมล็ดพนัธ์ุจากพ่อคา้ ส่วนมาก
เป็นพืชให้ผล เช่น มะระ บวบ มะเขือ มะเขือเทศ ถวัฝักยาว ฟักทอง ฟัก นํ้ าเตา้ แตงกวา มะละกอ 
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เป็นตน้ หรือปลูกเอาส่วนอ่ืนๆ เช่น  กุยช่าย ผกับุง้จีน มะรุม ดาวเรือง ผกักาดต่างๆ ในท่ีท่ีมีนํ้ าและ
ดินอุดมสมบูรณ์พืชผกัท่ีปลูกจะข้ึนไดง้าม 

จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้ สังคมเขมรมีพืชผกัมากมายอุดมสมบูรณ์ พืชผกัสามารถนาํมา
รับประทานเป็นผกัสด หรือนาํมาเป็น เคร่ืองเทศ ผสมเป็นเคร่ืองปรุงอาหาร เช่น กระเทียม ตะไคร้ 
ขม้ิน ข่า กระชาย ขิง พริกไทย เป็นต้น นอกจากน้ี ยงัมีพืชผกัชนิดอ่ืนๆ ท่ีมีแหล่งกําเนิดจาก
ต่างประเทศดว้ย เช่น แครอท บรอกโคลี ถัว่แขก หน่อไมฝ้ร่ัง ผกักะหลํ่าไทย มะระจีน  เป็นตน้ 
 

1.9.4 อาหารและการบริโภค 
ชาวเขมรบริโภคขา้วเป็นอาหารหลกั นิยมทาํอาหารรับประทานเองในครอบครัวโดย

อาหารหลายอย่างจะเต็มไปด้วยส่วนผสมของพืชผกั โดยเฉพาะแกงต่างๆท่ีใส่เคร่ืองเทศ เช่น 
กระเทียม หอม พริก ตะไคร้ เป็นตน้ ซ่ึงจะนิยมปรุงรสให้จดัแต่ไม่เผ็ด และมกัจะปรากฏผกัจ้ิม
นํ้ าพริกอยู่ในม้ืออาหารต่างๆ สาํหรับอาหารการกินของชาวเขมรตามชนบทจะรับประทานขา้วกบั
ปลาแห้งเป็นหลกั นอกจากน้ีอาจจะมีปลาร้า และปลาเจ่า ส่วนอาหารการกินของคนเมืองค่อนขา้ง
หลากหลายกวา่ตามชนบท แต่กรั็บประทานขา้วกบัปลาแหง้เป็นอาหารหลกั อยา่งไรก็ดี ชาวเขมรใน
เมืองหรือท่ีกรุงพนมเปญ นิยมออกไปรับประทานอาหารนอกบา้น และเลือกรับประทานอาหาร
หลากหลายนอกเหนือจากขา้วและปลาท่ีรับประทานอยู่ในชีวิตประจาํวนั  มีอาหารของชาวเขมร
หลายชนิดได้รับอิทธิพลจากต่างประเทศ (ดูรูปท่ี 1.2) เช่น อินเดีย ตะวนัตก  จีน และเวียดนาม  
อาหารท่ีรับอิทธิพลจากอินเดีย เช่นแกงกะหร่ี หรือแกงใส่เคร่ืองเทศต่างๆ อาหารจากตะวนัตกไดรั้บ
อิทธิพลจากฝร่ังเศส เช่น ขนมปังบาแก็ต ขนมปังบาเต๊ะ บาบีคิว ซุปหรือสตู ลกลกั (สเต็ก) เป็นตน้  
อาหารท่ีรับอิทธิพลจากจีน เช่น ก๋วยเต๋ียว อาหารประเภทผดัต่างๆ และอาหารท่ีรับอิทธิพลจาก
เวียดนาม เช่น บญัสง บญัฮอย บญัแชว เป็นตน้ โดยทัว่ไปขาวเขมรจะรับประทานอาหารดว้ยมือ  
ใชช้อ้นและส้อมตามอิทธิพลตะวนัตก แต่อาหารจากจีนและเวียดนามจะรับประทานดว้ยตะเกียบ 
(Narin Seng Jameson 2010: 58-59) 
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                            แกงกะหร่ี      ลกลกั 
 
 
 
 
 
 
 
 

ผดัหม่ี                 บญัแชว 
 

รูปที ่1.2 อาหารเขมรท่ีไดรั้บอิทธิพลจากต่างประเทศ 
 

1.9.5 กลุ่มชาตพินัธ์ุในประเทศกมัพูชา 
ในประเทศกมัพชูา นอกจากเขมรท่ีมีจาํนวนมากท่ีสุดในแลว้ กมี็กลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนๆ อีก

ประมาณ 30 กลุ่มชาติพนัธ์ุ เช่น สะเตียง เรด ข่า ปะนอง สะโอจ จราย สาํเร กวย กรึง เป็นตน้ กลุ่ม
ชาติพนัธ์ุเหล่าน้ีอาศยัอยูด่ั้งเดิมในประเทศกมัพูชา ส่วนมากอยูต่ามป่า ตามเขา ตามท่ีราบสูงและหุบ
เขาต่าง โดยดาํรงชีพอยูด่ว้ยการทาํไร่ ล่าสตัว ์และขายของป่า (กระทรวงมหาดไทย, 2517) 

นอกจากน้ีมีกลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนๆท่ีอพยพเขา้มาอาศยัอยู่ในประเทศกมัพูชา ไดแ้ก่ กลุ่ม
ชาติพนัธ์ุจีน  กลุ่มชาติพนัธ์ุญวน กลุ่มชาติพนัธ์ุจาม และกลุ่มชาติพนัธ์ุจากประเทศตะวนัตก 

กลุ่มชาติพนัธ์ุจีน  หรือชาวจีนมีมากเป็นอนัดบัสองของกมัพชูา เป็นชนชาติแรกๆท่ีเขา้
มาในประเทศกมัพูชาพร้อมกนักบัชาวอินเดีย ชาวจีนผสมกลมกลืนกบัชาวเขมรพ้ืนเมืองไดดี้ มีการ
แต่งงานขา้มเช้ือชาติ ทาํให้คนจีนจาํนวนมากกลายเป็นเขมร ลูกจีนท่ีเกิดในกมัพูชาจะไดส้ัญชาติ
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เขมรโดยอตัโนมติั ชาวจีนส่วนมากประกอบอาชีพคา้ขาย และควบคุมกิจการส่งสินคา้ส่งออกไปขาย
ต่างประเทศ (นุด ณาราง 2548: 266) นอกจากคา้ขายแลว้ ชาวจีนยงันาํพืชผกัหลายชนิดมาสู่ประเทศ
กมัพชูา 

กลุ่มชาติพนัธ์ุญวน หรือชาวเวียดนามมีเป็นจาํนวนมากรองจากชาวจีน เพราะกมัพูชา  
มีพรมแดนติดต่อกับเวียดนาม ตั้ งแต่ศตวรรษท่ี 17 สมัยอาณานิคมฝร่ังเศสเป็นต้นมา  
(เดวิด แชนด์เลอร์  2546: 121) ชาวเวียดนามอพยพเขา้มาเป็นจาํนวนมาก โดยเขา้มาเป็นกรรมกร
สวนยาง หรือเป็นผูช่้วย เป็นลูกจา้ง ขา้ราชการให้พวกชาวฝร่ังเศส และก็ประกอบอาชีพประมง 
ส่วนมากชาวเวียดนามอาศยัอยู่ในกรุงพนมเปญ จงัหวดักนัดาล และจงัหวดักาํปงจาม (សុ៊នេហង  
េម៉ងឈង ២០០០: ២២-២៣)  

กลุ่มชาติพนัธ์ุจาม หรือเรียกว่า ชาวเขมรอิสลาม เป็นกลุ่มท่ีนับถือศาสนาอิสลาม ใน
อดีตมาจากนครจาํปา ปัจจุบนัคือบริเวณตอนกลางของประเทศเวียดนาม (សុ៊នេហង េម៉ងឈង 

២០០០: ២៣) ชาวจามส่วนมากทาํการประมง อยูริ่มแม่นํ้าและตามชายฝ่ังทะเล  
กลุ่มชาติพนัธ์ุจากประเทศตะวนัตก  เป็นพลเมืองกลุ่มเล็กๆ มีสเปน ฮอลแลนด ์

โปรตุเกส เขา้มาอยู่ประเสกมัพูชาตั้งแต่คริสตศ์ตวรรษท่ี 16 แต่งงานกบัชาวเขมรและไดก้ลายเป็น
เขมรไป แต่กย็งันบัถือศาสนาคริสตอ์ยูเ่ช่นเดิม (กระทรวงมหาดไทย 2517: 25) 

กลุ่มชาติพนัธ์ุจากประเทศตะวนัตกอีกกลุ่มหน่ึงคือฝร่ังเศส เขา้มาในสมยัท่ีประเทศ
กมัพูชาเป็นอาณานิคมของฝร่ังเศส ระหว่างปี ค.ศ. 1863-1953 (เดวิด แชนดเ์ลอร์, 2546) ส่งผลให้
สงัคมเขมรรับอิทธิพลเก่ียวกบัวฒันธรรมจากฝร่ังเศสในดา้นอาหาร และในเร่ืองภาษาฝร่ังเศส  

 
1.9.6 ศาสนา 
สังคมเขมรเป็นสังคมท่ีมีความเช่ือเร่ืองบรรพบุรุษ อนัไดแ้ก่เร่ือง เมบา และ เนียะโดน

เนียะตา ต่อมานับถือศาสนาพราหมณ์ มีการสร้างรูปเทพเจา้ไวบู้ชา ก่อนจะนับถือศาสนาพุทธ 
นอกจากน้ีก็นบัถือภูตผ ีเวทยม์นต ์ตลอดจนเคร่ืองรางของขลงัต่างๆ มีการผสมผสานของลทัธิความ
เช่ือต่างๆในสังคมเขมร  จะเห็นไดว้่าแมใ้นวดัทางพระพุทธศาสนาเองยงัมีศาลท่ีบูชาเทพเจา้และผี
ตั้งอยูใ่นบริเวณวดัดว้ย คือการนบัถือผีบรรพบุรุษ ท่ีเรียกว่า “เนียะตา” (กระทรวงมหาดไทย, 2517; 
นรเศรษฐ ์พิสิฐพนัพร, 2557) 
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บทที ่2 

แนวคดิและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 
 
 

บทน้ีแบ่งเป็น 2 ส่วน คือ แนวคิดท่ีเก่ียวขอ้งกบังานวจิยั และงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง 

 
 
2.1 แนวคดิทีเ่กีย่วข้องกบังานวจิยั 

การศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานน้ีเป็นการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ซ่ึงแนวคิดพื้นฐานท่ีใชเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัไดแ้ก่ 
สมมุติฐานซาเพียร์ วอร์ฟ (Sapir -Whorf  Hypothesis) และทฤษฏีอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ
(Ethnosemantics)  

 
2.1.1 สมมุติฐานซาเพยีร์ วอร์ฟ (Sapir -Whorf  Hypothesis) 
สมมุติฐานซาเพียร์ วอร์ฟ  (Sapir -Whorf  Hypothesis) เป็นแนวคิดท่ีว่าดว้ย  

ความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัความคิด โดยกล่าวว่าภาษาเป็นตวักาํหนดความคิดและโลกทศัน์ของ
คน จากแนวความคิดดงักล่าว ทาํใหเ้ห็นความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัความคิด และจากภาษาก็ทาํ
ใหเ้ห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษากบัวฒันธรรม การวิเคราะห์คาํศพัทใ์นภาษาใดภาษาหน่ึงนอกจาก
จะทาํใหท้ราบถึง ความคิดของเจา้ของภาษา ยงัช่วยใหเ้ขา้ใจวฒันธรรมอีกดว้ย นอกจากน้ียงัช่วยให้
เขา้ใจสภาพแวดลอ้มทางกายภาพและทางสังคมท่ีคนเหล่านั้นอาศยัอยู ่ (Crystal 1992:45;  Richards 
1993: 215; Ottenheimer 2006: 24; วิภากร วงศไ์ทย 2543: 35)  

 
2.1.2 ทฤษฏีอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics)  
อรรถศาสตร์ชาติพันธ์ุ (Ethnosemantic) เป็นการศึกษาภาษาเพื่อให้เข้าถึงระบบ

ความคิด หรือโลกทศัน์ของคน โดยใชว้ิธีวิเคราะห์คาํศพัทท่ี์คนพดูอยูใ่นชีวิตประจาํวนั  ตวัอยา่งเช่น 
คาํศพัทข์องชาวอินเดียแดงเผา่บราซิเล่ียนไม่มีคาํวา่ “parrot”   มีเพียงคาํเรียกว่า “kinds of parrots” คาํ
เดียว แต่ในภาษาองักฤษมีคาํเรียกนกว่า “parrot”  สะทอ้นให้เห็นว่า ในวฒันธรรมของชาวอินเดีย
แดงนกไม่มีความสาํคญันกั ในส่ิงแวดลอ้มของพวกเขา จึงไม่ไดจ้ดักลุ่มนกหลากหลาย ต่างจากใน
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วฒันธรรมของคนท่ีพดูภาษาองักฤษนกมีความสาํคญัจึงมีคาํเรียกนกท่ีเจาะจงชนิด  จากคาํศพัทเ์รียก
นกแสดงให้เห็นระบบความคิด หรือโลกทศัน์ของคนทั้งสองกลุ่มต่างกนั จะเห็นไดว้่าคาํศพัทเ์ป็น
ตวัแทนส่ิงต่างๆในส่ิงแวดลอ้มท่ีกลุ่มคนอาศยัอยู่ และการท่ีมีคาํศพัท์ใชก้็แสดงให้เห็นถึงการให้
ความสาํคญัของส่ิงท่ีมีอยูใ่นสังคม อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุทาํให้ทราบถึงการมีหรือไม่มีของส่ิงต่างๆ
ในวฒันธรรม โดยตีความหรือวิเคราะห์คาํศัพท์ท่ีปรากฏในภาษานั้ น  ทั้ งน้ีเราจะเขา้ใจระบบ
ความคิดและโลกทศัน์ของคนในวฒันธรรมใดจะตอ้งอิงการแปลความหมายตามระบบความคิดของ
ผูบ้อกภาษาในวฒันธรรมท่ีเราศึกษา ไม่แปลความหมายตามภาษาของตน  (Frake, 1962 อา้งถึงใน 
Dil 1980: 1-11) การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ตามแนวคิดของ  
แฮเรียต  ออตน์เฮเมอร์ (Ottenheimer 2006 : 17-20)  วฒันธรรมถูกสะทอ้นอยูใ่นวงคาํศพัทท่ี์ใช ้ช่วย
ให้เขา้ใจความแตกต่างทางวฒันธรรม การศึกษาระบบความหมายจากคาํศพัทท่ี์ใชท้าํให้เราเรียนรู้
วฒันธรรม ตอ้งหาแวดวงทางความหมาย (semantic domain) ก่อนเป็นอนัดบัแรก  การจดัประเภท
แบบพื้นบา้น (taxonomy) ของคาํเหล่านั้น การวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential 
analysis) นาํไปสู่ความเขา้ในวฒันธรรมของผูใ้ชภ้าษา 

ดงันั้นจากท่ีกล่าวขา้งตน้อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุเป็นแนวทางท่ีมีจุดมุ่งหมายศึกษาภาษา
และวัฒนธรรมซ่ึงสอดคล้องกับการศึกษางานวิจัยน้ีและนําวิธีการวิเคราะห์ตามแนวทฤษฏี
อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุมาใช ้2 แนวทาง  

 

2.1.3 แนวทางทีใ่ช้วเิคราะห์ตามทฤษฎอีรรถศาสตร์ชาตพินัธ์ุ  2 แนวทาง 
แนวทางท่ีใชว้ิเคราะห์ตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ  2 แนวทาง ไดแ้ก่ แนวทางการ

วิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis)  และแนวทางการวิเคราะห์การจดั
ประเภทตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains) 

 

2.1.3.1  แนวทา งก า รวิ เ ค ร า ะ ห์ อ ง ค์ประกอบทา งคว ามหมาย 
(Componential Analysis) 

ยจีูน ไนดา (Nida, 1979: 32-34) ไดเ้สนอหลกัการวิเคราะห์องคป์ระกอบ
ทางความหมาย (componential  analysis)  ว่า ประการแรกตอ้งระบุลกัษณะท่ีจาํเป็นและเป็นเง่ือนไข
ท่ีจะแยกความหมายของคาํหน่ึงออกจากคาํอ่ืน ประการต่อมา เพื่อทาํให้เขา้ใจความหมายมากข้ึน 
ตอ้งรู้วา่คาํท่ีนาํมาวิเคราะห์มีความสัมพนัธ์กบัคาํอ่ืนๆอยา่งไร ทั้งน้ี คาํจะมีความหมายก็เพราะคาํนั้น
มีความหมายแตกต่างกบัคาํอ่ืนอย่างมีนยัสาํคญั  วิธีการจดัประเภทน้ีมีหลายขั้นตอน กล่าวคือ คือ
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ขั้นตอนแรกรวบรวมคาํท่ีมีลกัษณะร่วมกนัเขา้ไวด้ว้ยกนั ขั้นตอนต่อมาแยกคาํท่ีแตกต่างออกจากคาํ
อ่ืนๆ และขั้นตอนสุดทา้ยกาํหนดเกณฑท่ี์จะใชจ้ดัคาํเป็นกลุ่มต่างๆ   

โรนลั  คาสัน (Casson 1981: 83-86) เสนอว่าการวิเคราะห์องคป์ระกอบ
ทางความหมาย (componential analysis)   เพื่อให้เห็นความหมายของคาํต่างๆมีชดัเจนยิ่งข้ึน 
จาํตอ้งหาลกัษณะ ส่ิงท่ีจาํเป็น เป็นเง่ือนไขท่ีทาํให้เห็นความแตกต่างทางความหมายในระบบคาํ     
มาเป็นเกณฑท่ี์ใชแ้ยกความหมาย เกณฑท่ี์สามารถกาํหนดแยกความแตกต่างของความหมายได ้จะ
ทาํใหเ้ราแยกความหมายได ้

โรเบิร์ต  เทรส์ค (Trask 1999: 48) กล่าวถึงการวิเคราะห์องคป์ระกอบ 
ทางความหมาย (componential  analysis) ว่าเป็นการวิเคราะห์ขอ้มูลภาษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติ
พนัธ์ุ ซ่ึงเป็นวิธีการวิเคราะห์ความหมายของคาํ โดยวิธีศึกษาองคป์ระกอบ (component) ของ
ความหมาย เพื่อใหเ้ห็นความเหมือน และความต่างของความหมาย โดยการกาํหนดลกัษณะ (feature) 
ต่างๆเป็นองคป์ระกอบในการวิเคราะห์ความหมาย ลกัษณะท่ีว่าน้ีมีความเก่ียวขอ้งกบัส่ิงต่างๆ เช่น 
เก่ียวขอ้งกบั ขนาด  ปริมาณ  รูปทรง  ทิศทาง  ประโยชน์ใชส้อย  เพศ   สี  วสัดุ  คู่ตรงขา้ม ส่ิงอา้งอิง
ท่ีคุน้เคย เป็นตน้ เรียกว่าลกัษณะท่ีช่วยแยกแยะความหมาย (semantic feature)  ซ่ึงจะช่วยแยกแยะ
ความหมายของคาํต่างๆไดช้ดัเจน ในการแสดงความเหมือนหรือต่างกนัของลกัษณะ นิยมแสดงดว้ย
เคร่ืองหมาย (+) เพื่อแสดงความเหมือน หรือ การปรากฏ (presence) และ เคร่ืองหมาย (-)เพื่อแสดง
ความต่าง หรือการไม่ปรากฏ (absence) หรืออาจใช้เคร่ืองหมายอ่ืนๆ   ลักษณะท่ีช่วยแยกแยะ
ความหมาย (semantic feature)  ท่ีเราใชเ้ป็นองคป์ระกอบในการวิเคราะห์ความหมายจะเก่ียวขอ้งกบั
ความคิดและวฒันธรรมดว้ย ของคน กล่าวอีกนัยหน่ึง ความคิดและวฒันธรรมด้วย ของคนอาจ
สะทอ้นใหเ้ห็นจากความหมาย  จากการมีองคป์ระกอบ (component) ของความหมายท่ีแตกต่างกนั 

จากวิ ธีการวิ เคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย  (componential 
analysis) ขา้งตน้นาํมาเป็นแนวทางในการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกั 3 คาํเพื่อจะไดเ้ห็นความหมายของ
แต่ละคาํชดัเจนยิง่ข้ึน 

 
2.1.3.2 แนวทางการวเิคราะห์การจัดประเภทตามแวดวงทางความหมาย 

(Semantic domains)  
แฮเรียต  ออตน์เฮเมอร์ (Ottenheimer 2006: 18) กล่าวถึงแนวทางการจดั

ประเภทตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains) ว่ามีความเก่ียวโยงกบัทฤษฎีอรรถศาสตร์
ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ท่ีมุ่งศึกษากลุ่มคาํทางความหมาย โดยศึกษาการจดัประเภทและบริบท
ของคาํ และกลุ่มคาํท่ีสะทอ้นให้เห็นความแตกต่างของวฒันธรรม การวิเคราะห์ความหมายจากคาํ
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ของกลุ่มคนต่างๆท่ีใชอ้ธิบายส่ิงต่างๆจากการจดัแวดวงทางความหมาย (semantic domains) จะช่วย
ใหเ้ห็นแนวความคิดของกลุ่มคนนั้นๆ  

ยูจีน ไนดา (Nida 1979: 174-175) กล่าวถึงแวดวงทางความหมาย 
(semantic domain) วา่ประกอบดว้ยกลุ่มคาํทางความหมาย ซ่ึงมีองคป์ระกอบทางความหมายร่วมกนั 
และไดย้กตวัอยา่งอธิบายการจดักลุ่มคาํตามแวดวงทางความหมาย (semantic domain) โดยแบ่งเป็น 
4 หมวดหลกั ไดแ้ก่ คาํท่ีเก่ียวกบั รูปธรรม (entities) เหตุการณ์ (events) นามธรรม (abstracts) และ 
คาํท่ีเก่ียวกบัความสัมพนัธ์ต่างๆ (relational) โดยแต่ละหมวดก็จะมีหมวดยอ่ยท่ีมีความหมายร่วมกนั 
ดงัตวัอยา่งวิธีการจดัหมวดคาํทางความหมาย คาํท่ีเก่ียวกบัรูปธรรม (entities) แบ่งเป็น 2 หมวดหลกั
คือหมวดท่ีเก่ียวกับ ส่ิงไม่มีชีวิต และหมวดท่ีเก่ียวกับ ส่ิงมีชีวิต หมวดท่ีเก่ียวกับ ส่ิงไม่มีชีวิต 
แบ่งเป็น 2 กลุ่มคาํย่อยๆ ว่าดว้ยธรรมชาติ และกลุ่มคาํย่อยว่าดว้ยส่ิงประดิษฐ์ หรือส่ิงปลูก   
จากหมวด ส่ิงมีชีวิต  ยงัแบ่งเป็น 2 กลุ่มคาํยอ่ยๆ ว่าดว้ยสัตว ์นก แมลง และกลุ่มคาํยอ่ยว่าดว้ยมนุษย ์ 
(ดูตารางท่ี 2.1) 
 
ตารางที ่2.1 การจดัหมวดคาํตามแวดวงทางความหมายของคาํท่ีเก่ียวกบัรูปธรรม 

หมวดหลกั หมวดย่อย หมวดย่อย คาํศัพท์ 
1. คาํท่ีเก่ียวกบั
ส่ิงไม่มีชีวิต  
 

1.1 ธรรมชาติ  
 

1.1.1 สภาพภูมิศาสตร์ คาํวา่ ทอ้งฟ้า, อากาศ, รุ้ง 
1.1.2 ส่วนยอ่ยของ
ธรรมชาติ 

คาํวา่ เหลก็, หิน, ไฟ, นํ้า 

1.1.3 พืช คาํวา่ ตน้ไม,้ ผกั, ผล, เมลด็ 
1.2 
ส่ิงประดิษฐ ์ 
หรือส่ิงปลูก
สร้าง 

1.2.1 ส่ิงประดิษฐ ์
เคร่ืองใช ้พาหนะ  

คาํวา่ คอ้น, เส้ือ, เงิน,รถ 

1.2.2 กระบวนการทาง
อาหาร ยา นํ้าหอม 

คาํวา่ อาหาร, ด่ืม, นม 
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ตารางที ่2.1 การจดัหมวดคาํตามแวดวงทางความหมายของคาํท่ีเก่ียวกบัรูปธรรม (ต่อ) 
หมวดหลกั หมวดย่อย หมวดย่อย คาํศัพท์ 

2. คาํท่ีเก่ียวกบั
ส่ิงมีชีวิต  
 

2.1 สตัว ์นก 
แมลง  
 

2.1.1 สตัว ์ สตัวป่์า เช่น คาํวา่ หมี, หมาป่า, สิงโต  
และสตัวเ์ล้ียง เช่น คาํวา่ หมู, ววั, 
ควาย, หมา, แพะ 

2.1.2 อวยัวะของสตัว ์ คาํวา่ หาง, ปีก, ขนแกะ 
2.2 มนุษย ์ 

 
 
 

2.2.1 คาํทัว่ไปและคาํ
ท่ีเก่ียวกบัเพศ  

คาํวา่ คน, ผูช้าย, ผูห้ญิง, เดก็ 

2.2.2 เครือญาติ  
คาํเรียกขาน 

คาํวา่ ครอบครัว, พอ่, แม่, พี่, นอ้ง 

2.2.3 กลุ่มคน คาํวา่ ประชาชน,พลเมือง, เพือ่น, 
เพื่อนบา้น 

2.2.4 ส่วนต่างๆของ
ร่างกาย 

คาํวา่ ร่างกาย, หวั, หนา้ผาก, ตา, หู 

 
ดังนั้ นจะเห็นได้ว่าการจัดประเภทคําตามแวดวงทางความหมาย 

(semantic domains)ประกอบดว้ยกลุ่มคาํท่ีมีลกัษณะทางความหมายเหมือนกนัหรือแวดวงทาง
ความหมาย (domain) โดยในกลุ่มหลกัเดียวกนัจะแยกเป็นชุดคาํหรือกลุ่มคาํยอ่ยๆ ช่วยใหเ้ห็นระบบ
ความคิด หรือโลกทศัน์ ของเจา้ของภาษาในการจาํแนกส่ิงต่างๆ และสะทอ้นใหเ้ห็นวฒันธรรมหรือ
ส่ิงต่างๆท่ีอยู่ในสังคมนั้ นๆจากคาํศัพท์ท่ีใช้  ผูว้ิจัยจึงใช้วิ ธีการวิเคราะห์คาํตามแวดวงทาง
ความหมาย (semantic domains) มาเป็นตวัอย่างการวิเคราะห์ โดยจดัประเภทคาํขยายของคาํเรียก
พืชผกัต่างๆ เป็นหมวดๆ ตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains)  

 
 
2.2 งานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 

งานวิจัยท่ีศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ซึ่งเก่ียวขอ้งกับ
การศึกษาความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากับวฒันธรรม โดยสะท้อนสภาพสังคมและวฒันธรรม 
ตลอดจนระบบความคิดหรือโลกทศัน์ของเจา้ของภาษาจากคาํศพัท์ พบไดใ้นงานของ นรเศรษฐ ์
พิสิฐพนัพร (2529) (Pisitpanporn: 1986) ศึกษาเร่ืองวงจรขา้ว; นราวดี  พนัธ์ุนรา (2536) ศึกษา
คาํศพัทเ์ก่ียวกบัพฤติกรรมการกินของชาวไทยมุสลิม จงัหวดันราธิวาส; กมลธรรม ช่ืนพนัธ์ุ (2539) 
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ศึกษาคาํศพัท์เก่ียวกับป่าชุมชน และการอนุรักษ์ส่ิงแวดลอ้มของชาวเม่ียน ในพื้นท่ีตาํบลปงเตา 
อาํเภองาว จงัหวดัลาํปาง;  มณฑา ชยัหิรัญวฒันา (2547) (Chaihiranwattana: 2008) ศึกษาภาษาท่ี
บอกความหมายเปรียบเทียบและภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมไทยในเพลงพื้นบา้นภาคกลาง; 
รณี เลิศเล่ือมใส (2547) (Lerteumsai: 1960) ศึกษาความหมายและวฒันธรรมของคาํศพัทภ์าษาไท
ใหญ่ท่ีเก่ียวกบัมโนทศัน์เร่ือง “เมือง” 3 อาํเภอ ไดแ้ก่ อาํเภอเมืองแม่ฮ่องสอน อาํเภอขุนยวม และ
อาํเภอปาย ในจงัหวดัแม่ฮ่องสอน; เกรียงไกร วฒันาสวสัด์ิ (2549) (Watanasawad: 2006) ศึกษาเชิง
ภาษาศาสตร์ชาติพนัธ์ุในบทเพลงลูกทุ่งและลูกกรุง; นํ้าทิพย ์แสงอ่อน (2554) ศึกษาการเปล่ียนช่ือ
ของสาวประเภทสอง; สุนี คาํนวลศิลป์ (2555) (Kamnuansin: 2012) ศึกษาระบบคาํศพัทแ์ละการ
จาํแนกส่ิงแวดลอ้มทางนิเวศของคนไทยชายฝ่ังทะเล : กรณีศึกษาในตาํบลบางขนุไทร อาํเภอบา้น
แหลม จงัหวดัเพชรบุรี; และ สมิทธิชา พุมมา (2556) (Pumma: 2013) ศึกษาภาษาและวฒันธรรม
ของคาํวา่ “ข้ี” ในภาษาลาวเวียง ตาํบลหนองกบ อาํเภอบา้นโป่ง จงัหวดัราชบุรี  

งานวิจยัท่ีกล่าว ไดส้ะทอ้นภาพทางสงัคมและวฒันธรรม ผูว้ิจยัไดแ้บ่งเป็น 5 ประเดน็ 
ดงัน้ี 

1) ภาพสะทอ้นส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ 
2) ภาพสะทอ้นการจดัพื้นท่ีและการใชป้ระโยชน์จากพ้ืนท่ีทางภูมิศาสตร์ 
3) ภาพสะทอ้นระบบความคิดหรือโลกทศัน์ 
4) ภาพสะทอ้นวถีิชีวิต 
5) ภาพสะทอ้นความสมัพนัธ์กบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 

 
2.2.1 ภาพสะท้อนส่ิงแวดล้อมทางธรรมชาต ิ
ภาพสะทอ้นส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ แสดงให้เห็นการมีและการใชป้ระโยชน์จาก

ทรัพยากรธรรมชาติ ซ่ึงเป็นแหล่งเจริญเติบโตของพืชและเป็นท่ีอยูอ่าศยัสัตว ์ตลอดจนแสดงใหเ้ห็น
สภาพทางภูมิศาสตร์ จากคาํศพัทข์องกลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆต่อไปน้ี 

2.2.1.1  คาํศัพท์ท่ีเ ก่ียวข้องกับวงจรข้าว ของนรเศรษฐ์ พิสิฐพันพร 
(2529) จากคาํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัการปลูกขา้วตามขั้นตอนต่างๆ สะทอ้นให้เห็นส่ิงแวดลอ้มทาง
ธรรมชาติ ไดแ้ก่ ป่าไม ้ทุ่งนา นํ้า และ ฝน คาํว่า /prɩɩ/ ‘ป่าไม’้ เป็นป่าท่ีมีตน้ไมใ้หญ่, /bʋh/ ‘พื้นท่ี
สาํหรับเพาะปลูกจากการตดัตน้ไมใ้นป่า’ /camkaa/ ‘ไร่, ไร่เล่ือนลอย’ เป็นพื้นท่ีท่ีมีการเพาะปลูก
ขา้วจากการตดัไมใ้นป่า,  /srɛɛ/ ‘ทุ่งนา’ เป็นพื้นท่ีปลูกขา้วท่ีราบ คาํว่า /khɛɛ psaa/ ‘ฤดูฝน’, /twk 
phlɩɩɲ/ ‘นํ้าฝน’, การใชดิ้น เช่นคาํว่า /dɛy sʔʌt/ ‘ดินเหนียว’, /dɛy lʔɑɑ/ ‘ดินอุดมสมบูรณ์ มีนํ้ าใน
ทุ่งนา’, /pcʋʋr/ ‘ไถนา’ จากคาํศพัทเ์หล่าน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นว่าส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติมีความสาํคญั
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ต่อการทาํนา การปลูกขา้วเป็นส่ิงท่ีตอ้งอาศยัธรรมชาติ โดยเฉพาะการใชป้ระโยชน์จากนํ้ าฝนและ
ดิน ซ่ึงปริมาณนํ้ าฝนมีผลต่อการปลูกขา้ว เม่ือเร่ิมปลูกขา้วก็ตอ้งอาศยันํ้ าฝนเป็นส่วนใหญ่ และ
คุณภาพของดินก็มีผลต่อเมล็ดขา้ว  นอกจากน้ีคาํท่ีเก่ียวกบั /kʊʊ/ ‘ววั’ /kbɛy/ ‘ควาย’ ก็สะทอ้น
ความสมัพนัธ์ววักบัควาย เช่นใชค้วายเป็นแรงงานไถนา จากคาํศพัทท่ี์ใชเ้ป็นคาํสั่งควาย เช่น /hʌʌp/ 
‘เดิน’, /hↄↄp/ ‘หยดุ’ และคาํวา่ /tamlɩɩ sat/  ‘เป็นท่ีใหค้วายพกัผอ่นตามร่มไม’้ เป็นตน้  

2.2.1.2  คาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัองคป์ระกอบของป่าชุมชนชาวเม่ียน ของกมล
ธรรม ช่ืนพนัธ์ุ (2539) สะทอ้นใหเ้ห็นป่า ภูเขา นํ้า พืช และสตัวซ่ึ์งประกอบกนัเป็นป่าชุมชนของชาว
เม่ียน โดยป่ามีลกัษณะต่างๆ เช่นป่า /lom2/ ‘บริเวณท่ีเต็มไปดว้ยตน้ไมเ้ล็กใหญ่’, ป่า /kem3/ 
‘บริเวณท่ีเตม็ไปดว้ยตน้ไมห้นาทึบ’  ภูเขา เช่น ภูเขา /tsↄŋ1/ ‘ภูเขา’, ภูเขา /boŋ/ ‘ภูเขาทัว่ๆไป’ 
แหล่งนํ้ า เช่น /ʔuǝm2 ma2/ นํ้า + แม่ ‘แม่นํ้ า’, /ʔuǝm2 laŋ2/ นํ้า + ระลอก+ร้ิว ‘ลาํหว้ย’  พืชต่างๆ 
เช่น /lhaw4/ ‘ตน้ไผ’่, /diǝŋ5/ ‘ตน้ไม’้, /laj1/ พืชผกัใชค้าํว่า /laj1/  ซ่ึงแบ่งเป็นผกัสวนครัว เรียกว่า 
/laj2 hun6/ ‘ผกั+สวน’ ไดแ้ก่ /laj2 hun6 suŋ2/ ‘ขิง’ /jien2 si1/ ‘ผกัชี’ และพืชไร่ /laj2 dəj2/ ‘ผกั+
ไร่’ ไดแ้ก่ /laj2 dəj2 ciə/ ‘มะเขือ’ /fan3 tsiw1/ ‘พริก’ เป็นตน้ ส่วนพืชบางชนิดท่ีข้ึนเองแลว้นาํมา
กินเป็นอาหารจาํพวกผกั ไดแ้ก่ /laj3 ʔim1/ ‘ผกัโขม’ /laj3 tsuət4/ ‘ผกักดู’ และ สัตวต่์างๆ เช่น /sɛŋ 
khu4/ ‘สตัวเ์ล้ียง’ ไดแ้ก่ /tuŋ6/ ‘หมู’ /caj1/ ‘ไก่’ /ŋoŋ3/ ‘ววั’  /suj1 ŋoŋ3/ ‘ควาย’ และ คาํว่า  /hiə3/ 
‘สตัวป่์า’ ไดแ้ก่ /hiə3 tuŋ6/ ‘หมูป่า’ /hiə3 cu4/ ‘หมาป่า’  

2.2.1.3  คาํศพัท์ท่ีเก่ียวกบัมโนทศัน์เร่ือง “เมือง” ของ รณี เลิศเล่ือมใส 
(2547) สะทอ้นสภาพทางภูมิศาสตร์ของจงัหวดัแม่ฮ่องสอน ประกอบดว้ย ภูเขา หนา้ผา แอ่งท่ีราบ ท่ี
ราบ แม่นํ้ า และป่าไม ้จากคาํศพัทค์าํว่า  /kǔn/ ‘เนินเขาเล็กๆรายลอ้มดว้ยพื้นท่ีท่ีต ํ่ากว่า’, /lↄj̀/  
‘ภูเขา’, /phǎa/ ‘หนา้ผาหินแบน’, /khûm mǝŋ́/ ‘แอ่งท่ีราบลอ้มรอบดว้ยภูเขา’, /thûŋ/ ‘ท่ีราบลอ้บ
รอบดว้ยภูเขา’, /mɛ/ ‘แม่นํ้ า’, /pàa/ ‘ป่าไม’้ และจากคาํท่ีเก่ียวกบัภูมิศาสตร์เหล่าน้ีใชเ้ป็นคาํเรียกช่ือ
เมือง(พื้นท่ี)ต่างๆ เช่นคาํว่า /mǝŋ́ kǔn jom/ แอ่งท่ีราบ + ภูเขาลอ้มรอบ + ตน้ยม ‘เมืองขนุยวม’ เป็น
เมืองท่ีลอ้มรอบดว้ยภูเขาสูงปกคลุมดว้ยตน้ยม ซ่ึงเป็นลกัษณะทางธรรมชาติท่ีเฉพาะของเมือง, /kↄŋ́ 
lↄǰ/ สันเขา + ภูเขา ‘กองหลอย’, คาํว่า /mǝŋ́ hↄŋ sↄn̂/ แอ่งท่ีราบ + ลาํห้วย + สั่งสอน ‘เมืองฮ่อ
งสอน’, คาํวา่ /phǎ bↄŋ̀/ ผาหิน+ส่วนท่ียืน่ ‘ผาบ่อง’,  คาํวา่ /mɛ lâʔ nôj/ แม่นํ้า + เผา่ละวา้+ นอ้ย ‘แม่
ลานอ้ย’, คาํว่า /pàa lǒ/ ป่าไม ้+ ไมส้าํหรับใชเ้ป็นเช้ือไฟ ‘ป่าโหล’ เป็นตน้ นอกจากน้ีช่ือเมืองก็
สะทอ้นสภาพทางภูมิศาสตร์ท่ีใชเ้ป็นพื้นท่ีทาํนาปลูกขา้วดว้ยจากคาํว่า /mɛ laʔ ná/ แม่นํ้ า+ทางลดั+
ทุ่งนา ‘แม่ละนา’ เป็นตน้ 
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2.2.1.4  คาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัระบบนิเวศทางชายฝ่ังทะเลของ สุนี คาํนวลศิลป์ 
(2555)  สะทอ้นชายฝ่ังทะเลท่ีประกอบดว้ยทรัพยากรทางธรรมชาติชายฝ่ังทะเล พืชชายฝ่ังทะเล และสัตว์
ทะเลต่างๆจากคาํต่อไปน้ี  

“พื้นท่ีชายฝ่ัง” เป็นพื้นท่ีติดทะเลและมีป่าชายเลน  
“ดิน” เป็นดินในทะเล เช่น “ดินเหนียว” เป็นดินเปียกพบตามชายฝ่ังหรือ

ริมตล่ิงท่ีนํ้ าท่วมถึง) “ดินดาน” เป็นดินแขง็ท่ีอยูลึ่กอดัแน่นดว้ยนํ้ าทะเลหรือนํ้ าเคม็ และ “เลน” เป็น
ดินโคลนตามชายฝ่ังทะเล ซ่ึงดินจะเป็นรูและเป็นท่ีอยูอ่าศยัของหอยเช่น หอยเสียบ  

“นํ้ า” ไดแ้ก่คาํท่ีเก่ียวกบัรูปแบบนํ้ า นํ้ าเคม็ นํ้ าจืด นํ้ ากร่อย (นํ้ าจืดผสม
นํ้าเคม็) คาํท่ีเก่ียวกบัระดบันํ้า เช่น “นํ้าเกิด” หรือ “นํ้าเป็น” เป็นช่วงท่ีนํ้ าลดอยา่งมากซ่ึงชาวบา้นจะรู้
วา่ช่วงน้ีเป็นช่วงท่ีสตัวน์ํ้ าชุกชุม 

“พืชชายฝ่ังทะเล”ไดแ้ก่ พืชชายฝ่ังตน้ใหญ่ เช่น แสม โกงกาง ตะบูน และ
พืชชายฝ่ังตน้เลก็ เช่น ชะคราม ผกัเบ้ีย เป็นตน้ 

“สัตวท์ะเล” เช่น เคย (เคยตาดาํ เคยสีชมพ ูเคยสาํลี) หอย (หอยนาง หอย
โคร่ง) กั้ง (กั้งเน้ือ กั้งไข่) ปู (ปูไข่ ปูเน้ือ) ปลา (ปลากะเมาะ ปลาทู ปลาทา) แมงกะพรุน สาหร่าย  

จากคาํศัพท์ท่ีสะท้อนส่ิงแวดล้อมทางธรรมชาติ แสดงให้เห็นการมี
ทรัพยากรธรรมชาติท่ีต่างกนั และลกัษณะทางภูมิศาสตร์ท่ีแตกต่างกนัออกไปของแต่ละพื้นท่ีท่ีกลุ่ม
ชาติพนัธ์ุนั้นๆอาศยัอยู ่นอกจากน้ีคาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติก็สะทอ้นจดัการพ้ืนท่ี
การตั้งหมู่บา้นของชาวเม่ียน และพ้ืนท่ีทาํกินชายฝ่ังทะเลของชาวไทย 

 
2.2.2 ภาพสะท้อนการจัดพืน้ทีแ่ละการใช้ประโยชน์จากพืน้ทีท่างภูมิศาสตร์ 
ภาพสะทอ้นการจดัพื้นท่ีและการใชป้ระโยชน์จากพ้ืนท่ีทางภูมิศาสตร์จากงานวิจยัของ

กมลธรรม ช่ืนพนัธ์ุ (2539) และสุนี คาํนวลศิลป์ (2555) 
2.2.2.1  การจดัพื้นท่ีหมู่บา้นจากคาํศพัท์ท่ีเก่ียวกบัภูเขาของ กมลธรรม 

ช่ืนพนัธ์ุ (2539) สะทอ้นการจดัทาํเลท่ีตั้งหมู่บา้นของชาวเม่ียนอาศยัตาํแหน่งและลกัษณะของภูเขา
เป็นสาํคญั ซ่ึงหมู่บา้นจะอยูต่รงพื้นท่ีราบตรงกลางและลอ้มรอบดว้ยภูเขา จากคาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัภูเขา 
ไดแ้ก่  

1)  /chiŋ3 luəŋ3/ ‘ภูเขาดา้นขวาของหมู่บา้น’ เป็นตวัแทนของเจา้บา้น
จะตอ้งมีขนาดสูงกว่าภูเขาดา้นซ้าย ท่ีเป็นตวัแทนแขกเหร่ือ แต่ถา้หาท่ีสูงกว่าไม่ไดจ้ะตอ้งมีความ
ยาวมากกวา่ เช่ือวา่เป็นลกัษณะไดเ้ปรียบเม่ือเกิดมีคดีความจะไดเ้ป็นฝ่ายชนะ  
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2)  /pɛʔ2 how4/ ‘ภูเขาดา้นซา้ยของหมู่บา้น’ มีลกัษณะเป็นเนินสูงกว่า
ภูเขาหน้าบ้าน แต่ต้องเต้ียหรือสั้ นกว่าภูเขาด้านขวา เป็นตัวแทนของแขกเหร่ือ จะได้เป็นฝ่าย
เสียเปรียบ  

3)  /ʔɔn3 tɔj3/ ‘ภูเขาดา้นหนา้ของหมู่บา้น’ ภูเขามีลกัษณะเป็นเนินเต้ีย
บริเวณดา้นหนา้หมู่บา้นซ่ึงเต้ียกวา่ภูเขาหลงัหมู่บา้น  

4)  /ho5 pəj5 san1/ ‘ภูเขาดา้นหลงัของหมู่บา้น’ เป็นภูเขาท่ีสูงท่ีสุด เช่ือ
ว่ายิ่งสูงยิ่งทาํให้หมู่บา้นมัน่คง ปลอดภยั เปรียบเหมือนพนักเกา้อ้ี อีกทั้งใชเ้ป็นสถานท่ีประกอบ
พิธีกรรม  

2.2.2.2  การจดัพื้นท่ีมากินจากคาํศพัทเ์ก่ียวกบัทะเลของ สุนี คาํนวลศิลป์ 
(2555) สะทอ้นการจดัพื้นท่ีทางทะเล จากคาํท่ีเก่ียวกบัทะเล 2 คาํ คือ คาํวา่ “ทะเลต้ืน” และ “ทะเล
ลึก” กล่าวคือ 

1) พื้นท่ีทะเลต้ืน เป็นพื้นท่ีชายฝ่ังท่ีกวา้ง ไม่มีคล่ืนใหญ่ มีสภาพเป็นป่า
ทั้งป่าโกงกาง และป่าแสม อีกทั้งเป็นพื้นท่ีทาํมาหากินและท่ีอยู่อาศยัของชาวบา้นและสัตวต่์างๆ
เช่น หอยแครง กุง้ เคย ปลาต่างๆ เพื่อทาํประมงชายฝ่ังทะเล  

2) พื้นท่ีทะเลลึก เป็นไม่มีพื้นท่ีชายฝ่ังเพราะชายฝ่ังจมลงไปในทะเลซ่ึงมี
คล่ืนสูง พื้นท่ีทะลึกชาวบา้นไม่ทาํการประมงชายฝ่ัง เพราะเป็นพื้นท่ีลึกไกลออกไปจากชายฝ่ัง  

 
2.2.3 ภาพสะท้อนระบบความคดิ 
จากการศึกษาการตั้ งช่ือใหม่ของสาวประเภทสอง งานวิจัยของนํ้ าทิพย์ แสงอ่อน 

(2554) สะทอ้นความคิดผูห้ญิงในทศันะของสาวประเภทสองต่างๆ ไดแ้ก่ ผูห้ญิงตอ้งมีความงามและ
อ่อนหวานจากการตั้งช่ือใหม่ท่ีมีความหมายเก่ียวกบัความงาม ความบริสุทธ์ิ เช่น กานติมา พิมลภสั 
ผูห้ญิงตอ้งมีความรู้ ความสามารถ พึ่งพาตนเองได ้จากการตั้งช่ือใหม่ดว้ยความหมายเก่ียวขอ้งกบั 
ความรู้ ความสามารถ เช่น คุรัชญา ชญานิน ผูห้ญิงท่ีมีความมัง่ใจในตนเอง ทนัสมยั กลา้แสดงออก
จากการใช้ช่ือภาษาองักฤษในการตั้งช่ือเล่นใหม่ของสาวประเภทสอง เช่น ครีม (Cream) เจนน่ี 
(Jenny) แอ๊นท ์(Ant) สาวประเภทสองยดึถือบุคคลท่ีมีความกา้วหนา้ทางอาชีพ และช่ือเสียงเป็นแบ
อย่างและตอ้งการประสบความสําเร็จในชีวิต เช่น ตั้งช่ือว่า ซิน (มีท่ีมาจากช่ือนางแบบท่ีช่ือซินด้ี) 
เป็นตน้ 
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2.2.4 ภาพสะท้อนวถีิชีวติ  
ภาพสะทอ้นวิถีชีวิตในดา้นสังคมยกตวัอย่างสองประเด็นคือ สังคมของชาวไทยจาก

งานวิจยัของ มณฑา ชัยหิรัญวฒันา (2547) และ เกรียงไกร วฒันาสวสัด์ิ (2549) สังคมว่าดว้ยการ
ประกอบอาชีพของชาวลาวเวียงจากงานวิจยัของสมิทธิชา พมุมา (2556) และสังคมว่าดว้ยอาหารจาก
งานวจิยัของนราวดี พนัธ์ุนรา (2536) 

2.2.4.1  ภาพสะท้อนทางสังคมชาวไทย  จากการจัดก ลุ่มคําทาง
ความหมายของคาํท่ีอยู่ในเน้ือเพลงพ้ืนบา้นภาคกลาง กล่าวถึงดา้นสังคม เศรษฐกิจ การเมือง และ
ส่ิงแวดลอ้ม ของมณฑา ชยัหิรัญวฒันา (2547) สะทอ้นใหเ้ห็นสงัคมไทย 4 ดา้น คือ  

1)  ดา้นโครงสร้างทางสงัคม สงัคมไทยเป็นสงัคมเกษตรกรรมมีวิถีชีวิตท่ี
เรียบง่ายและมีความสัมพนัธ์กบัส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ พืชและสัตว ์โดยประชาชนปลูกพืชผกั
และกินขา้วเป็นอาหารหลกั ตลอดจนมีสตัวต่์างๆท่ีใชใ้นภาคเกษตรมากมาย  

2)  ดา้นความเช่ือทางสงัคมกส็ะทอ้นใหเ้ห็นความเช่ือทางพทุธศาสนา  
3)  ดา้นคุณค่า สะทอ้นคุณงามความดีในลกัษณะของหญิงและชายใน

สงัคมไทย  
4)  ดา้นธรรมเนียม สะทอ้นประเพณีการบวช การแต่งงาน และพิธีศพ  
นอกจากน้ีสะทอ้นวา่คนไทยมีฐานะยากจนเพราะสงัคมไทยข้ึนอยูก่บัการ

เพาะปลูก ประชาชนอาศยัอาหารจากธรรมชาติ ปลา พืชผกัและการปลูกขา้ว อยา่งไรก็ตามมีการใช้
เงินซ้ือขาย และใช้เรือและรถในการคมนาคม การค้าขาย ซ่ึงแสดงให้เห็นว่าสังคมไทยมีการ
เปล่ียนแปลงเป็นสงัคมท่ีทนัสมยั และยงัคงมีแหล่งทรัพยากรธรรมชาติท่ีสมบูรณ์ 

นอกจากเน้ือเพลงพื้นบา้นภาคกลางสะทอ้นสังคมไทยแลว้ เน้ือเพลง
ลูกทุ่งและเพลงลูกกรุงของเกรียงไกร วฒันาสวสัด์ิ (2549)  ก็สะทอ้นให้เห็นสภาพของสังคมไทย
เช่นกนั กล่าวคือสะทอ้นให้เห็นว่าคนไทยต่างมีความสัมพนัธ์ท่ีใกลชิ้ดซ่ึงกนัและกนัในสังคม มี
ความเช่ือท่ีตั้งอยูบ่นพื้นฐานของพระพุทธศาสนา มีทศันคติ และค่านิยมทางสังคมท่ีแตกต่างกนัแต่
ละช่วงเวลา และสะทอ้นให้เห็นคนไทยในสังคมชนบทและคนไทยในสังคมเมือง กล่าวคือสังคม
ชนบทประชานชนประกอบอาชีพเกษตรกรรม ปลูกขา้ว มีการดาํเนินชีวิตผูกผนัและสัมพนัธ์กบั
ธรรมชาติท่ีมีอยูใ่นทอ้งถ่ินของตน ส่วนสงัคมเมือง ซ่ึงประชาชนมีความเจริญทางดา้นวตัถุ แต่กลบัมี
ศีลธรรมเส่ือมโทรม และสะท้อนว่าคนเมืองเป็นคนท่ีมีความมั่นใจในตนเองและคํานึงแต่
ผลประโยชน์ส่วนตน  
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2.2.4.2  ภาพสะทอ้นสังคมว่าดว้ยการประกอบอาชีพของชาวลาวเวียง 
จากการศึกษาคาํว่า “ข้ี” ของสมิทธิชา พุมมา (2556) สะทอ้นใหเ้ห็นชาวลาวเวียงทาํนาปลูกขา้วเป็น
อาชีพหลกั จากคาํว่า /khiː⁵ din¹/ ‘ดิน’, /khiː⁵ thaj¹/ ‘ดินท่ีเกิดจากการไถนา’, /khiː⁵ thɯak⁶/ ‘ดินท่ี
เกิดจากการเทือกนา’, /khiː⁵ laːn³/ ‘เศษข้ีววัลานสาํหรับนวดขา้ว’, /khiː⁵ fɯaŋ³/ ‘เศษข้ีฟาง’, /khiː⁵ 
khaŋ⁴/ ‘คร่ัง’ เป็นอุปกรณ์การเกษตร นอกจากทาํนากมี็อาชีพอ่ืนๆอีกเช่นอาชีพทาํธูป ทาํเหลก็ดดั ทาํ
รองเทา้ เยบ็ผา้ รับจา้งปอกเปลือกหอม ทาํไมก้วาด และสานตระกลา้ จากคาํวา่ /kh:i⁵ lɯaj⁴/ ‘ข้ีเล่ือย’ 
เศษข้ีเล้ือยจากการทาํธูป, /khi:⁵ lek⁵/ ‘เศษเหลก็’ เศษเหลก็จากการทาํเหลก็ดดั, /khi:⁵ ja:ŋ³/ ‘เศษ
ยาง’ เศษยางจากการทาํทาํรองเทา้, /khi:⁵ da:j⁶/ ‘เศษดา้ย’ เศษดา้ยจากการเยบ็ผา้, /pɔ:k6 khi:⁵ 
hɔ:m¹/ ‘ปอกเปลือกหอมหรือกาบหอม’ , /khi:⁵ fɔ:j³/ ‘เศษไมท่ี้เหลือจากการเหลาไมก้วาด
ทางมะพร้าว’ เหลาไมก้วาดกา้นมะพร้าวขาย, /khi:⁵ tɔ:k⁴/ ‘เศษไมเ้ลก็ๆท่ีเกิดจากการจกัตอก’  

จากคาํศพัทส์ะทอ้นใหเ้ห็นสังคมทั้งกลุ่มชาวไทยและกลุ่มชาวลาวเวียงท่ี
เหมือนกนัวา่ เป็นสงัคมเกษตรกรรมท่ีปลูกขา้วเป็นอาชีพหลกั 

2.2.4.3  ภาพสะทอ้นสงัคมวา่ดว้ยอาหารจากการศึกษาคาํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้ง
กบัพฤติกรรมการกินของชาวไทยมุสลิมของ นราวดี พนัธ์ุนรา (2536) สะทอ้นให้เห็นสังคมและ
วฒันธรรมเก่ียวกบัอาหารของชาวไทยมุสลิมไดแ้ก่  ประเภทอาหารไดแ้ก่ของคาวและของหวาน เช่น
คาํว่า /nasiʔ/ ‘ขา้วสุก’, /laʔoʔ/ ‘กบัขา้ว’, /baƔɛ manih/ ส่ิงของ + หวาน ‘ประเภทของหวาน’) การ
ประกอบอาหาร (เช่นคาํว่า /jɨƔɛ/ ‘วิธีประกอบอาหารท่ีใชไ้ฟทาํใหสุ้ก’, /jɨƔoʔ/ ‘วิธีการใส่เกลือหรือ
นํ้ าตาล’) การเตรียมอาหาร (จากคาํกริยาท่ีเกิดจากการเตรียมส่วนอาหารใหเ้ลก็ลง เช่นคาํว่า /juƔa/ 
‘หัน่เป็นเส้ียวเป็นช้ิน’, /ʔiƔih/ ‘หัน่’)  และส่ิงท่ีนาํมาเป็นอาหาร (ไดแ้ก่วตัถุดิบจากพืช /tum oh.hɛ/ 
‘พืช’ และสตัวต่์างๆ /nːatɛ/ ‘สตัว’์ รวมถึงนํ้า /ʔaʔe/ ‘นํ้า’ เช่น /tuwↄʔ/ ‘นํ้าตาลสด’)  

โดยอิทธิพลจากส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ ศาสนา ความเช่ือ และลกัษณะ
ทางสังคม ทาํให้ชาวมุสลิมมีรูปแบบการกินท่ีมีเอกลกัษณ์เป็นของตนเอง เช่น อิทธิพลทางศาสนา
จากคาํกริยาและมารยาทท่ีเก่ียวขอ้งกบัการกินอาหาร ในเร่ืองเวลา เดือนถือศีลอด ช่วงกลางวนัตอ้ง
งดอาหารทุกชนิดรวมถึงนํ้ า โดยมีคาํเรียกอาหารว่า /bukↄ pↄsↄ/ เปิด+ถือศีลอด ‘อาหารหลงัพระ
อาทิตยต์กดิน’ สามารถกินได ้จนกว่าพระอาทิตยข้ึ์น โดยมีคาํว่า /saho/ ‘เวลากินอาหารหลกัก่อน
พระอาทิพยข้ึ์น’  

นอกจากน้ีใชค้าํเรียกพืชผกัต่างกนั 2 คาํโดยเรียกตามการนาํไปใช ้ไดแ้ก่
คาํว่า /sayo/ ‘ผกั’ เป็นผกัท่ีใชท้าํกบัขา้วทัว่ไป แต่ถา้ใชค้าํเรียกพืชผกัว่า /ʔulɛ/ ‘ผกั’ เป็นผกัทีใชกิ้น
เป็นผกัจ้ิมนํ้าจ้ิม นํ้าพริก จ้ิมนํ้าบูดู ผกัท่ีใส่ในแกงเลียง ผกัท่ีใส่ในขา้วยาํ ผกักินกบัขนมจีน เป็นตน้   
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2.2.5 ภาพสะท้อนความสัมพนัธ์กบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 
2.2.5.1  สะทอ้นความสัมพนัธ์ของกลุ่มชาวเม่ียนกับกลุ่มชาวจีน จาก

งานวิจยัของกมลธรรม ช่ืนพนัธ์ุ (2539) คาํศพัทท่ี์เก่ียวกบัภูเขา คาํว่า /san1/ เป็นคาํเรียกภูเขา ท่ีมี
พื้นท่ีสูงเด่น เป็นเนินขนาดใหญ่เป็นการเรียกภูเขาตามตาํราจีน โดยเก่ียวขอ้งกบัคติความเช่ือของการ
เลือกเลท่ีอยูอ่าศยั ท่ีตั้งหมู่บา้น ซ่ึง /san1/ ‘ภูเขา’ จะเป็นภูเขาท่ีอยูด่า้นหลงัของหมู่บา้น 

2.2.5.2  สะทอ้นความสัมพนัธ์ของกลุ่มชาวลาวเวียงกบักลุ่มชาวลาวคร่ัง
และกลุ่มลาวจาํปาศกัด์ิ จากงานวิจยัของ สมิทธิชา พุมมา (2556) ความสัมพนัธ์ระหว่างชาวลาวเวียง 
ลาวคร่ังและลาวจาํปาศกัด์ิ ท่ีอาศยัอยูพ่ื้นท่ีใกลเ้คียงกนัตั้งอดีต จากคาํว่า /law:3 khi:5 khaŋ4/ ‘ลาว
คร่ัง’ และ /la:w3 khi:5 taj6/ ‘ลาวเวียงหรือลาวจาํปาศกัด์ิ’ กล่าวคือในอดีตคนลาวคร่ังมกัจะเรียกคน
ลาวเวียงวา่ “ลาวต้ี” เรียกคนลาวใตว้า่ “ลาวจาํปาศกัด์ิ” ถา้เรียกรวมกนัทั้งสองกจ็ะเรียกวา่ “ลาวข้ีใต”้ 

จากประเดน็ภาพสะทอ้นต่างๆขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นความสัมพนัธ์ระหว่าง
ภาษากบัวฒันธรรม ตามแนวทางการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics)  ไม่ว่า
จะเป็นการวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential  analysis) หรือตามการจดัประเภท
คาํตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains) ลว้นแต่สะทอ้นให้เห็นส่ิงแวดลอ้ม สังคมและ
วฒันธรรม ตลอดจนระบบความคิดหรือโลกทศัน์ของเจา้ของภาษานั้นๆ  
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บทที ่3 

วธีิดาํเนินการวจิยั 
 
 

ในบทน้ีจะกล่าวถึงวิธีดาํเนินการวิจยัซ่ึงแบ่งเป็น 2 วิธี คือ วิธีการรวบรวมขอ้มูลเพื่อให้
ไดค้าํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัคาํเรียกพืชผกั และวิธีการวิเคราะห์ขอ้มูลจากคาํเรียกพืชผกัท่ีไดเ้กบ็รวบรวม 

แลว้นาํมาวิเคราะห์โดยใชแ้นวคิดตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics)  
 
 
3.1 วธีิการรวบรวมข้อมูล 

วิธีการรวบรวมขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐาน มีขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
 

3.1.1 การเตรียมการศึกษาวจัิย 
3.1.1.1  ศึกษางานวิจยัต่างๆ จากวิทยานิพนธ์ หนงัสือ และพจนานุกรม

เขมรท่ีเก่ียวขอ้งกบัพืชผกั ทั้งท่ีอยู่ในประเทศไทย และประเทศกมัพูชา เพื่อทาํความเขา้ใจในดา้น
ต่างๆ เช่น ช่ือพืชผกั และการใชว้ิธีการวิเคราะห์ เป็นตน้ มาเป็นแนวทางในการวิจยั และสํารวจ
ขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัวา่มีขอ้มูลเพียงพอท่ีจะนาํมาใชใ้นการวิจยั  

3.1.1.2  รวบรวมคํา เ รี ยกพืชผักภาษา เขมร  รวบรวมข้อ มูลจาก
พจนานุกรมภาษาเขมร (សេម្តច្រពះសងឃǍច, ២៥១១) จาํนวน 90 คาํโดยพิจารณาวา่มีพืชชนิดใดบา้ง
ท่ีนาํมารับประทานเป็นผกัได ้และหาความหมายของคาํศพัทพ์ืชผกัเป็นภาษาเขมร ภาษาองักฤษและ
ภาษาไทย ทาํให้เห็นความเหมือนและความแตกต่างทางความหมายของคาํศพัท์ไดช้ัดเจนยิ่งข้ึน 
โดยเฉพาะในเร่ืองการจดัประเภทพืชผกั และวิธีการนาํผกัไปรับประทาน 

นอกจากน้ีกไ็ดศึ้กษารวบรวมคาํศพัทจ์ากหนงัสือจากหนงัสือว่าดว้ยพืชท่ี
ใชใ้นประเทศกมัพชูา Plants used in Cambodia (Pauline, 2000)  จาํนวน 122 คาํ (จากรายช่ือพืช
ภาษาเขมรจาํนวน 1,254 ท่ีปรากฏในหนงัสือเล่มน้ี) หนงัสือเล่มน้ีมีคาํอธิบายลกัษณะของพืชแต่ละ
ชนิด ให้รายละเอียดว่าดว้ย ลกัษณะตามชีววิทยา ถ่ินท่ีเพาะปลูก หรือแหล่งท่ีมา การกระจายไปแต่
ละภูมิภาค ประโยชน์ใชส้อย (เช่น พืชชนิดใดเป็นผกัท่ีนาํไปรับประทานเป็นอาหารได ้แลว้นาํส่วน
ใดไปรับประทาน และนําไปรับประทานอย่างไร หรือไปประกอบอาหารประเภทใด) การจัด
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ประเภทของพืชตามตระกูล และจดัหมวดหมู่ของพืชท่ีนาํไปใชเ้ป็นอาหาร หนังสือเล่มน้ีใชเ้ป็น
แหล่งขอ้มูลคาํศพัทเ์บ้ืองตน้ เพื่อนาํมาใชว้ิเคราะห์คาํเรียกพืชผกั และช่วยเร่ืองการวิเคราะห์ภาพ
สะทอ้นทางสงัคมและวฒันธรรมของชาวเขมร  

นอกจากน้ีผูว้ิจยัไดเ้ก็บขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัเพิ่มเติมอีกจาํนวน 122 คาํ 
จากชาวเขมรในกรุงพนมเปญอีก  

จากการรวบรวมคาํศพัท์ทาํให้ไดค้าํเรียกพืชผกัทั้งหมด 334 คาํ เป็น
ข้อมูลเบ้ืองต้นในการทาํวิจัย คาํศัพท์เหล่าน้ีได้นําไปจัดประเภทตามแวดวงทางความหมาย 
(semantic domains) ทาํเป็นตารางและพิมพเ์ป็นภาษาเขมรเพ่ือนาํไปสมัภาษณ์ผูบ้อกภาษา  

3.1.1.3  สังเกตการณ์ในห้องครัวของร้านอาหาร Khmer Basac 
Restaurant จงัหวดั ตวนเลบาสกั กรุงพนมเปญ ประเทศกมัพชูา เพื่อเป็นขอ้มูลเบ้ืองตน้ในการทาํวิจยั
โดยดูวิธีการนาํพืชผกัไปประกอบอาหาร รวมถึงพูดคุยกบัแม่ครัวเร่ืองการใช้คาํเรียกพืชผกัและ
อาหารหลงัปรุงเสร็จ ตลอดจนวิธีการรับประทาน และถ่ายภาพประกอบ  

3.1.1.4  ถ่ายภาพพืชผกัในตลาด (หรือ พซา ในภาษาเขมร) ไดแ้ก่ ตลาด 
พซาจฮั (Phsar Cas),  ตลาดพซาก็อนดาล (Phsar Kandal), ตลาดพซาทเมย็ (Phsar Tmei), ตลาด 
พซาตวลตุมปูง (Phsar Tuol Tom Poung), ตลาดพซากบัโก (Phsar Kapko), ตลาดพซาบึงเก็งกอง 
(Phsar Bueang Keng Kong), ตลาดพซาเดิมโก (Phsar Daeum Ko) และตลาดพซาเนียะเมียฮ (Phsar 
Neak Meah) ท่ีอยูใ่นกรุงพนมเปญ ประเทศกมัพชูา นอกจากภาพพืชผกัและส่วนประกอบของพืชผกั
แลว้ ยงัไดถ่้ายภาพพืชผกัท่ีถูกนาํไปประกอบอาหาร (เป็นเคร่ืองเคียง และ เป็นเคร่ืองปรุง)  
 

3.1.2 การเกบ็ข้อมูลคาํเรียกพชืผกัโดยการสัมภาษณ์เป็นภาษาเขมร  
ขั้นตอนการเกบ็ขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัโดยการสมัภาษณ์ เป็นการเก็บขอ้มูลคาํเรียกพืชผกั

เพิ่มเติม เพื่อตรวจสอบความหมายและเป็นขอ้มูลเชิงวฒันธรรม โดยมีระยะเวลาลงพ้ืนท่ีการเก็บ
ขอ้มูล 1 เดือน ตั้งแต่วนัท่ี 1 พฤษภาคม – 1 มิถุนายน พ.ศ. 2557 ท่ีกรุงพนมเปญ ประเทศกมัพชูา 
โดยแบ่งการสมัภาษณ์เป็นสองส่วน ไดแ้ก่ สมัภาษณ์โดยแนวคาํถามทัว่ไป และสมัภาษณ์เชิงลึก โดย
มีหลกัเกณฑก์ารคดัเลือกผูส้ัมภาษณ์ คือ เป็นชาวเขมรโดยกาํเนิดอายไุม่นอ้ยกว่า 20 ปี ไม่จาํกดัเพศ 
และเป็นผูท่ี้พดูภาษาเขมรมาตรฐาน 

3.1.2.1 สมัภาษณ์โดยแนวคาํถามทัว่ไป 
การสัมภาษณ์โดยแนวคาํถามทัว่ไปโดยใชแ้บบสัมภาษณ์เก่ียวกบัคาํว่า 

បែន្ល /bɑnlae/ អន្លក់ /qɑnlŭəq/ และ រេបយ /rɔbaoy/ สร้างแบบสัมภาษณ์เพื่อใชใ้นการเก็บขอ้มูล
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ภาคสนามและคดัเลือกผูเ้ขา้ร่วมวิจยัเป็นชาวเขมรโดยกาํเนิดโดยอาศยัอยูท่ี่กรุงพนมเปญไม่นอ้ยกว่า 
20 ปี จาํนวน 12 คน มีคาํถามดงัน้ีคือ 

1) អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ผกัจ้ิมมีอะไรบา้ง 
2) រេបយ /rɔbaoy/ ผกัโรยมีอะไรบา้ง 
3) มีพืชผกัอะไรบา้งท่ีเป็นของหวาน 
4) อาหารอะไรบา้งรับประทานกบัผกัจ้ิม 
5) อาหารอะไรบา้งรับประทานกบัผกัโรย 
คาํถามเหล่าน้ีนาํมาซ่ึงขอ้มูลการวิเคราะห์การใชค้าํเรียกพืชผกั และการ

จดัประเภทพืชผกัตามแวดวงทางความหมายในภาษาเขมร ตลอดจนภาพสะทอ้นความคิดหรือโลก
ทศัน์ของชาวเขมร  
 
ตารางที ่3.1 รายช่ือผูต้อบการสมัภาษณ์แนวคาํถามทัว่ไปจาํนวน 12 คน 
รายช่ือผูท่ี้สมัภาษณ์ อาย ุ อาชีพ วนัท่ีสมัภาษณ์ 

1.นางเอม็ เทีย  70 แม่บา้น ขา้ราชการเกษียร(อาจารย)์         25/05/2557 
2.นายซอง โซะพล 55 อาจารยส์อนนาฏศิลป์          25/05/2557 
3.นางบน โซะคา  47 ขา้ราชการกระทรวงวฒันธรรม  17/05/2557 
4.นายเฮง ฮกัริม 40 Assistant to H.R.H Princess Norodom Marie 26 /05/2557 
5.นางบี ซายฮุน  58 แม่บา้น  02/05/2557 
6.นางเงียด ซอ 34 แม่คา้ขายผกัท่ีตลาด พซาเดิมโก  20/05/2557 
7.นางจนั ดาวนิ  35 พนกังาน  15/05/2557 
8.นางพี โรซา  33 แม่คา้  12/05/2557 
9.นางเน ซกนิม  35 แม่ครัว   12/05/2557 
10.นางสาวรา ซเร็ยมุจ 22 คา้ขาย 12/05/2557 
11.นางลดั โซพา  43 แม่บา้น   12/05/2557 
12. นางทอน ซาเวือน  28 พนกังาน 15/05/2557 
 

หลงัจากสัมภาษณ์โดยแนวคาํถามทัว่ไป ผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกผูส้ัมภาษณ์เชิง
ลึกอีก 5 คน ซ่ึงมาจากผูท่ี้ตอบแนวคาํถามทัว่ไป 
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3.1.2.2 สมัภาษณ์เชิงลึก  
สัมภาษณ์เก่ียวกบัคาํเรียกพืชผกัซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัขอ้มูลความหมายของ 

พืชผกั และขอ้มูลเชิงวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชค้าํเรียกพืชผกัต่างๆโดยคดัเลือกผูเ้ขา้ร่วมวิจยัท่ี
เป็นชาวเขมรโดยกาํเนิดและอาศยัอยู่ท่ีกรุงพนมเปญไม่น้อยกว่า 20 ปี จาํนวน 5 คน (จาํนวน
ผูเ้ขา้ร่วมวิจยั 5 คนมาจากผูท่ี้ตอบการสัมภาษณ์ทัว่ไป) ผูต้อบสัมภาษณ์เชิงลึกทั้ง 5 คน เป็นบุคคลท่ี
มีความรู้เก่ียวกบัคาํเรียกพืชผกัเป็นอยา่งดี ผูว้ิจยัสัมภาษณ์โดยไม่ไดจ้าํกดัระยะเวลาแต่ใชเ้วลาอยา่ง
นอ้ย 1 ชัว่โมง  
 
ตารางที ่3.2 รายช่ือผูต้อบสมัภาษณ์เชิงลึกจาํนวน 5 คน  

รายช่ือผูท่ี้สมัภาษณ์ อาย ุ อาชีพ วนัท่ีสมัภาษณ์ 
1.นางเอม็ เทีย  70 แม่บา้น ขา้ราชการเกษียร(อาจารย)์              25/05/2557 
2.นายซอง โซะพล 55 อาจารยส์อนนาฏศิลป์          25/05/2557 
3.นางบน โซะคา  47 ขา้ราชการกระทรวงวฒันธรรม   23, 27 /05/2557 
4.นางบี ซายฮุน  58 แม่บา้น  05-28/05/2557 
5.นางเงียด ซอ 34 แม่คา้ขายผกัท่ีตลาด พซาเดิมโก  20/05/2557 
 

3.1.3 การนําคาํเรียกพชืผกัมาจัดระเบียบ 
นาํคาํเรียกพืชผกัมาจดัระเบียบ โดยตรวจสอบคาํศพัทแ์ละจดัคาํศพัทใ์หม่ท่ีไดเ้พิ่มเติม 

เพื่อการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัเหล่านั้นโดยวิเคราะห์ตามแนวทางการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์
ชาติพนัธ์ุ 

 
 
3.2 การวเิคราะห์ข้อมูล 

การวิเคราะห์ขอ้มูลแบ่งเป็น 3 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกั 3 คาํ 
ไดแ้ก่ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ‘ผกัจ้ิม’ และ រេបយ /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ ขั้นตอนการ
วิเคราะห์ បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ ทั้ งหมด และขั้นตอนการวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมและ
วฒันธรรม 
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3.2.1 วเิคราะห์คาํเรียกพชืผกั 3 คาํ  
ขั้นตอนการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกั 3 คาํ ไดแ้ก่ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ អន្លក់ 

/qɑnlŭəq/ ‘ผกัจ้ิม’ และ រេបយ /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ แบ่งเป็น 2 ส่วน คือ 
3.2.1.1  วิเคราะห์ความหมายของ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’  
3.2.1.2  วิเคราะห์ความหมายของคาํเรียกพืชผกั 3 คาํ ได้แก่ បែន្ល 

/bɑnlae/ ‘พืชผกั’ អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ‘ผกัจ้ิม’ และ រេបយ /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ ดว้ยการใชว้ิเคราะห์
องคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis) เพื่อแยกองคป์ระกอบทางความหมายของแต่
ละคาํใหช้ดัเจน และระบุองคป์ระกอบเพ่ือแยกความแตกต่างดงัน้ี 1) สภาวะท่ีคงอยู ่2) ส่วนประกอบ
ของพืชผกั 3) วิธีท่ีใชใ้นการเปล่ียนแปลงส่วนประกอบ 4) วิธีท่ีใชใ้นการปรุงเป็นอาหาร 5) วิธีการ
นาํไปบริโภค 6) อาหารท่ีนาํมารับประทานดว้ยกนั 

 
3.2.2 วเิคราะห์การจัดประเภทพชืผกัตามแวดวงความหมาย (semantic domains)  
วิเคราะห์การจดัประเภทพืชผกัตามแวดวงความหมาย (semantic domains) จากคาํเรียก

พืชผกัแต่ละชนิดซ่ึงเป็น បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ โดยดูจากการสร้างคาํ(word formation) โดย
แบ่งเป็น 3 ส่วน ไดแ้ก่ 

3.2.2.1 คาํเรียกพืชผกัทัว่ไปท่ี ไม่มีคาํขยาย  
ตวัอยา่ง  
 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน  ความหมาย 
ទំពំង  /tumpĕəŋ/ หน่อไม้ หน่อไม ้
្របពយ /prɑpiəy/ ถัว่พ ู ถัว่พ ู
េប៉ងេប៉ះ /peiŋpɑh/ มะเขือเทศ มะเขือเทศ 

 
3.2.2.2 คาํเรียกพืชผกัทัว่ไปท่ี มีคาํมาขยายได้  
ตวัอยา่ง  
 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខទឹមបǍងំ  /ktɨm + baaraŋ/ กระเทียม + ชาวฝร่ัง หอมหวัใหญ่ 
េមទសǓៃវ  /mteh + haaway/   พริก + ฮาวาย พริกหวาน 
្រតប់ក្ដេគ   /trɑp+ kdɑɑ+koo/ มะเขือ + อวยัวะเพศผู้ + วัว มะเขือยาว 
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3.2.2.3  การจัดประเภทคาํเรียกพืชผกัท่ีแบ่งตามแวดวงความหมาย 
(semantic domains) ของคาํขยาย มีจาํนวน 6 หมวด ไดแ้ก่ ธรรมชาติ, ช่ือทัว่ๆไป, ลกัษณะเด่นของ
พืช, ส่วนประกอบ, อุปกรณ์และเคร่ืองใช ้และคาํกริยา (ดูตารางท่ี 3.3) 

 
ตารางที ่3.3 คาํเรียกพืชผกัตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains) 

จัดประเภทคาํเรียกพชืผกัตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains) 

หมวดหลกั หมวดย่อย 
1. ธรรมชาติ  1.1 แผน่ดิน 

 1.2 แหล่งนํ้า 
2. ช่ือทัว่ๆไป  2.1 ช่ือพืช 

 2.2 ช่ือสตัว ์
 2.3 ช่ือคนหรือกลุ่มคน 
 2.4 ช่ือสถานท่ี 
 2.5 ช่ืออาหาร 
 2.6 ช่ือทบัศพัท ์

3. ลกัษณะเด่นของพืช  3.1 สณัฐานและรูปทรง 
 3.2 ขนาด 
 3.3 สี 
 3.4 รสชาติ 
 3.5 กล่ิน 
 3.6 สภาวะ 

4. ส่วนประกอบ  4.1 ส่วนประกอบของพืช 
 4.2 ส่วนประกอบ หรืออวยัวะของคนและสตัว ์

5. อุปกรณ์และเคร่ืองใช ้  5.1 อุปกรณ์ 
 5.2 พาหนะ 

6. คาํกริยา  6.1 คาํกริยาจากการกระทาํของคน 
 6.2 คาํกริยาจากพืชผกั 
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3.2.3 วเิคราะห์ภาพสะท้อนทางสังคมและวฒันธรรม 
วิเคราะห์ภาพสะทอ้นทางสังคมและวฒันธรรมจากการใชค้าํเรียกพืชผกัแต่ละชนิด

เพื่อใหเ้ห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษากบัวฒันธรรม 
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บทที ่4 
การศึกษาคาํเรียกพชืผกั 

 
 

ในบทน้ีจะศึกษาคาํเรียกพืชผกั 3 คาํ ไดแ้ก่ คาํว่า បែន្ល /bɑnlae/  អន្លក់ /qɑnlŭəq/ และ 
រេបយ /rɔbaoy/ โดยจะแบ่งเป็น 2 ส่วนคือ วิเคราะห์คาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ เพียงคาํเดียวใน
ฐานะท่ีเป็นคาํเรียกพืชผกัทัว่ๆไป และวิเคราะห์พืชผกัคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/, អន្លក់ /qɑnlŭəq/  และ  
រេបយ /rɔbaoy/ ทั้งสามคาํในฐานะท่ีเป็นประเภทยอ่ยของបែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ 

 
 

4.1 การวเิคราะห์ความหมายของคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ ‘พชืผกั’  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

รูปที ่4.1 ความหมายของคาํเรียกพืชผกัวา่ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ 
 
คาํเรียกพืชผกั បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’   เป็นคาํเรียกพืชผกัทัว่ๆไป (ดูรูปท่ี 4.2-4.7) โดย 

ใชเ้รียกพืชท่ีสามารถนาํส่วนใบ  ผล  ดอก  หวั  หรือส่วนอ่ืนๆมารับประทานเป็นอาหารได ้และเม่ือ 
បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ ถูกเปล่ียนสภาพไปจากเดิม จะเกิดคาํเรียกต่างกนั 3 คาํ  จากรูปท่ี 4.1 จะเห็น

រេបយ
/rɔbaoy/ 
ผกัโรย  

បែន្ល 
/bɑnlae/ 

พืชผกั 

អន្លក់
/qɑnlŭəq/  

ผกัจ้ิม

បែន្ល 
/bɑnlae/ 
‘พชืผกั’ 
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ว่าคาํเรียกพืชผกัทั้ง 3 คาํ ท่ีอยูว่งกลมดา้นนอก เป็นคาํยอ่ยของคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ ท่ียงัไม่
เปล่ียนสภาพ แต่เม่ือเปล่ียนสภาพไป ก็กลายเป็น  អន្លក់ /qɑnlŭəq/   หรือ រេបយ /rɔbaoy/  โดยแต่
ละคาํมีความหมายดงัน้ี 

คาํวา่ បែន្ល  /bɑnlae/   หมายถึง พืชผกัท่ีนาํไปประกอบอาหาร 
คาํวา่ អន្លក់ /qɑnlŭəq/  หมายถึง พืชผกัท่ีนาํไปจ้ิม 
คาํวา่  រេបយ /rɔbaoy/  หมายถึง พืชผกัท่ีนาํไปโรย    
ดังนั้ นจากความหมายของคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ ท่ีเป็นพืชผกัทั่วๆไป ยงั

หมายถึง បែន្ល /bɑnlae/  អន្លក់  /qɑnlŭəq/   และ  រេបយ /rɔbaoy/  ด้วย ดังนั้ นเพื่อจะได้เห็น
ความหมายของคาํเรียกพืชผกัชดัเจนมากข้ึนจึงนาํทั้ง 3 คาํ มาวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย
ดงัจะกล่าวในหวัขอ้ต่อไปน้ี 

 
 

4.2 การวเิคราะห์ความหมายของคาํเรียกพชืผกั 3 คาํ 
การวิเคราะห์ทางความหมายของคาํเรียกพืชผกั 3 คาํ คือคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกัท่ี

นาํไปประกอบอาหาร’ អន្លក់ /qɑnlŭəq/  ‘พืชผกัท่ีนาํไปจ้ิม’และ   រេបយ /rɔbaoy/  ‘พืชผกัท่ีนาํไป’
โรย   จะใชว้ิธีวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis) เพื่อจะไดเ้ห็นความ
แตกต่างทางความหมายของคาํเรียกพืชผกัทั้งสามคาํไดช้ดัเจนยิ่งข้ึน ดว้ยการกาํหนดองคป์ระกอบ
ทางความหมาย 6 ประการดว้ยกนั คือ 

1)  สภาวะท่ีคงอยู ่  ไดแ้ก่ ดิบ (เป็นสภาวะท่ีส่วนผลของพืชยงัไม่สุกและแขง็ ห่ามอาจ
มีรสฝาดหรือเปร้ียว) และสุก (แก่) (เป็นสภาวะท่ีส่วนผลของพืชสุกและน่ิม อาจมีรสหวาน) 

2)  ส่วนประกอบของพืช ไดแ้ก่ ราก หวั ลาํตน้ ใบ ดอก ผล  
3)  วิธีท่ีใชใ้นการเปล่ียนแปลงส่วนประกอบ ไดแ้ก่ เดด็ หัน่ เฉือน สบั ซอย บด ตาํ 
4)  วิธีท่ีใชใ้นการปรุงเป็นอาหาร ไดแ้ก่ แกง ตม้ ลวก ผดั ทอด ยาํ ป้ิง/ยา่ง น่ึง โรย 
5)  วิธีการนาํไปรับประทาน ไดแ้ก่ ใส่ ผสม จ้ิม ห่อ  
6)  อาหารท่ีนาํมารับประทานดว้ยกนั ไดแ้ก่ ของคาว ของหวาน นํ้าพริก ขนมจีน 
ดูตารางวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (ตารางท่ี 4.1) เคร่ืองหมายท่ีใชแ้ยก

ความเหมือนและแตกต่างคือ เคร่ืองหมายบวก และเคร่ืองหมายลบ ดงัน้ี 
+           เป็น, ใช่ 
-            ไม่เป็น, ไม่ใช่ 
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ตารางที ่ 4.1 ตารางแสดงองคป์ระกอบทางความหมายของคาํเรียกพืชผกั 
องค์ประกอบทางความหมาย คาํเรียกพชืผกั 

องคป์ระกอบหลกั องคป์ระกอบยอ่ย 1.បែន្ល 
/bɑnlae/ 

2. អន្លក់ 

/qɑnlŭəq/ 
3.រេបយ 

/rɔbaoy/ 

1 สภาวะทีค่งอยู่ 
ดิบ + + + 

สกุ (แก่) + + - - 

2 ส่วนประกอบ 

 
ราก + - + 

หวั + + - 

ลําต้น + + + 

ใบ + + + 

ดอก + + + 

ผล + + + 

3.วธีิทีใ่ช้ในการเปลีย่นแปลง    
ส่วนประกอบ 

 

เดด็ + + + 

หัน่ + + + 

เฉือน + + + 

สบั + + + 

ซอย + - + 

ตํา + - - 

บด + - - 

4. วธีิทีใ่ช้ในการปรุงเป็นอาหาร 

 
แกง + + - 

ต้ม + + - 

ลวก - + - 

ผดั + - - 

ทอด + + - 

ยํา + - - 

ปิง้ ย่าง + - - 

นึง่ + + - 

โรย - - + 

5.วธีิการนําไปรับประทาน 

 
ใส่ + + + 

ผสม + + + 

จิม้ - + - 

หอ่ + + - - 

6.อาหารทีนํ่ามารับประทานด้วยกนั 

 
ของคาว + - - 

ของหวาน + - - 

นํา้พริก - + - 

ขนมจีน - - + 

 
จากตารางวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย แสดงให้เห็นว่า คาํศัพท์ បែន្ល 

/bɑnlae/,  អន្លក់ /qɑnlŭəq/  และ រេបយ /rɔbaoy/  มีลกัษณะท่ีเหมือนและแตกต่างกนัดงัน้ี 
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4.2.1. คาํเรียกพชืผกัว่า បែន្ល /bɑnlae/   
 

1) สภาวะท่ีคงอยู ่ [+ ดิบ สุก (แก่)] 
2) ส่วนประกอบของพืชผกั    [+ ราก หวั ลาํตน้ ใบ ดอก ผล] 
3) วิธีท่ีใชใ้นการเปล่ียนแปลงส่วนประกอบ [+ เดด็ หัน่ เฉือน สบั ซอย ตาํ บด] 
4) วิธีท่ีใชใ้นการปรุงเป็นอาหาร 
 

[+ แกง ตม้ ผดั ทอด ยาํ ป้ิงหรือยา่ง น่ึง]  
[- ลวก โรย] 

5) วิธีการนาํไปบริโภค 
 

[+ ใส่ ผสม ห่อ]  
[- จ้ิม] 

6) อาหารท่ีนาํมารับประทานดว้ยกนั [+ ของคาว ของหวาน] 
[- นํ้าจ้ิม ขนมจีน] 

 
បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกัท่ีนําไปประกอบอาหาร’ เป็นคาํเรียกท่ีใช้เรียกพืชผกั ซ่ึงมี

สภาวะท่ีคงอยูเ่ดิมคือ ดิบ และสุก (แก่) ซ่ึงผกันั้นจะเป็นส่วนหน่ึงส่วนใดก็ได ้ไดแ้ก่ ราก หัว ลาํตน้ 
ใบ ดอก และผล มีการเปล่ียนแปลงสภาพดว้ยการเด็ด หั่น เฉือน สับ ซอย ตาํและบด นาํไปปรุง
อาหารดว้ยวิธีนาํไปแกง ตม้ ผดั ทอด ยาํ ป้ิงหรือย่าง และน่ึงจะไม่นาํไปลวกและโรย หลงัจากปรุง
แต่งแลว้วิธีการรับประทานจะใชว้ิธีใส่ ผสม และห่อกบัอาหารแต่จะไม่นาํไปจ้ิมสามารถเป็นไดท้ั้ง
ของคาวและของหวานได ้ยกเวน้ไม่นาํไปรับประทานกบันํ้าพริกและขนมจีน 

ตวัอยา่ง បែន្ល  /bɑnlae/  ท่ีนาํไปประกอบเป็นของคาว (ดูรูปท่ี 4.8-4.11)  และบางชนิด
เป็นของหวานได ้(ดูรูปท่ี 4.12) เช่น េǿព   /lpɨw/  ‘ฟักทอง’ , ្រǂវ /traaw/ ‘เผือก’, េǂន តខចី /tnaot 
kcəy/ ‘ตาลโตนดอ่อน’, េមើមឈូក /məəm chuuk/ ‘รากบวั,  ផƞិតកណ្តុ រ /psət kɑndol/ ‘เห็ดหูหนู’ 
เป็นตน้ ดงันั้นพืชผกัท่ีเรียกว่า បែន្ល /bɑnlae/  คือพืชท่ีนาํมารับประทานเป็นผกัทุกชนิด และนาํไป
ประกอบเป็นอาหาร 
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รูปที ่4.2 สวนตะไคร้ และมะเขือพวงหมู่บา้น
อริยสจั จงัหวดักนัดาล 

 

 
รูปที ่4.3 ตน้มะเขือพวงหมู่บา้นอริยสจั จงัหวดั

กนัดาล 

  
 

รูปที ่4.4 ตน้ผกักระสงั กรุงพนมเปญ 
 

 
รูปที ่4.5 ผกับุง้บึง ท่ีเกรียนสวายจงัหวดักนัดาล 

  
 
รูปที ่4.6 ร้านขายผกั ตลาดกบัโก กรุงพนมเปญ 

 
รูปที ่4.7 ร้านขายผกัตลาดกนัดาลกรุงพนมเปญ 

(รูปท่ี 4.2-4.7 พืชผกัท่ีปลูกและข้ึนเองตามธรรมชาติและพืชผกัท่ีขายในตลาด)  
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รูปที ่4.8 ្រតកួន /trɑkuən/ ‘ผกับุง้ในแกงคัว่ 
/sɑmlɑɑ kɑkou/ (សម្លកកូរ) 

 

 
รูปที ่4.9 ៃសពចងកឹះ /spɨy cɑŋkɨh/ ‘ผกักวางตุง้

ในผดัหม่ี /meechaa/ (មីឆ) 

  
 

รูปที ่4.10 ្រកេȆឈូក /krɑqaw chuuk/‘รากบวั’ 
ในแกงสม้ /sɑmlɑɑ mcuu/ (សម្លមជូរ) 

 

 
รูปที ่4.11 ញំបែន្ល /ɲŏəm bɑnlae/‘ยาํผกั’ 

 
 

รูปที ่4.12 ផƞិត្រតេចៀកកណ្តុ រ /psət trɑciək kɑndol/ ‘เห็ดหูหนู’ 
ทาํของหวาน /bɑŋqaem/  (បែង្អម) 

(รูปท่ี 4.8-4.12 พืชผกัท่ีนาํไปประกอบอาหารเรียกวา่ បែន្ល /bɑnlae/) 
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4.2.2. คาํเรียกพชืผกัว่า អន្លក់ /qɑnlŭəq/ 
 

1) สภาวะท่ีคงอยู ่ [+ ดิบ] 
[+ - สุก (แก่)] 

2) ส่วนประกอบของพืชผกั  [+หวั ลาํตน้ ใบ ดอก ผล]  
[- ราก] 

3) วิธีท่ีใชใ้นการเปล่ียนแปลง
ส่วนประกอบ    

[+ เดด็ หัน่ เฉือน สบั]  
[- ซอย ตาํ บด]   

4) วิธีท่ีใชใ้นการปรุงเป็นอาหาร      [+ ตม้ ลวก ทอด น่ึง]  
[- แกง ผดั ยาํ ป้ิงหรือยา่ง โรย]  

5) วิธีการนาํไปบริโภค [+ จ้ิม]  
[+ - ห่อ]  
[- ใส่ ผสม] 

6) อาหารท่ีนาํมารับประทานดว้ยกนั [+ นํ้าพริก] 
[- ของคาว ของหวาน ขนมจีน] 

  
អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ‘ผกัจ้ิม’  เป็นคาํท่ีใชเ้รียกพืชผกั มีสภาวะท่ีคงอยูเ่ดิมคือดิบ และอาจ

สุก (แก่)กไ็ด ้ซ่ึงผกันั้นจะเป็นส่วนหน่ึงส่วนใดก็ได ้ไดแ้ก่  หวั ลาํตน้ ใบ ดอก ผล แต่จะไม่เป็นส่วน
ราก  มีการเปล่ียนแปลงสภาพดว้ยการเด็ด หั่น เฉือน สับ แต่จะไม่นาํไป ซอย ตาํและบด นาํไปปรุง
เป็นอาหารดว้ยวิธีการตม้ ลวก  ทอด และ น่ึง แต่จะไม่นาํไปแกง ผดั ยาํ ป้ิงหรือยา่ง และโรย  ในการ
รับประทาน จะนาํไปรับประทานดว้ยวิธีจ้ิม และอาจจะห่อแลว้จ้ิมก็ได ้แต่จะไม่รับประทานดว้ยการ
ใส่และผสมลงไปในอาหาร จะใชรั้บประทานร่วมกบันํ้าพริกต่างๆ หรือนํ้าจ้ิมเท่านั้น  

ตวัอยา่ง អន្លក់ /qɑnlŭəq/  ‘ผกัจ้ิม’ ท่ีรับประทานกบันํ้ าพริกต่างๆ (ดูรูปท่ี 4.13-4.16) 
เช่น ទឹកេ្រគȠង /tɨk krɨəŋ/ ‘นํ้าพริกทรงเคร่ือง’, ទឹកកពិ /tɨk kapiq/ ‘นํ้าพริกกะปิ’, ទឹក្របហុក 

/tɨk prɑhok/  ‘นํ้าพริกปลาร้า’   ไดแ้ก่  ្រតកួន /trɑkuən/ ‘ผกับุง้’  , ្រតសក់  /trɑsɑq/ ‘แตงกวา’, 
ស្លឹកៃសបេរឿង /slək sbay rɨəŋ/ ‘ใบดาวเรือง’,  ្រតួយǒ្វ យ /truəy swaay/ ‘ยอดมะม่วง’,  ្រតប់ 
/trɑp/ ‘มะเขือ’ รวมถึงผลไมบ้างอยา่งก็สามารถรับประทานเป็นผกัจ้ิมได ้ เช่น ǒ្វ យខចី /swaay 
kcəy/ ‘มะม่วงอ่อน(ดิบ)’, ខ្លូតឪឡឹក  /klout qəwlək/  ‘แตงโมอ่อน(ดิบ)’, សពឺ /spɨɨ/ ‘มะเฟือง’ เป็น
ตน้ และดอกไมบ้างอยา่งกส็ามารถกรั็บประทานเป็นผกัจ้ิมได ้ เช่น ផក េǒន  /pkaa snao/ ‘ดอกโสน’, 
ផក ចំបីុ /pkaa cɑmpəy/ ‘ดอกลัน่ทม’ เป็นตน้ 
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รูปที ่4.13 អន្លក់ /qɑnlŭəq/ กบันํ้าพริกปลาร้า

ทรงเคร่ือง /tɨk krɨəŋ/ (ទឹកេ្រគȠង) 
 

 
รูปที ่4.14 អន្លក់ /qɑnlŭəq/ กบันํ้าพริกกะปิ/tɨk 

krɨəŋ kapiq/ (ទឹកេ្រគȠងកពិ) 

  
 

รูปที ่4.15 អន្លក់ /qɑnlŭəq/ กบันํ้าพริกปลาร้า/tɨk 

prɑhok/ (ទឹក្របហុក) 

 
รูปที ่4.16 អន្លក់ /qɑnlŭəq/ กบัปลาร้า

สบั/prɑhok/ (្របហុក) และนํ้าปลา /tɨk trəy/ 
(ទឹក្រតី) 

(รูปท่ี 4.13-4.16 พืชผกัท่ีเป็นผกัจ้ิมหรือเคร่ืองเคียงรับประทานกบันํ้าพริกต่างๆ 
เรียกวา่ អន្លក់ /qɑnlŭəq/) 
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4.2.3 คาํเรียกพชืผกัว่า រេបយ /rɔbaoy/   
 
1) สภาวะท่ีคงอยู ่ [+ ดิบ] 

[- สุก (แก่)] 
2 ) ส่วนประกอบของพืชผกั  [+ หวั ลาํตน้ ใบ ดอก ผล]  

[- ราก]   
3 ) วิธีท่ีใชใ้นการเปล่ียนแปลง
ส่วนประกอบ     

[+ เดด็ หัน่ เฉือน สบั ซอย]  
[- ตาํ บด]   

4) วิธีท่ีใชใ้นการปรุงเป็นอาหาร      [+ โรย]  
[- แกง ตม้ ลวก ผดั ทอด ยาํ ป้ิงหรือยา่ง 
น่ึง] 

5) วิธีการนาํไปบริโภค [+ ใส่ ผสม] 
[- จ้ิม ห่อ] 

6) อาหารท่ีนาํมารับประทานดว้ยกนั [+ ขนมจีน]  
[- ของคาว ของหวาน นํ้าพริก] 

 
រេបយ  /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’   เป็นคาํท่ีใชเ้รียกพืชผกั มีสภาวะท่ีคงอยูเ่ดิมคือ ดิบจะไม่

สุก (แก่) กไ็ด ้ซ่ึงผกันั้นจะเป็นส่วนหน่ึงส่วนใด ไดแ้ก่ ราก ลาํตน้ ใบ ดอก ผล แต่จะไม่เป็น ส่วนหวั 
มีการเปล่ียนแปลงสภาพดว้ยการเด็ด หั่น เฉือน สับ ซอย แต่จะไม่นาํไป ตาํและบด นาํไปปรุงกบั
อาหารไดด้ว้ยการโรย ไม่นาํไปแกง ตม้ ผดั ทอด ยาํ และน่ึง การรับประทาน จะรับประทานดว้ยการ
ใส่และผสมลงไปในอาหาร จะไม่รับประทานดว้ยการจ้ิมและห่อ   สามารถนาํไปรับประทานกบั
ขนมจีนต่างๆ ไม่นาํไปรับประทานกบัของคาว ของหวาน และนํ้าพริก    

ตวัอย่าง រេបយ /rɔbaoy/  ‘ผกัโรย’   ทาํเป็นช้ินเล็กๆรับประทานกบัขนมจีน(รูปท่ี
4.17-4.21) เช่น  សែណ្ដ កកួរ /sɑndaek kuə/ ‘ถัว่ฝักยาว’,  ្រតយូងេចក /trɑyuuŋ ceik/  ‘หวัปลี’, 
្រពលឹត /prɔlɨt/ ‘สายบวั’ ,  ្រតកួន /trɑkuən/ ‘ผกับุง้’ ,  េដើមេចក /daəmceik/  ‘หยวกกลว้ย’ ,  
្រតសក់ /trɑsɑq/ ‘แตงกวา’  សែណ្ដ កបន្ដុះ /sɑndaek bɑndoh/   ‘ถัว่งอก’,   ផក េǒន  /pkaa snao/ 
‘ดอกโสน’, ស្លឹកមក ក់ /slək mkaq/ ‘ใบมะกอก’ ,  េភ្ល កែងកប  /plaw kɑŋkaep/    ‘ผกัชีลอ้ม’ เป็นตน้  
นอกจากน้ี រេបយ /rɔbaoy/  ‘ผกัโรย’ รับประทานกบั บญัแชว (ขนมเบ้ิองญวน) (ดูรูปท่ี 4.22) และ
อาหารเวียดนามอ่ืนๆ (ดูรูปท่ี 4.23-4.24) รวมถึงขา้วตม้ (ดูรูปท่ี 4.25) 
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รูปที ่4.17 រេបយ /rɔbaoy/  ‘ผกัโรย’ ใส่ขนมจีน 
เช่น  สายบวั ยอดจิก ผกัชีลอ้ม 

 

 
รูปที ่4.18  រេបយ /rɔbaoy/  ‘ผกัโรย’ใส่ขนมจีน 

เช่น หวัปลี ถัว่งอก ผกับุง้ 

  
 

รูปที ่4.19 រេបយ /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ กบั
ขนมจีนเขมร/num bɑɲcok sɑmlɑɑ kmae/  

(នំបញចុ កសម្លែខមរ) 

 
รูปที ่4.20 រេបយ  /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ กบั
ขนมจีนเวียดนาม /num bɑɲcok sɑmlɑɑ 

viətnam/ (នំបញចុ កសម្លេវៀតǁម) 
 

 
 

รูปที ่4.21 พืชผกัท่ีรับประทานกบัขนมจีนต่างๆ เรียกวา่ រេបយ  /rↄbaoy/ ‘ผกัโรย’ 
ไดแ้ก่ แตงกวา หวัปลี ผกับุง้ รากบวั ผกัชีลอ้ม กระถิน ยอดมะกอก ถัว่ฝักยาว เป็นตน้ 
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รูปที ่4.22 រេបយ  /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’กบับญัแชว 
/bɑɲchaew/ (បញ់ែឆវ) 

 

 
รูปที ่4.23 រេបយ  /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ ในบญัสง 

/baɲsoŋ/ (បញ់សុង) 

  
 

รูปที ่4.24 រេបយ  /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ในบญัฮอย 
/baɲhɑɑy/ (បញ់ហយ) 

 
รูปที ่4.25 រេបយ  /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’โรยขา้วตม้ 

 
การวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย(componential analysis) ของคาํเรียกพืชผกั 

3 คาํ แสดงใหเ้ห็นความแตกต่างของการใชค้าํเรียกพืชผกัว่า បែន្ល /bɑnlae/  ,  អន្លក់ /qɑnlŭəq/   และ 
រេបយ /rɔbaoy/  ซ่ึงส่ิงท่ีใชแ้บ่งลกัษณะเพื่อแยกความแตกต่างของทั้ง 3 คาํ ไดแ้ก่ 1) สภาวะท่ีคงอยู ่  
2) ส่วนประกอบของพืช 3)  วิธีท่ีใชใ้นการเปล่ียนแปลงส่วนประกอบ  4) วิธีท่ีใชใ้นการปรุงเป็น
อาหาร 5) วิธีการนาํไปรับประทาน  6) อาหารท่ีรับประทานดว้ยกนั   
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สรุป 
การแยกองคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis) ของคาํเรียกพืชผกั បែន្ល 

/bɑnlae/ ‘พืชผกั’ ในภาษาเขมรมาตรฐาน สามารถแบ่งคาํเรียกพืชผกัต่างๆ ได ้3 คาํ ไดแ้ก่  คาํว่า 

បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ เป็นคาํท่ีใชเ้รียกพืชผกัทัว่ๆไป และใชเ้ป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีนาํไปประกอบ
อาหารก็ได ้  คาํว่า  អន្លក់ /qɑnlŭəq/  ใชเ้รียกพืชผกัสาํหรับจ้ิมกบันํ้ าพริกหรือนํ้ าจ้ิมต่างๆ และคาํว่า  
រេបយ /rↄbaoy/  ใชเ้รียกพืชผกัสาํหรับโรยกบัขนมจีนหรืออาหารอ่ืนๆ ท่ีเป็นผกัช้ินเลก็ๆ  คาํเรียก
พืชผกั 3 คาํน้ี ประกอบดว้ยพืชผกัชนิดต่างๆมากมาย แต่ละชนิดมีคาํต่างๆ สามารถนาํมาจดัประเภท
ตามแวดวงความหมายของคาํศพัท ์(semantic domain) ดงัจะกล่าวในบทถดัไป 
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บทที ่5 

การวเิคราะห์การจดัประเภทพชืผกัตามความหมาย 
 
 

ในบทน้ีวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัทุกชนิดท่ีเรียกว่า បែន្ល /bɑnlae/ จาํนวน 334 คาํ จาก
คาํเรียกพืชผกัไม่มีคาํขยาย และจากคาํเรียกพืชผกัท่ีมีคาํขยาย กรณี มีคาํขยายจะศึกษาการนาํคาํขยาย
มาสร้างคาํ (word formation) เพื่อใหมี้คาํเรียกพืชผกัใหม่ คาํขยายมีจาํนวน 237 คาํ จดัประเภทพืชผกั
เป็นแวดวงทางความหมาย (semantic domains) ได ้6 หมวด 

 
 
5.1 คาํเรียกพชืผกัทัว่ไปทีไ่ม่มีคาํขยาย  

คาํเรียกพืชผกัท่ีไม่มีคาํขยายเป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีมีความหมายในตวั จึงไม่ตอ้งมีคาํขยาย 
ส่วนใหญ่เป็นคาํเขมร บางคาํมีเสียงใกลเ้คียงกับภาษาไทย เป็นคาํพยางค์เดียวหรือหลายพยางค ์  
มีจาํนวน 89 คาํ ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
កញជ ល់ /kɑɲcŭəl/ ผกัแว่น  ‘ผกัแวน่’ 
កែញឆ ត /kɑɲchaet/ กระเฉด  ‘กระเฉด’ 
កនទួត /kɑntuət/ มะยม ‘มะยม’ 
កេ្រន្ត ក /kɑntraok/ หอมแขก ‘หอมแขก’ 
កនទុំេថត /kɑntumtet/ กระถิน  ‘กระถิน’ 
កនទ ំង   /kɑntĕəŋ/ สาบเสือ  ‘สาบเสือ’ 
កǁ /kaanaa/ หนาํเล๊ียบ ‘หนาํเล๊ียบ’ 
ករ៉តុ /kaarot/  แครอท  ‘แครอท’ 
កំេប្ល ក /kɑmplaok/ ผกัตบชวา ‘ผกัตบชวา’ 
កំពីងពួយ /kɑmpiiŋpuəy/ แพงพวย  ‘แพงพวย’ 
ក្ដ ត /kdaat/  บอน  ‘บอน’ 
្រកេច /krɑcaw/ ปอกระเจา ‘ปอกระเจา’ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រកេពន /krɑpein/ เทียนก่ิง  ‘เทียนก่ิง’ 
្រកǏញ /krɑwaaɲ/ กระวาน  ‘กระวาน’ 
្រកǒំង /krɑsaŋ/  มะสัง  ‘มะสงั’ 
្រកូច /krouc/ ส้ม ‘สม้’ 
ខត់ǁ /khatnaa/ คะน้า ‘คะนา้’ 
ខជ យ /kciəy/  กระชาย  ‘กระชาย’ 
ខញី   /kɲəy/  ขิง ‘ขิง’ 
ខទឹម /ktɨm/ กระเทียม ‘กระเทียม’ 
ខនុរ /knol/ ขนุน ‘ขนุน’ 
ខ្វិត /kwət/  มะขวิด ‘มะขวดิ’ 
ឃិនឆយ /khɨnchaay/ ขึน้ฉ่าย  ‘ข้ึนฉ่าย’ 
ឃុយឆយ /khuychaay/ กยุช่าย  ‘กยุช่าย’ 
េឃ្ល ក /klook/  นํา้เต้า ‘นํ้าเตา้’ 
ងប់   /ŋup/  ผกัหวาน ‘ผกัหวาน’ 
េចក /ceik/  กล้วย   ‘กลว้ย’ 
ៃឆថវ /chaythaw/ หัวไชท้าว ‘หวัไชทา้ว’ 
ជន្លង់ /cɔnlŭəŋ/ ผกัปลงั  ‘ผกัปลงั’ 
ជីរ /cii/ ผกัชี ‘ผกัชี’ 1 
ឈូក /chuuk/ บัว ‘บวั’ 
ញ /ɲɔɔ/  ยอ  ‘ยอ’ 
ដីប្លី /dəypləy/ ดีปลี ‘ดีปลี’ 
ដំឡូង /dɑmlouŋ/ มนั ‘มนั’ 
េǂន ត /tnaot/ โตนด  ‘โตนด’ 

                                                            
1
 ជីរ /cii/  เป็นคาํเรียกพืชผกักวา้งๆ ของพืชผกักลุ่มหน่ึง ซ่ึงพืชผกันั้นมีลกัษณะเด่นคือ มีกล่ินฉุน 

พืชผกัท่ีเรียกวา่ ជីរ /cii/   มีหลายชนิด ไดแ้ก่  ជីរនងវង /cii niəŋwɔɔŋ/  ‘โหระพา’  ជីរស្លឹកៃ្រគ /cii slək krɨy/  
‘ตะไคร้’ ជីរអងក ម /cii qɑŋkaam/ ‘สะระแหน่’ เป็นตน้  (សេម្តច្រពះសងឃǍច, ២៥១១:២៤៥) ในพจนานุกรมไทย-
เขมร เรียกพืชผกักลุ่มน้ีว่า ผกัชี (คณะกรรมมาธิการร่วมไทย-กมัพูชา, 2550 : 100) เป็นคนละชนิดกบัผกัชี 

(coriander) ซ่ึงผกัชีจะมีคาํเรียกอีกคาํท่ีเป็นคาํเฉพาะ เรียกวา่  ជីរǍ៉នសុយ /cii wansuy/ ‘ผกัชี’ ดงันั้นการแปล
ความหมายเป็นภาษาไทยของคาํวา่ ជីរ /cii/  จึงแปลวา่ ผกัชี 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតកួន  /trɑkuən/ ผกับุ้ง ‘ผกับุง้’ 
្រតេកៀត /trɑkiət/  ผกัตบชวา ‘ผกัตบชวา’ 
្រតប់ /trɑp/ มะเขือ ‘มะเขือ’ 
្រតសក់ /trɑsɑq/  แตง ‘แตง’ 
្រតǔច /trɑlaac/ ฟัก ‘ฟัก’ 
្រǂវ /traaw/  เผือก ‘เผอืก’ 
ថង ន់ /tŋan/ ผกักุ่ม ‘ผกักุ่ม’ 
ថនឹង /tnəŋ/ ส้มลม ‘สม้ลม’ 
្រទមួង /trɑmuəŋ/ ชะมวง ‘ชะมวง’ 
្រទលឹងទឹង /trɑlɨŋtɨŋ/ ตะลิงปลิง ‘ตะลิงปลิง’ 
ទំពំង /tumpiəŋ/ หน่อไม้  ‘หน่อไม’้ 
នេនង /nɔnooŋ/ บวบ ‘บวบ’ 
េប៉ងេប៉ះ /peiŋpɑh/ มะเขือเทศ ‘มะเขือเทศ’ 
្របកូលី /brɑkoulii/ บรอกโคลี ‘บรอกโคลี’ 
្របពយ /prɑpiəy/ ถัว่พ ู ‘ถัว่พ’ู 
ផទី /ptii/ ผกัโขม  ‘ผกัโขม’ 
ផƞិត /psət/ เห็ด ‘เห็ด’ 
ពៃន្ល /pɔnlɨy/  ไพล ‘ไพล’ 
េពត   /poot/  ข้าวโพด  ‘ขา้วโพด’ 
្រពលឹត /prɔlɨt/  บัวสาย  ‘บวัสาย’ 
មក ក់ /mkaq/  มะกอก ‘มะกอก’ 
មេក្លȠ /mklɨə/  มะเกลือ  ‘มะเกลือ’ 
មមញ /mɔmiəɲ/ ผกัเส้ียน  ‘ผกัเส้ียน’ 
េមទស /mteh/  พริก  ‘พริก’ 
េ្រមច /mrəc/  พริกไทย ‘พริกไทย’ 
្រមះ /mrĕəh/  มะระ ‘มะระ’ 
្រមះេ្រព /mrĕəhprɨw/ กะเพรา  ‘กะเพรา’ 
ម្អម /mqɑɑm/ ผกัแขยง  ‘ผกัแขยง’ 
រេមៀត /rɔmiət/  ขมิน้ ‘ขม้ิน’ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
រលួស /rɔluəh/  ทองหลาง  ‘ทองหลาง’ 
រេំដង  /rumdeiŋ/ ข่า ‘ข่า’ 
Ǎងំ /rӗəŋ/ จิก  ‘จิก’ 
លង /lŋɔɔ/ งา ‘งา’ 
េលងȣង /lŋiəŋ/  ผกัติว้ ‘ผกัต้ิว’ 
េǿព  /lpɨw/  ฟักทอง ‘ฟักทอง’ 
ǎ្វ  /lwiə/ มะเด่ือ   ‘มะเด่ือ’ 
ល្ហុង /lhoŋ/ มะละกอ ‘มะละกอ’ 
សǁ្ដ ន់ /sɑndan/ มะดัน  ‘มะดนั’ 
សែណ្ត ក /sɑndaek/ ถัว่  ‘ถัว่’ 
ǒǎដ /saalaat/ ผกัสลดั ‘ผกัสลดั’ 
សូ៊ /suu/ ฟักแม้ว ‘ฟักแมว้’ 
ៃសបេរឿង /sbayrɨəŋ/ ดาวเรือง ‘ดาวเรือง’ 
សគន់ /skŭən/  บัวหลวง ‘บวัหลวง’ 
េȃ្ដ  /sdao/ สะเดา ‘สะเดา’ 
េǒន  /snao/ โสน ‘โสน’ 
សពឺ /spɨɨ/ มะเฟือง  ‘มะเฟือง’ 
ៃសព /spɨy/ ผกักาด ‘ผกักาด’ 
្រសឡិត /srɑlət/  ขจร ‘ขจร’ 
ǒ្វ យ /swaay/  มะม่วง  ‘มะม่วง’ 
ស្អំ /sqɑm/  ชะอม  ‘ชะอม’ 
អងក ញ់  /qɑŋkaɲ/ ขีเ้หลก็ ‘ข้ีเหลก็’ 
អងគ ដី /qɑŋkiədəy/ แค ‘แค’ 
អំពិល /qɑmpɨl/ มะขาม ‘มะขาม’ 
ឪឡឹក /qəwlək/ แตงโม  ‘แตงโม’ 

 
คาํเรียกพืชผกั 89 คาํน้ี ไม่จาํเป็นตอ้งมีคาํขยาย อยา่งไรก็ตาม มีจาํนวน 58 คาํสามารถ

นาํไปสร้างคาํใหม่ไดโ้ดยใชค้าํขยาย เพื่อให้มีความเฉพาะเจาะจงหรือเป็นช่ือพืชผกัชนิดใหม่ คาํ
ขยายอาจวางไวข้า้งหนา้หรือขา้งหลงักไ็ด ้และคาํขยายอาจจะมีคาํเดียว สองคาํ หรือ สามคาํกไ็ด ้ 
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5.2 คาํเรียกพชืผกัทัว่ไปทีม่ีคาํขยาย 
คาํเรียกพืชผกัทัว่ไปจาํนวน 58 คาํ สามารถมีคาํมาขยายทาํใหก้ลายเป็นคาํเรียกพืชผกั

ชนิดใหม่  
 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
កញជ ល់ /kɑɲcŭəl/ ผกัแว่น ‘ผกัแวน่’ 
កេ្រន្ត ក /kɑntraok/ หอมแขก ‘หอมแขก’ 
កនទួត /kɑntuət/ มะยม ‘มะยม’ 
ករ៉តុ /kaarot/  แครอท ‘แครอท’ 
្រកេពន /krɑpein/ เทียนก่ิง ‘เทียนก่ิง’ 
្រកǒំង /krɑsaŋ/  มะสัง ‘มะสงั’ 
្រកូច /krouc/ ส้ม ‘สม้’ 
កំពីងពួយ /kɑmpiiŋpuəy/ แพงพวย ‘แพงพวย’ 
ខត់ǁ /khatnaa/ คะน้า ‘คะนา้’ 
ខជ យ /kciəy/  กระชาย ‘กระชาย’ 
ខទឹម /ktɨm/ กระเทียม ‘กระเทียม’ 
ខនុរ /knol/ ขนุน ‘ขนุน’ 
េឃ្ល ក /klook/  นํา้เต้า ‘นํ้าเตา้’ 
េចក /ceik/  กล้วย ‘กลว้ย’ 
ៃឆថវ /chaythaw/ หัวไชท้าว ‘หวัไชทา้ว’ 
ជីរ /cii/ ผกัชี  ‘ผกัชี’  
ឈូក /chuuk/ บัว ‘บวั’ 
្រតកួន  /trɑkuən/ ผกับุ้ง ‘ผกับุง้’ 
្រតប់ /trɑp/ มะเขือ ‘มะเขือ’ 
្រតសក់ /trɑsɑq/  แตง ‘แตง’ 
្រតǔច /trɑlaac/ ฟัก ‘ฟัก’ 
្រǂវ /traaw/  เผือก ‘เผอืก’ 
ថនឹង /tnəŋ/ ส้มลม ‘สม้ลม’ 
្រទមួង /trɑmuəŋ/ ชะมวง ‘ชะมวง’ 
ទំពំង /tumpiəŋ/ หน่อไม้ ‘หน่อไม’้ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
នេនង /nɔnooŋ/ บวบ ‘บวบ’ 
េប៉ងេប៉ះ /peiŋpɑh/ มะเขือเทศ ‘มะเขือเทศ’ 
្របកូលី /brɑkoulii/ บรอกโคลี ‘บรอกโคลี’ 
្របពយ /prɑpiəy/ ถัว่พ ู ‘ถัว่พ’ู 
ផទី /ptii/ ผกัโขม ‘ผกัโขม’ 
ផƞិត /psət/ เห็ด ‘เห็ด’ 
េពត   /poot/  ข้าวโพด ‘ขา้วโพด’ 
មមញ /mɔmiəɲ/ ผกัเส้ียน ‘ผกัเส้ียน’ 
មក ក់ /mkaq/  มะกอก ‘มะกอก’ 
េមទស /mteh/  พริก ‘พริก’ 
េ្រមច /mrəc/  พริกไทย ‘พริกไทย’ 
្រមះ /mrĕəh/  มะระ ‘มะระ’ 
្រមះេ្រព /mrĕəhprɨw/ กะเพรา ‘กะเพรา’ 
ម្អម /mqɑɑm/ ผกัแขยง ‘ผกัแขยง’ 
រេមៀត /rɔmiət/  ขมิน้ ‘ขม้ิน’ 
រលួស /rɔluəh/  ทองหลาง ‘ทองหลาง’ 
Ǎងំ /rӗəŋ/ จิก ‘จิก’ 
រេំដង  /rumdeiŋ/ ข่า ‘ข่า’ 
េលងȣង /lŋiəŋ/  ผกัติว้ ‘ผกัต้ิว’ 
េǿព  /lpɨw/  ฟักทอง ‘ฟักทอง’ 
ǎ្វ  /lwiə/ มะเด่ือ ‘มะเด่ือ’ 
ល្ហុង /lhoŋ/ มะละกอ ‘มะละกอ’ 
សǁ្ដ ន់ /sɑndan/ มะดัน ‘มะดนั’ 
សែណ្ត ក /sɑndaek/ ถัว่ ‘ถัว่’ 
ǒǎដ /saalaat/ ผกัสลดั ‘ผกัสลดั’ 
សគន់ /skŭən/  บัวหลวง ‘บวัหลวง’ 
េȃ្ដ  /sdao/ สะเดา ‘สะเดา’ 
េǒន  /snao/ โสน ‘โสน’ 
ៃសព /spɨy/ ผกักาด ‘ผกักาด’ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ǒ្វ យ /swaay/  มะม่วง ‘มะม่วง’ 
អងក ញ់  /qɑŋkaɲ/ ขีเ้หลก็ ‘ข้ีเหลก็’ 
ឪឡឹក /qəwlək/ แตงโม ‘แตงโม’ 
អំពិល /qɑmpɨl/ มะขาม ‘มะขาม’ 

 
คาํท่ีนาํมาขยายเพื่อใหเ้กิดเป็นคาํเรียกช่ือพชืผกัใหม่น้ี สามารถจดัประเภทตามแวดวง

ความหมาย (semantic domains) ไดเ้ป็น 6 หมวด (ดู 5.3) 

 
 
5.3 คาํขยายแบ่งตามความหมาย  

คํา ท่ี นํ า ม า เ ป็ น คํา ข ย า ย ช่ื อพื ช ผัก  ·จัด ป ร ะ เ ภทต า ม แ ว ด ว ง ค ว า มหม า ย  
(semantic domains) ไดเ้ป็น 6 หมวด (ดูรูปท่ี 5.1) ไดแ้ก่  

1)  คาํขยายท่ีวา่ดว้ยธรรมชาติ   ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวขอ้งกบัแผน่ดินและแหล่งนํ้า   
2)  คาํขยายท่ีวา่ดว้ยช่ือทัว่ๆไป ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวขอ้งกบัช่ือพืช ช่ือสัตว ์ช่ือกลุ่มคน 

ช่ือสถานท่ี ช่ืออาหาร และช่ือท่ีทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ   
3)  คาํขยายท่ีว่าด้วยลกัษณะเด่นของพืช ได้แก่ คาํขยายท่ีเก่ียวกับสัณฐาน รูปทรง 

ขนาด สี รสชาติ กล่ิน และ สภาวะ 
4)  คาํขยายท่ีว่าดว้ยส่วนประกอบ ไดแ้ก่ คาํท่ีเก่ียวกบัส่วนประกอบของพืช และ

ส่วนประกอบหรืออวยัวะของคนและสตัว ์   
5)  คาํขยายท่ีว่าดว้ยอุปกรณ์และเคร่ืองใช ้ ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวกบัอุปกรณ์ และคาํ

ขยายท่ีเก่ียวกบัพาหนะ   
6)  คาํขยายท่ีว่าดว้ยคาํกริยา ไดแ้ก่ คาํท่ีเก่ียวกบัการกระทาํของคน และคาํท่ีเก่ียวกบั

การกระทาํของพืชผกั  
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รูปที ่5.1 วงกลมรอบนอกแสดงแวดวงทางความหมาย (semantic domains) ของคาํขยาย 
คาํเรียกพืชผกัจาํนวน 6 หมวด 

 
5.3.1 คาํขยายทีว่่าด้วยธรรมชาต ิ  
คาํขยายในหมวดน้ีมีความหมายเก่ียวขอ้งกบัแผน่ดินและแหล่งนํ้า มีจาํนวน 21 คาํ ดงัน้ี 

5.3.1.1  คาํขยายท่ีเก่ียวกับแผ่นดิน ได้แก่ คาํว่า ดิน หิน โคก ป่า ภูเขา 
และทุ่งนา 

 
ดิน หิน โคก ป่า ภูเขา 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
សែណ្ត កដី   /sɑndaek+dəy/  ถัว่ + ดนิ ‘ถัว่ลิสง’ 
ផទីថម /ptii+tmɑɑ/ ผกัโขม + หิน  ‘ผกัโขมหิน’ 
្រតកួនេគក /trɑkuən+kook/ ผกับุ้ง + โคก ‘ผกับุง้จีน’ 
ៃសពេគក /spɨy+kook/ กะหลํา่ + โคก ‘กะหลํ่าปี’ 

បែន្ល 
‘พชืผกั’

រេបយ 
ผกัโรย    

បែន្ល 
พืชผกั 

អន្លក់ 
ผกัจ้ิม

2. ช่ือ

ทัว่ๆไป 

1. ธรรมชาติ 

 

3. ลกัษณะ
เด่นของ
พืช 

4. ส่วนประกอบ
พืช/คน/สตัว ์

5. อุปกรณ์
และของใช ้

6. คาํกริยา 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
កនទួតៃ្រព /kɑntuət+prɨy/ มะยม + ป่า ‘มะขามป้อม’ 
ខទឹមៃ្រព  /ktɨm+prɨy/ กระทียม + ป่า  ‘กระเทียมป่า’ 
្រǂវៃ្រព /traaw+prɨy/ เผือก + ป่า ‘เผอืกป่า’ 
នេនងៃ្រព /nɔnooŋ+prɨy/  บวบ + ป่า ‘บวบป่า’ 
េមទសៃ្រព /mteh+prɨy/ พริก + ป่า ‘พริกป่า’ 
អងក ញ់ៃ្រព /qɑŋkaɲ+prɨy/ ขีเ้หลก็ + ป่า ‘ข้ีเหลก็ป่า’ 
កញជ ល់ភនំ /kɑɲcŭəl+pnum/ ผกัแว่น + ภูเขา  ‘ผกัแวน่โคก’ 
េȃ្ដ ភនំ   /sdaw+pnum/ สะเดา + ภูเขา ‘สะเดาป่า’ 
 

ทุ่งนา 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រកǒំងែ្រស /krɑsaŋ+srae/ มะสัง + ทุ่งนา ‘ผกักระสงันา’ 
្រតកួនែ្រស /trɑkuan+srae/  ผกับุ้ง + ทุ่งนา  ‘ผกับุง้นา’ 
ម្អមែ្រស /mqɑɑm+srae/  ผกัแขยง + ทุ่งนา ‘ผกัแขยงนา’ 
  

5.3.1.2 คาํขยายท่ีเก่ียวกบัแหล่งนํ้า ไดแ้ก่ คาํวา่ นํ้า และ บึง 
 
คาํขยายทีเ่กีย่วกบัแหล่งนํา้ (นํ้า และ บึง) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រកេពនទឹក /krɑpeen+tɨk/ เทียนก่ิง + น้ํา ‘ปอผ’ี 
េលងȣងទឹក /lŋiəŋ+tɨk/ ผกัติว้ + น้ํา ‘ผกัต้ิวเกล้ียง’ 
ៃសពទឹក /spɨy+tɨk/ ผกักาด + น้ํา ‘ผกักาดนํ้า’ 
េȃម Ǎងំទឹក  /smaw+riəŋ+tɨk/ หญ้า + จิก + น้ํา ‘หูปลาช่อน’ 
្រតកួនបឹង /trɑkuən+bəŋ/  ผกับุ้ง + บึง ‘ผกับุง้บึง’ 
 

นอกจากน้ีกมี็คาํท่ีเก่ียวกบัลม ไดแ้ก่ คาํวา่ ลม 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខទឹមខយល់ /ktɨm+kyɑl/ กระเทียม + ลม  ‘กระเทียมตน้’ 
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คาํขยายท่ีว่าดว้ยธรรมชาติ (คาํว่า ดิน หิน โคก ป่า ภูเขา  ทุ่งนา นํ้า บึง และ ลม) จะวาง
ไวห้ลงัคาํหลกัท่ีเป็นคาํเรียกพืชผกัทัว่ๆไปทาํใหเ้กิดความหมายใหม่เป็นคาํเรียกพืชผกัเฉพาะ   
 

5.3.2 คาํขยายทีว่่าด้วยช่ือทัว่ๆไป  
คาํขยายท่ีว่าดว้ยช่ือทัว่ๆไปเก่ียวขอ้งกบัช่ือพืช  ช่ือสัตว ์ช่ือกลุ่มคน ช่ือสถานท่ี (พื้นท่ี) 

ช่ือประเภทอาหาร และศพัทภ์าษาต่างประเทศ มีจาํนวน 65 คาํดงัน้ี 
5.3.2.1 คาํขยายท่ีเก่ียวขอ้งกบัช่ือพืช 
มีจาํนวน 14  คาํ ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวกบัพืชผกั คาํขยายท่ีเก่ียวกบัขา้ว 

และคาํขยายท่ีเก่ียวกบัตน้ไม ้
 
คําขยายที่เกี่ยวกับพืชผัก (ชะพลู กะเพรา แมงลกั แตงร้าน แตงร้านเล็ก 

ถวัเหลือง คะนา้ และหน่อไม)้  
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ជីរភ្លូ  /cii+ pluu/ ผกัชี + ชะพล ู ‘ชะพลู’ 
ជីរ្រមះេ្រព /cii+mrĕəh+prɨw/ ผกัชี + กะเพรา  ‘กะเพรา’ 
ជីរលីងល័កខ /cii+liiŋlĕək/ ผกัชี + แมงลกั  ‘แมงลกั’ 
្រតសក់ផ្អរ /trɑsɑq+pqɑɑ/ แตง + แตงร้าน ‘แตงร้าน’ 
្រតសក់កេ្រញជ ȣប /trɑsɑq+kɑɲcriəp/ แตง + แตงร้านเลก็ ‘แตงร้านเลก็’ 
សែណ្ត កេសៀង  /sɑndaek+siəŋ/ ถัว่ + ถัว่เหลอืง  ‘ถัว่เหลือง’ 
ៃសពខត់ǁ /spɨy+khatnaa/ ผกักาด + คะน้า  ‘ผกัคะนา้’ 
ៃសពទំពំង /spɨy+tumpĕəŋ/ ผกักาด + หน่อไม้ ‘หน่อไมฝ้ร่ัง’ 
  

คาํขยายทีเ่กีย่วกบัข้าว (ขา้วเปลือก ฟาง แกลบ และ ขา้วสาร) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតǔច្រសូវ /trɑlaac+srouw/ ฟัก + ข้าวเปลอืก  ‘ฟักขา้ว’ 
ផƞិតចំេបើង /psət+cɑmbaəŋ/ เห็ด + ฟาง ‘เห็ดฟาง’ 
ជីរអងក ម /cii+qɑŋkaam/  ผกัชี + แกลบ    ‘สะระแหน่’ 
ផƞិតចុងអងករ /psət+coŋ+qɑŋkɑɑ/ เห็ด + ปลาย + ข้าวสาร ‘เห็ดขา้วตอก’ 
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คาํขยายทีเ่กีย่วกบัช่ือต้นไม้ (มะพร้าว และไผ)่ 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ផទីដូង /ptii+douŋ/ ผกัโขม + มะพร้าว ‘ผกัโขมสวน’ 
ផƞិតឫសƞី /psət + rɨsəy/  เห็ด + ไผ่ ‘เห็ดหอม’ 
 

5.3.2.2  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัช่ือสัตว ์ แบ่งเป็นสัตวป์ระเภทต่างๆ ไดแ้ก่  
สตัวบ์ก สตัวน์ํ้ า และสตัวอ่ื์นๆจาํนวน 12 คาํ ดงัน้ี 

 
ประเภทสัตว์บก  (ไก่)  

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតប់ពងមន់ /trɑp+pɔɔŋ+mŏən/ มะเขือ + ไข่ + ไก่ ‘มะเขือเหลือง’ 
ផទីǕចម៍មន់   /ptii+qac+mŏən/ ผกัโขม + ขี ้+ ไก่ ‘ผกัโขมหดั’ 
េǒន Ǖចម៏មន់ /snao+qac+mŏən/ โสน + ขี ้+ ไก่  ‘โสนหางไก่’ 

 
ประเภทสัตว์นํา้ (ปลา และ ปู) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ម្អម្រតី   /mqɑɑm+trəy/  ผกัแขยง + ปลา ‘ผกัแขยงชนิดหน่ึง’ 
្រតប់សǁ្ដ យ /trɑp+sɑndaay/ มะเขือ + ปลาเค้า ‘มะเขือยาวม่วง’ 
ម្អមក្ដ ម /mqɑɑm+kdaam/ ผกัแขยง + ปู ‘ผกัแขยง’ 
ផƞិតក្ដ មេខម    /psət+kdaam+kmaw/ เห็ด + ปู + ดาํ ‘เห็ดหอม’ 
 

ประเภทสัตว์อืน่ๆ (ตวัเรือด ตวัไหม นก งู และ สตัวท์ัว่ไป) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ជីរសេងកើច /cii+sɑŋkaəc/ ผกัชี + ตัวเรือด  ‘ผกัชี’ 
ផƞិតដងកូវ /psət+dɑŋkouw/ เห็ด + ตัวไหม  ‘เห็ดกระดา้ง’ 
្រតប់ពងចប  /trɑp+pɔɔŋ+caap/ มะเขือ + ไข่ + นก ‘มะเขือขาว’ 
នេនងពស់ /nɔnooŋ+pŭəh/ บวบ + ง ู ‘บวบงู’ 
េមទសǕចម៍សត្វ /mteh+qac+sat/ พริก + ขี ้+ สัตว์  ‘พริกข้ีหนู’ 
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5.3.2.3  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัช่ือกลุ่มคน ซ่ึงแบ่งเป็นกลุ่มคนภายในประเทศ 
และกลุ่มคนภายนอกประเทศ จาํนวน 21 คาํ ดงัน้ี 

กลุ่มคนภายในประเทศ ไดแ้ก่ คาํวา่ ชาวเขมร และ ชาวเสตียง  ชาวเสตียง
เป็นกลุ่มชาติพนัธ์ุหน่ึงในประเทศกมัพูชา เป็นชาวพื้นเมืองเรียกว่าชาวป่า (សេម្តច្រពះសងឃǍច 
២៥១១: ១៤៤៤) 

 

กลุ่มคนภายในประเทศ (ชาวเขมร และ ชาวเสตียง)   
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតសក់ែខមរ /trɑsɑq+khmae/ แตง + ชาวเขมร ‘แตงกวา’ 
សែណ្ដ កេសទȣង  /sɑndaek+stiəŋ/ ถัว่ + ชาวเสตียง  ‘ถัว่แระ’ 
 

กลุ่มคนภายนอกประเทศทีอ่ยู่ในประเทศใกล้เคยีง (ชาวสยาม ชาวลาว 
ชาวญวน  ชาวชวา และชาวจีน)  
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ៃសពេសៀម /spɨy+siəm/ ผกักาด + ชาวสยาม ‘ผกักะหลํ่าไทย’     
្រតប់ǎវ  /trɑp+liəw/ มะเขือ + ชาวลาว ‘มะเขือลาว’ 
ជីរយួន  /cii+yuən/ ผกัชี + ชาวญวน  ‘ผกัคาวทอง’ 
េចកជ្វ   /ceik+cwiə/ กล้วย + ชาวชวา  ‘กลว้ยตานี’ 
ដំឡូងជ្វ  /dɑmlouŋ+cwiə/ มนั + ชาวชวา ‘มนัเทศ’ 
្រតកួនចិន /trɑkuən+cən/  ผกับุ้ง + ชาวจีน ‘ผกับุง้จีน’ 
ៃសពេក្ត បចិន /spɨy+kdaop+cən/        ผกักาด + ห่อ + ชาวจีน      ‘กะหลํ่าปลีจีน’ 
  

กลุ่มคนภายนอกประเทศ (បǍំង /baaraŋ/ ‘ชาวฝร่ังเศส’ หรือ
ชาวต่างชาติท่ีมาจากประเทศแถบตะวนัตกเรียกโดยรวมวา่ ฝร่ัง) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខទឹមបǍងំ /ktɨm+baaraŋ/  กระเทียม + ชาวฝร่ัง ‘หอมใหญ่’ 
ដំឡូងបǍងំ /dɑmlouŋ+baaraŋ/ มนั + ชาวฝร่ัง ‘มนัฝร่ัง’ 
ទំពំងបǍងំ /tumpiəŋ+baaraŋ/ หน่อไม้ + ชาวฝร่ัง ‘หน่อไมฝ้ร่ัง’ 
នេនងបǍងំ /nɔnooŋ+baaraŋ/ บวบ + ชาวฝร่ัง ‘บวบเทศ’ 
េពតបǍងំ /poot+baaraŋ/  ข้าวโพด + ชาวฝร่ัง ‘กระเจ๊ียบเขียว’ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ǒǎដបǍងំ  /salaat+baaraŋ/ ผกัสลดั + ชาวฝร่ัง          ‘ผกักาดหอมม่วง’ 
ៃសពបǍងំ /spɨy+baaraŋ/  ผกักาด + ชาวฝร่ัง ‘กะหลํ่าเขียว’ 
សែណ្ដ កបǍងំ /sɑndaek+baaraŋ/ ถัว่ + ชาวฝร่ัง ‘ถัว่แขก’ 
 

นอกจากน้ีมีคาํท่ีเก่ียวกบั ผ ีศตัรู และ แม่หมา้ย 
 
ผ ีศัตรู และ แม่หม้าย 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
មមញេខម ច /mɔmiəɲ+kmaoc/ ผกัเส้ียน + ผี ‘ผกัเส้ียนผ’ี 
សែណ្ដ កេខម ច /sɑndaek+kmaoc/ ถัว่ + ผี  ‘ข้ีเหลก็ผ’ี 
េមទសខម ំង   /mteh+kmaŋ/  พริก + ศัตรู ‘พริกข้ีหนู’ 
ជីរនងវង /cii+nieŋwɔŋ/  ผกัชี + แม่หม้าย ‘โหระพา’ 

 

5.3.2.4  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัช่ือสถานท่ี (พื้นท่ี) ซ่ึงแบ่งเป็นสถานท่ีท่ีอยู่
ภายในประเทศ และสถานท่ีท่ีอยูภ่ายนอกประเทศจาํนวน 6 คาํ ดงัน้ี 
 

คําที่ว่าด้วยสถานที่ที่อยู่ภายในประเทศ (្រសុក /srok/ ‘หมู่บา้น, บา้น, 
เมือง’) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ǎ្វ ្រសុក /lwiə+srok/ มะเด่ือ + บ้าน ‘มะเด่ือบา้น’ 
រេំដង្រសុក /rumdeiŋ+srok/ ข่า + บ้าน ‘ข่าบา้น’ 
Ǎងំ្រសុក /rĕəŋ+srok/ จิก + บ้าน ‘จิกบา้น’ 

 
คาํทีว่่าด้วยสถานทีท่ีอ่ยู่ภายนอกประเทศ (ฮาวาย และ เทศ) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េមទសǓៃវ /mteh+haaway/ พริก + ฮาวาย  ‘พริกหวาน’ 
នេនងេទស /nɔnooŋ+teh/  บวบ + เทศ ‘บวบเทศ’   
្រមះេទស /mrĕəh+teh/ มะระ + เทศ ‘มะระจีน’ 
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5.3.2.5  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัช่ือประเภทอาหาร ไดแ้ก่ คาํว่า ขา้วสวย ผกัจ้ิม 
แกง ยาํ จาํนวน 7 คาํ ดงัน้ี 

 
ประเภทอาหาร (ขา้วสวย  ผกัจ้ิม  แกง  และ ยาํ) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
រលួសបយ /rɔluəh+baay/  ทองหลาง + ข้าวสวย ‘ทองหลางลาย’ 
សែណ្ត កបយ   /sɑndaek+baay/ ถัว่ + ข้าวสวย ‘ถัว่เขียว’ 
Ǎងំអន្លក់ /rĕəŋ +qɑnlŭəq/ จิก + ผักจ้ิม ‘จิกบา้น’ 
ខនុរសម្ល /knol+sɑmlɑɑ/  ขนุน + แกง ‘ขนุนแกง, สาเก’ 
រេមៀតសម្ល /rɔmiət+sɑmlɑɑ/ ขมิน้ + แกง ‘ขม้ินชนั’ 
រេំដងសម្ល /rumdeiŋ+sɑmlɑɑ/ ข่า + แกง ‘ข่าแกง’   
ៃសពញំ /spɨy+ɲŏəm/  ผกักาด + ยาํ ‘ผกัสลดั’ 
 

5.3.2.6  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัช่ือทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ ไดแ้ก่ ภาษาจีน 
และภาษาองักฤษ จาํนวน 5 คาํ ดงัน้ี 
 

คาํทบัศัพท์ช่ือพชืผกัภาษาจีน (วานซุย ตงัโอ๋ และ ฮอลนัเตา) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ជីរǏ៉ន់សុ៊យ /cii+wansuy/ ผกัชี + วานซุย  ‘ผกัชี’ 
ៃសពǂំងឱ /spɨy+taŋqoo/ ผกักาด + ตังโอ๋  ‘ผกักาดตงัโอ๋’ 
សែណ្ដ កេǓលិនǂវ /sɑndaek+haoləntaaw/ ถัว่ + ฮอลนัเตา  ‘ถัว่ลนัเตา’   
  

คาํทบัศัพท์ช่ือพชืผกัภาษาองักฤษ (สลดั และ บรอกโคลี) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ៃសពǒǎដ /spɨy+saalaat/  ผกักาด + สลดั  ‘ผกัสลดั’ 
ៃសព្របកូលី /spɨy + brɑkoulii/ ผกักาด + บรอกโคล ี ‘บรอกโคลี’ 
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คาํขยายท่ีว่าดว้ยช่ือทัว่ๆไป ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวขอ้งกบัช่ือพืช ช่ือสัตว ์
ช่ือกลุ่มคน ช่ือสถานท่ี ช่ือประเภทอาหาร และช่ือท่ีทบัศพัทภ์าษาต่างประเทศ  จะขยายอยูห่ลงัคาํท่ี
เป็นคาํเรียกพืชผกัทัว่ไป ทาํใหเ้กิดความใหม่เป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีเฉพาะเจาะจง และมกัจะเป็นคาํเดียว
หรือ 2 คาํกไ็ด ้
 

5.3.3 คาํขยายทีว่่าด้วยลกัษณะเด่นของพชื    
ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวกบัสณัฐาน รูปทรง สี รสชาติ กล่ิน  และสภาวะ จาํนวน 78 คาํ 

5.3.3.1  คาํขยายท่ีเก่ียวขอ้งกบัสัณฐาน และรูปทรงจาํนวน 17 คาํ ไดแ้ก่ 
คาํวา่ เต้ีย สูง ยาว กลม เหล่ียม โคง้ พวง ช่อ หยกิ และเสน้ 
 

คาํขยายทีว่่าด้วยสัณฐาน (เต้ีย สูง และ ยาว) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រកǒំងទប /krɑsaŋ+tiəp/  มะสัง + เต้ีย ‘ผกักระสงั’    
ៃសពេតឿ /spɨy+tɨə/ ผกักาด + เต้ีย  ‘ผกักวางตุง้’ 
្រកǒំងខពស់ /krɑsaŋ+kpŭəh/ มะสัง + สูง ‘ตน้มะสงั’ 
េឃ្ល កែវង /klook+wɛɛŋ/ นํา้เต้า + ยาว ‘นํ้าเตา้ยาว’ 
្រតប់ែវង /trɑp+wɛɛŋ/  มะเขือ + ยาว  ‘มะเขือยาว’ 
ៃឆថវែវង /chaythaw+wɛɛŋ/ ผกักาดหัว + ยาว  ‘ผกักาดหวัยาว’ 
ជីរស្លឹកែវង /cii+slək+wɛɛŋ/ ผกัชี + ใบ + ยาว ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
 

คาํขยายทีว่่าด้วยรูปทรง  (กลม และ เหล่ียม)   
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ៃឆថវមូល /chaythaw+muul/ ผกักาดหัว + กลม ‘ผกักาดหวักลม’ 
្រតប់មូល /trɑp+muul/  มะเขือ + กลม ‘มะเขือเปราะยกัษ’์ 
នេនងមូល /nɔnooŋ+muul/  บวบ + กลม ‘บวบกลม’ 
នេនង្រជុង /nɔnooŋ+cruŋ/  บวบ + เหลีย่ม ‘บวบเหล่ียม’ 
្របពយ្រជុង /prɑpiəy+cruŋ/  ถัว่พู + เหลีย่ม ‘ถัว่พร้า’ 
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คาํขยายอืน่ๆ (โคง้ พวง ช่อ หยกิ และ เสน้ใย) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតប់ពុតលំញង /trɑp+putlumɲɔɔŋ/ มะเขือ + โค้ง ‘มะเขือพวง’ 
្រតប់ចេងក ម /trɑp+cɑŋkaom/ มะเขือ + พวง ‘มะเขือพวง’ 
សែណ្ត កកួរ /sɑndaek+kuə/  ถัว่ + ช่อ ‘ถัว่ฝักยาว’ 
ៃសព្រកញ៉ញ់ /spɨy+krɑɲaɲ/  ผกักาด + หยกิ ‘ผกักาดเขียว’ 
នេនងǒញ /nɔnooŋ +saaɲ/  บวบ + เส้นใย ‘บวบเรียบ’ 
 

5.3.3.2  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัขนาด ไดแ้ก่ คาํว่า ใหญ่ เลก็ และคาํว่า ขนาด
จาํนวน 8 คาํ 

 
ขนาด (ใหญ่ เลก็ และ ขนาด) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េប៉ងេប៉ះធំ /peiŋpɑh+thum/ มะเขือเทศ + ใหญ่ ‘มะเขือเทศใหญ่’ 
ករ៉តុធំ /kaarot+thum/  แครอท + ใหญ่ ‘แครอทใหญ่’ 
្រតប់ែផ្លធំ /trɑp+plae+thum/ มะเขือ + ผล + ใหญ่ ‘มะเขือจาน’ 
េមទសេប្ល កធំ /mteh+plaok+thum/ พริก + กระเพาะ + ใหญ่ ‘พริกหยวกใหญ่’ 
ករ៉តុតូច /kaarot+touc/ แครอท + เลก็ ‘แครอทเลก็’ 
េប៉ងេប៉ះតូច /peiŋpɑh+touc/  มะเขือเทศ + เลก็ ‘มะเขือเทศเลก็’  
្រកូចឆម រ /krouc+cmaa/ ส้ม + เลก็ ‘มะนาว’ 
ជីរ្រកǒំងទំហំ /cii+krɑsaŋ+tumhum/ ผกัชี + มะสัง + ขนาด ‘ผกัแพว’ 
  

5.3.3.3  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัสี ไดแ้ก่ สีดาํ สีขาว สีเขียว สีแดง และสีเหลือง
จาํนวน 29 คาํ ดงัน้ี 

 
ดํา 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ៃសពេខម  /spɨy+kmaw/ ผกักาด + ดํา ‘ผกักาดหิน’ 
សែណ្ដ កេខម  /sɑndaek+kmaw/ ถัว่ + ดํา  ‘ถัว่ดาํ’ 
ជីរ្រមះេ្រពេខម   /cii+mrĕəhpɨw+kmaw/ ผกัชี + กะเพรา + ดํา ‘กะเพราแดง’ 
ផƞិតក្ដ មេខម  /psət+kdaam+kmaw/ เห็ด + ปู + ดํา  ‘เห็ดหอม’ 
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ขาว   
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខទឹមស /ktɨm+sɑɑ/ กระเทียม + ขาว  ‘กระเทียม’ 
ជីរស /cii+sɑɑ/ ผกัชี + ขาว ‘แมงลกั’ 
្រតប់ស /trɑp+sɑɑ/ มะเขือ + ขาว  ‘มะเขือขาว’ 
ផទីស /ptii+sɑɑ/ ผกัโขม + ขาว ‘ผกัโขมแกว้’ 
ផƞិតស /psət+sɑɑ/ เห็ด + ขาว ‘เห็ดนางฟ้า’ 
ៃសពស   /spɨy+sɑɑ/  ผกักาด + ขาว ‘ผกักาดแกว้’ 
ជីរ្រមះេ្រពស /cii+mrĕəhpɨw+sɑɑ/ ผกัชี + กะเพรา + ขาว ‘กะเพราขาว’ 
ផƞិតក្ដ មស /psət+kdaam+sɑɑ/ เห็ด + ปู + ขาว ‘เห็ดโคนหิมะ’ 
ផក ខត់ǁស   /pkaa+khatnaa+sɑɑ/ ดอก + คะน้า + ขาว ‘กะหลํ่าดอก’ 
 

เขียว េខៀវ /khiəw/  และ ៃបតង /baytɑɑŋ/ 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขยีน ความหมาย 
ៃសពេខៀវ /spɨy+khiəw/ ผกักาด + เขียว  ‘ผกักาดเขียว’ 
សែណ្ត កេខៀវ /sɑndaek+khiəw/ ถัว่ + เขยีว ‘ถัว่เขียว’ 
ផក ខត់ǁ
េខៀវ 

/pkaa  khatnaa+khiəw/ กะหลํา่ดอก + เขียว ‘บรอกโคลี’ 

ផក ៃសពៃបតង /pkaa+spɨy+baytɑɑŋ/ ดอก + ผกักาด + เขยีว ‘บรอกโคลี’ 
េ្រមចខចីេខៀវ /mrəc+kcəy+khiəw/ พริกไทย + อ่อน + เขยีว      ‘พริกไทยเขียว’ 
េមទសេប្ល កធំ
េខៀវ 

/mteh+plaok+thum+khiəw/ พริก + กระเพาะ+ใหญ่+เขียว ‘พริกหวาน
เขียว’ 

េខៀវ /khiəw/ หมายถึง สีคราม อยา่งสีของทอ้งฟ้า หรือ สีนํ้ าเงิน 
ៃបតង /baytɑɑŋ/  หมายถึง สีเขียวอยา่งสีเขียวของใบตอง 

 
แดง  

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខទឹម្រកហម /ktɨm+krɑhɑɑm/ กระเทียม + แดง  ‘หอมแดง’ 
សែណ្ត ក្រកហម /sɑndaek+krɑhɑɑm/ ถัว่  +  แดง ‘ถัว่แดง’ 
ជីរ្រកហម /cii+krɑhɑɑm/  ผกัชี + แดง ‘โหระพา’ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ផទី្រកហម /ptii+krɑhɑɑm/  ผกัโขม+ แดง ‘ผกัโขมแดง’ 
េមទស្រកហម /mteh+krɑhɑɑm/ พริก + แดง ‘พริกช้ีฟ้า’ 
ៃឆថវមូល្រកហម  /chaythaw+moul+krɑhɑɑm/ ผกักาดหัว+ กลม +แดง ‘ผกักาดหวัแดง’ 
េប៉ងេប៉ះតូច្រកហម /peiŋpɑh+touc+krɑhɑɑm/ มะเขือเทศ+เลก็ + แดง ‘มะเขือเทศเลก็แดง’ 
េមទសេប្ល កធំ្រកហម /mteh+plaok+thum+krɑhɑɑm/ พริก+ กระเพาะ+ใหญ่+แดง ‘พริกหวานแดง’ 

 
เหลอืง 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េប៉ងេប៉ះតូច
េលឿង 

/peiŋpɑh+touc+lɨəŋ/  มะเขือเทศ + เลก็ + เหลอืง ‘มะเขือเทศเลก็เหลือง’ 

េមទសេប្ល កធំ
េលឿង 

/mteh+plaok+thum+lɨəŋ/ พริก+กระเพาะ+ใหญ่+เหลอืง ‘พริกหวานเหลือง’ 

 

5.3.3.4  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัรสชาติ ไดแ้ก่ คาํว่า เปร้ียว หวาน เผด็ ข่ืนและ
ฝาดจาํนวน10 คาํดงัน้ี 

 
รสชาติ (เปร้ียว หวาน เผด็ ข่ืน และ ฝาด) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
មជូរ្រកǒំង /mcuu+krɑsaŋ/  เปร้ียว + มะสัง ‘มะสงั’ 
មជូរǂមូ៊ង /mcuu+muəŋ/  เปร้ียว + ชะมวง  ‘ชะมวง’ 
មជូរេលងȣង /mcuu+lŋiəŋ/  เปร้ียว + ผกัติว้ ‘ผกัต้ิว’ 
មជូរសǁ្ដ ន់ /mcuu+sɑndan/ เปร้ียว + มะดนั  ‘มะดนั’ 
មជូរអំពិល /mcuu+qɑmpɨl/ เปร้ียว + มะขาม  ‘ใบมะขาม’ 
ជីរមជូរ   /cii+mcuu/  ผกัชี + เปร้ียว ‘ผกัคาวทอง’ 
បែន្លែផ្អម /bɑnlae+pqaem/ ผกั + หวาน ‘ผกัหวาน’ 
េមទសហឹរ /mteh+həl/  พริก + เผ็ด ‘พริกข้ีหนู’ 
្រតប់ខរ /trɑp+khaa/ มะเขือ + ขืน่ ‘มะเขือข่ืน’ 
ៃសពǓង   /spɨy+haaŋ/ ผกักาด + ฝาด ‘ผกักะหลํ่า’ 
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5.3.3.5  คาํขยายท่ีเก่ียวกบักล่ิน จาํนวน 5  คาํ ไดแ้ก่ คาํว่า หอม ซ่ึงใช ้2 
คาํ คือคาํวา่ ្របេហើរ /prɑhaə/ และ ្រកអូប /krɑqoup/ และ คาํวา่ ฉุน ดงัน้ี 

 
หอม (្របេហើរ /prɑhaə/ และ ្រកអូប /krɑqoup/) ฉุน 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ជីរ្របេហើរ /cii+prɑhaə/  ผกัชี + หอม  ‘ยีห่ร่า’ 
នេនង្របេហើរ  /nɔnɔɔŋ+prɑhaə/ บวบ + หอม ‘บวบหอม’ 
ផទី្រកអូប /ptii+krɑqoup/  ผกัโขม + หอม ‘อบเชย’ 
ៃសព្រកអូប /spɨy+krɑqoup/  ผกักาด+ หอม  ‘ผกักาดหอม’ 
ជីរឆ្អ ប /cii+cqaap/ ผกัชี + ฉุน  ‘ผกัคาวทอง’ 
    

5.3.3.6  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัสภาวะ ไดแ้ก่ อ่อน กรอบ และสภาวะท่ียงัไม่
เจริญเติบโตเตม็ท่ี จาํนวน 9 คาํ ดงัน้ี 
 

สภาวะอ่อน (สภาวะท่ีของผลท่ียงัไม่แก่ หรือสุก ไดแ้ก่ คาํวา่ ខ្លូត /klout/    
‘ผลอ่อน’ และ ខចី /kcəy/ ‘อ่อน’) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខ្លូត្រតសក់្រសូវ /klout+trɑsɑq+srouw/  ผลอ่อน + แตง+ ทุ่งนา ‘แตงไทยอ่อน’ 
ខ្លូត្រតǔច /klout+trɑlaac/  ผลอ่อน + ฟัก ‘ฟักอ่อน’ 
ខ្លូតនេនង /klout+nɔnooŋ/  ผลอ่อน + บวบ  ‘บวบอ่อน’ 
ខ្លូតឪឡឹក /klout+qəwlək/  ผลอ่อน + แตงโม ‘แตงโมอ่อน’ 
ខ្លូតេឃ្ល ក /klout+klook/ ผลอ่อน + นํา้เต้า  ‘นํ้าเตา้อ่อน’ 
សǁ្ដ ន់ខចី /sɑndan+kcəy/  มะดัน + อ่อน ‘มะดนัอ่อน’ 
  

กรอบ  
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតប់្រសួយ /trɑp+sruəy/ มะเขือ + กรอบ ‘มะเขือเปราะ’   
្រតប់សំបក្រសួយ /trɑp+sɑmbɑk+sruəy/ มะเขือ + เปลือก + กรอบ ‘มะเขือเปราะ’ 
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ลูก (สภาวะท่ียงัไม่เจริญเติบโตเตม็ท่ี)  
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
កូនខត់ǁ /koun+khatnaa/ ลกู + คะน้า ‘คะแหนง’ 

 
คาํขยายท่ีเก่ียวกบัสัณฐานรูปทรง ขนาด สี รสชาติ กล่ิน และสภาวะ  จะ

วางไวห้ลงัคาํหลกัท่ีเป็นคาํเรียกพืชผกัทัว่ๆไป ทาํให้เกิดความหมายใหม่เป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีเฉพาะ 
และคาํขยายมกัจะเป็นคาํเดียว ยกเวน้คาํขยายท่ีเก่ียวกบัรสชาติ คาํว่า មជូរ /mcuu/ ‘เปร้ียว’ วางไวห้นา้
คาํท่ีเป็นพืชผกัทัว่ๆไป ซ่ึงยงัคงความหมายของคาํเรียกพืชผกัเดิม ไม่ไดท้าํให้พืชผกัมีความหมาย
ใหม่ ใชเ้รียกเพราะพืชผกัดงักล่าวมีรสเปร้ียว และเช่นเดียวกนักบัคาํขยายท่ีเก่ียวกบัสภาวะผลอ่อน 
ในคาํวา่ ខ្លូត /klout/ ‘ผลอ่อน’ และ កូន /koun/ ‘ลูก’ จะวางอยูห่นา้ช่ือพืชผกัทัว่ๆไป  
 

5.3.4 คาํขยายทีว่่าด้วยส่วนประกอบ  
ไดแ้ก่ คาํท่ีเก่ียวกบัส่วนประกอบของพืช และ ส่วนประกอบหรืออวยัวะของคนและ

สตัว ์จาํนวน 53 คาํ 
5.3.4.1  คาํท่ีเก่ียวกบัส่วนประกอบของพืช ไดแ้ก่ คาํว่า เมล็ด หัว ราก  

ลาํตน้ ใบ ยอด ดอก ผล และหนาม 35 คาํ 
 

เมลด็  
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ជីរ្រគប់ /cii+krŏəp/ ผกัชี + เมลด็ ‘แมงลกั’ 
 

หัว (ส่วนของพืชท่ีอยูใ่ตดิ้นหรือนํ้า) และ ราก 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េមើមឈូក /məəm+chuuk/  หัว + บัว ‘สายบวั’ 
េមើមខជ យ /məəm+kciəy/  หัว + กระชาย ‘กระชาย’ 
េមើមខទឹមស /məəm+ktɨm+sɑɑ/ หัว + กระเทียม + ขาว ‘กระเทียม’ 
ៃសពេមើម /spɨy+məəm/  ผกักาด + หัว ‘ผกักาดหวั’ 
្រកេȆឈូក /krɑqaw+chuuk/ ราก + บัว ‘รากบวั’ 
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ต้น (ส่วนของพืชท่ีเป็นลาํตน้)   
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េដើមេចក /daəm+ceik/  ต้น + กล้วย  ‘หยวกกลว้ย’ 
េដើមខជ យ /daəm+kciə/  ต้น + กระชาย  ‘ตน้กระชาย’ 
េដើម្រǂវ /daəm+traaw/ ต้น + เผือก ‘ตน้เผอืก’ 
េដើមរេំដងៃ្រព /daəm+ rumdeiŋ + prɨy/ ต้น + ข่า + ป่า  ‘ข่าป่า’ 
 

ใบ 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ស្លឹក្រកូចេសើច /slək+kroucsaəc/ ใบ + มะกรูด ‘ผลมะกรูด’ 
ស្លឹកខទឹម /slək+ktɨm/ ใบ + กระเทียม  ‘ตน้หอม’ 
ស្លឹកេǿព  /slək+lpɨw/ ใบ + ฟักทอง ‘ใบฟักทอง’ 
ស្លឹកថនឹង /slək+tnəŋ/ ใบ + ส้มลม ‘ใบสม้ลม’ 
ស្លឹកមក ក់ /slək+mkaq/ ใบ + มะกอก ‘ใบมะกอก’ 
ស្លឹកសǁ្ត ន់ /slək+sɑndan/  ใบ + มะดัน ‘ใบมะดนั’ 
ស្លឹក្រទមួង /slək+trɑmuəŋ/  ใบ + ชะมวง ‘ใบชะมวง’ 
ស្លឹកកេ្រន្ត ក /slək+kɑntraok/ ใบ + หอมแขก ‘ใบหอมแขก’ 
ស្លឹកៃ្រគ /slək+krəy/ ใบ + ตะไคร้ ‘ใบตะไคร้’ 
ខទឹមស្លឹក /ktɨm+slək/ กระเทียม + ใบ ‘กระเทียมตน้’ 
 

ยอด 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតួយេȃ្ដ  /truəy+sdaw/ ยอด + สะเดา ‘ยอดสะเดา’ 
្រតួយេǿព  /truəy+lpɨw/ ยอด + ฟักทอง  ‘ยอดฟักทอง’ 
្រតួយǍងំ /truəy+rӗəŋ/ ยอด + จิก ‘ยอดจิก’ 
្រតួយǒ្វ យ /truəy+swaay/  ยอด + มะม่วง  ‘ยอดมะม่วง’ 
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ดอก  
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ផក ខទឹម /pkaa+ktɨm/ ดอก + กระเทียม  ‘ดอกหอม’ 
ផក អងគ ដី /pkaa+qɑŋkiədəy/ ดอก + แค ‘ดอกแค’ 
ៃសពផក  /spɨy+pkaa/ ผกักาด + ดอก  ‘กะหลํ่าดอก’ 
្រតយូងេចក /trɑyuuŋ+ceik/  ดอกกล้วย + กล้วย ‘หวัปลี’ 
 

ผล 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ែផ្ល្រមះ /plae+mrĕəh/  ผล + มะระ ‘มะระข้ีนก’ 
ែផ្ល្រកǒំង /plae+krɑsaŋ/ ผล + มะสัง ‘ผลมะสงั’ 
ែផ្លថនឹង /plae+tnɨŋ/ ผล + ส้มลม ‘ผลสม้ลม’ 
ែផ្ល្រកូចេសើច /plae+kroucsaəc/ ผล + มะกรูด ‘ผลมะกรูด’ 
ែផ្លសǁ្ត ន់ /plae+sɑndan/ ผล + มะดัน ‘ผลมะดนั’ 
 

หนาม 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ជីរបន្ល  /cii+bɑnlaa/ ผกัชี + หนาม ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
ផទីបន្ល  /ptii+bɑnlaa/  ผกัโขม + หนาม           ‘ผกัโขมหนาม’ 
 

5.3.4.2  คาํขยายท่ีเก่ียวกับส่วนประกอบหรืออวยัวะของคนและสัตว์
จาํนวน 18 คาํไดแ้ก่ อวยัวะภายนอก (ส่วนใบหนา้ ส่วนลาํตวั ส่วนแขนและขา) และ อวยัวะภายใน  
 

อวยัวะภายนอกส่วนใบหน้า (หวั หู แกม้ และ งา) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតសក់កបលǒ្វ  /trɑsɑq+kbaal+swaa/ แตง + หัว + ลิง ‘แตงกวา’ 
ជីរ្រតេចៀក្រជូក /cii+trɑciəq+cruuk/ ผกัชี + หู + หม ู  ‘ผกัหูเสือ’ 
ជីរ្រតេចៀកដំរ ី /cii+trɑciək+dɑmrəy/ ผกัชี + หู + ช้าง ‘ผกัหูเสือ’   
ផƞិត្រតេចៀកកណ្តុ រ /psət+trɑciək+kɑndol/ เห็ด + หู + หนู  ‘เห็ดหูหนู’ 
ជីរថព ល់្រតី /cii+tpŭən+trəy/ ผกัชี + แก้ม + ปลา ‘ผกัคาวทอง’ 
្រមះភ្លុក /mrĕəh+pluk/ มะระ + งาช้าง ‘มะระจีน’ 
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อวยัวะภายนอกส่วนลาํตัว (โหนก หลงั และ อวยัวะเพศผู)้ 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េមទសបូកេគ /mteh+baok+ koo/ พริก + โหนก + วัว ‘พริกหยวก’ 
ៃសពបូកេគ /spɨy+book+koo/ ผกักาด + โหนก + วัว ‘ผกักาดขาว’ 
្រតប់េ្រកមរមស /trɑp+kraom+rɔmiəh/ มะเขือ + หลงั + แรด     ‘มะเขือเปราะม่วง’ 
្រតប់ក្ដេគ /trɑp+kdɑɑ+koo/ มะเขือ+อวยัวะเพศผู้ + แมว ‘มะเขือยาวม่วง’ 
េមទសក្ដឆម  /mteh+kdɑɑ+cmaa/ พริก + อวยัวะเพศผู้ + แมว ‘พริกข้ีหนู’ 
   

อวยัวะภายนอกส่วนแขนและขา (น้ิว เลบ็ เทา้ และ ตน้ขา) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េមទសៃដនង  /mteh+day+niəŋ/ พริก + น้ิว + นาง ‘พริกช้ีฟ้า’ 
រេមៀត្រកចកអក /rɔmiət+krɑcɑɑk+qɑɑk/ ขมิน้ + เลบ็ + นกออก ‘ขม้ินแดง’ 
សគន់េជើងមន់  /skŭən+cəəŋ+mŏən/ บัว + เท้า + เป็ด ‘บวัสาย’ 
ៃសពេជើងទ /spɨy+cəəŋ+tiə/ ผกักาด + เท้า + เป็ด ‘ผกักาดฮ่องเต’้ 
ផƞិតេភ្ល មន់ /psət+phɨw+mŏən/ เห็ด + ต้นขา + ไก่ ‘เห็ดนางรมหลวง’ 
   

อวยัวะภายใน (กระเพาะ) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េមទសេប្ល ក   /mteh+plaok/ พริก + กระเพาะ       ‘พริกหยวกและพริกหวาน’ 
េមទសេប្ល កម៉ដ្ឋ /mteh+plaok+mɑɑt/ พริก + กระเพาะ + เรียบ ‘พริกหยวก’ 
 

คําขยายท่ีว่าด้วยส่วนประกอบ  ทําให้ค ํา เ รียกพืชผักทั่วๆไปเกิด
ความหมายใหม่เป็นคาํเรียกพืชผกัเฉพาะ  ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวกบัส่วนประกอบของพืช (เมลด็ หัว 
รากลาํตน้ ใบ ยอด ดอก ผล และหนาม) คาํขยายเป็นคาํเดียวจะวางไวไ้ดท้ั้งขา้งหนา้และขา้งหลงัคาํ
เรียกพืชผกัทัว่ๆไป และคาํขยายท่ีเก่ียวกบัส่วนประกอบหรืออวยัวะของคนและสัตว ์ (ส่วนใบหนา้ 
ส่วนลาํตวั ส่วนแขนและขา) เป็นคาํเดียวจะวา่ไวข้า้งหลงัคาํเรียกพืชผกัทัว่ๆไป 
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5.3.5 คาํขยายทีว่่าด้วยอุปกรณ์และเคร่ืองใช้ในชีวติประจําวนั   
ไดแ้ก่ คาํขยายท่ีเก่ียวกบัอุปกรณ์ และคาํขยายท่ีเก่ียวกบัพาหนะจาํนวน 13 คาํ 

5.3.5.1  คาํขยายท่ีเก่ียวขอ้งกบัอุปกรณ์ ไดแ้ก่ อุปกรณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัไม ้ 
และอุปกรณ์ในชีวิตประจาํวนัจาํนวน 10 คาํ   
 

อุปกรณ์ทีเ่กีย่วข้องกบัไม้ (ไมร้ะแนง ไม ้ ไมจ้ิ้ม และ เล่ือย) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតសក់េ្រទើង /trɑsɑq+trəŋ/ แตง + ไม้ระแนง ‘แตงกวา’ 
សែណ្ដ កេ្រទើង /sɑndaek+trəŋ/  ถัว่ + ไม้ระแนง  ‘ถัว่ฝักยาว’ 
ដំឡូងេឈើ /dɑmlouŋ+chəə/ มนั + ไม้        ‘มนัสาํปะหลงั’ 
កំពីងពួយេឈើ   /kɑmpiiŋpuəy+chəə/ แพงพวย + ไม้ ‘แพงพวยนํ้า’ 
េសនȣតេពត /sniət+poot/ ไม้จ้ิม + ข้าวโพด ‘ขา้วโพดอ่อน’ 
ជីររǁរ /cii+rɔnaa/ ผกัชี + เลือ่ย ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
 

อุปกรณ์ที่เป็นของใช้ที่ใช้ในชีวิตประจําวัน (คาํว่า หมวก เข็ม ตะเกียบ 
และ สบู่) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ផƞិតមួក /psət+muək/ เห็ด + หมวก ‘เห็ดกระดุม’ 
ផƞិតមជុល  /psət+mcul/ เห็ด + เข็ม ‘เห็ดเขม็ทอง’ 
ៃសពចងកឹះ /spɨy+cɑŋkəh/  ผกักาด + ตะเกยีบ ‘ผกักวางตุง้’ 
ស្លឹកៃ្រគǒបូ៊ /slək+krɨy+saabuu/ ใบ + ตะไคร้ + สบู่ ‘ตะไคร้แกง’ 
 

5.3.5.2  คาํขยายท่ีเก่ียวกบัพาหนะ ไดแ้ก่ พาหนะทางนํ้ าและทางบก
จาํนวน 3 คาํ  

 
พาหนะทางนํา้ (สาํเภา) 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
េមទសសំេព /mteh+sɑmpɨw/ พริก + สําเภา ‘พริกหยวก’ 
រេមៀតសំេព   /rɔmiət+sɑmpɨw/ ขมิน้ + สําเภา  ‘ขม้ินเหลือง’ 
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พาหนะทางบก (เกวยีน) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
សែណ្ដ កកង់រេទះ /sɑndaek+kɑŋ+rɔteh/ ถัว่ + ล้อ + เกวียน ‘ถัว่ฝักยาว’ 
    

คาํขยายท่ีเก่ียวกบัอุปกรณ์และเคร่ืองใชใ้นชีวิตประจาํวนั ไดแ้ก่  คาํขยาย
ท่ีเก่ียวกบัอุปกรณ์ (อุปกรณ์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัไม ้และอุปกรณ์ท่ีใชใ้นชีวิตประจาํวนั) และคาํขขยายท่ี
เก่ียวกบัพาหนะ (ทางนํ้ า ทางบก) จะวางไวไ้ดห้ลงัคาํหลกัท่ีเป็นคาํเรียกพืชผกัทัว่ๆไป ทาํให้เกิด
ความหมายใหม่เป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีเฉพาะ และคาํขยายมกัจะเป็นคาํเดียว หรือ 2 คาํก็ได ้ยกเวน้คาํว่า  
េសនȣតេពត /sniət+poot/ ไม้จ้ิม + ข้าวโพด ‘ขา้วโพดอ่อน’ คาํขยายจะอยูข่า้งหนา้คาํหลกั 
 

5.3.6 คาํขยายทีว่่าด้วยคาํกริยา  
ได้แก่  คําท่ีเ ก่ียวกับการกระทําของคน  และคําท่ีเ ก่ียวกับการกระทําของพืชผัก  

จาํนวน  7 คาํ 
5.3.6.1  คาํกริยาท่ีเก่ียวกบัการกระทาํของคน จาํนวน 4 คาํ ไดแ้ก่ คาํว่า 

หวัเราะ นัง่ ลอ้ม และ แห่ 
 

คาํกริยาทีเ่กีย่วกบัการกระทาํของคน (หวัเราะ นัง่ ลอ้ม และ แห่) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រកូចេសើច /krouc+saəc/  ส้ม + หัวเราะ ‘มะกรูด’ 
សែណ្ដ កអងគុយ  /sɑndaek+qɑŋkuy/ ถัว่ + น่ัง ‘ถัว่พุม่’   
្រតប់េǍម /trɑp+room/ มะเขือ + ล้อม  ‘มะเขือลอ้ม’ 
្រកǒំងែហ /krɑsaŋ+hae/ ผกักระสัง + แห่  ‘ผกัไผน่ํ้ า’ 
 

5.3.6.2  คาํกริยาท่ีเก่ียวกบัการกระทาํของพืชผกั จาํนวน 3 คาํ ไดแ้ก่ คาํวา่ 
งอก และหุม้ 
 

คาํกริยาทีเ่กีย่วกบัการกระทาํของพชืผกั (งอก และหุม้) 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
សែណ្ត កបណ្តុ ះ  /sɑndaek+bɑndoh/ ถัว่ + งอก ‘ถัว่งอก’ 
ៃសពេក្ត ប /spɨy+kdaop/  ผกักาด + หุ้ม  ‘กะหลํ่าปลี’ 
ៃសពេក្ត បចិន /spɨy+kdaop+cən/ ผกักาด + หุ้ม + จีน ‘กะหลํ่าปลีจีน’ 
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คาํขยายท่ีว่าดว้ยคาํกริยา (คาํท่ีเก่ียวกบัการกระทาํของคน และคาํ 
ท่ีเก่ียวกับการกระทาํของพืชผกั) จะวางไวห้ลังคาํหลักท่ีเป็นคาํเรียกพืชผกัทั่วๆไป ทาํให้เกิด
ความหมายใหม่เป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีเฉพาะ  

นอกจากน้ี มีคาํเรียกพืชผกับางคาํ ไม่ไดส้ร้างจากการนาํคาํมาขยายคาํ
เรียกพืชผกั  แต่สร้างจากคาํขยายต่างๆ (จากคาํในแวดวงความหมาย 6 หมวด) มาสร้างคาํเรียกพืชผกั
ในลกัษณะการผสมผสานคาํขยายเขา้ดว้ยกนั โดยอิงกบัลกัษณะเด่นอ่ืนๆ ไดแ้ก่ ธรรมชาติ (เช่น คาํ
ว่า ดิน เชา้)  ช่ือสัตว ์(เช่น คาํว่า กุง้แม่นํ้ า ปลาหมอ กบ) ช่ือกลุ่มคน (เช่น คาํว่า ชาวฝร่ัง) ช่ือพื้นท่ี 
(เช่น คาํว่า จงัหวดั) คาํเก่ียวกบัลกัษณะเด่นของพืช (เช่น คาํว่า เปร้ียว) คาํเก่ียวกบัอวยัวะ (เช่น ถุง
นํ้ าดี เทา้ หู ตน้ขา) อุปกรณ์และของใช ้(เช่น คาํว่า กระดุม เส้ือ) และคาํกริยา (เช่น คาํว่า บุกรุก) โดย
คาํเรียกพืชผกัสร้างจากคาํขยายต่างๆในลกัษณะการผสมผสานมีจาํนวน 8 คาํ ดงัน้ี  
 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្របមត់ដី /prɑmat+dəy/  ถงุนํา้ดี + ดิน ‘สะเดาดิน’ 
េជើងបងកង /cəəŋ+bɑŋkɑɑŋ/ เท้า + กุ้งแม่นํา้ ‘ผกัเป็ดไทย’ 
្រតេចៀក្រកញ់ /trɑciək+kraɲ/  หู + ปลาหมอ ‘บวับก’ 
េភ្ល កែងកប /phɨw+kɑŋkaep/ ต้นขา + กบ ‘ผกัชีลอ้ม’ 
មជូរ្រពឹក /mcuu+prɨk/ เปร้ียว + เช้า ‘สม้เชา้’ 
មជូរបǍងំ /mcuu+baraŋ/  เปร้ียว + ชาวฝร่ัง ‘กระเจ๊ียบ’ 
េដើមេឡវǕវ /daəm+leiw+qaaw/ ต้น + กระดมุ + เส้ือ          ‘ผกัหวานบา้น’ 
ទ្រនទ នេខត្ត /tɔntriən+kheit/ บกุรุก + จังหวัด  ‘สาบเสือ’ 

 
 

สรุป 
จากการสร้างคาํเรียกพืชผกัต่างๆ โดยการนาํคาํมาขยายคาํเรียกพืชผกั ทั้งน้ีคาํท่ีนาํมา

ขยายไม่ว่าจะวางอยูห่ลงัหรือวางอยูห่นา้ เป็นคาํเดียวหรือมีมากกว่าหน่ึงคาํ จากคาํขยายดงักล่าวได้
สะทอ้นให้เห็น สังคมและวฒันธรรมของชาวเขมรในเร่ือง ส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ การจดัพื้นท่ี 
และการใชป้ระโยชน์จากพื้นท่ีทางภูมิศาสตร์ ความคิดของชาวเขมร วิถีชีวิตเขมร และ ความสมัพนัธ์
กบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ีสะทอ้นจากคาํเรียกพืชผกั ดงัจะกล่าวในบทต่อไป 
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บทที ่6 

ภาพสะท้อนสังคมและวฒันธรรมจากคาํเรียกพชืผกั 
 
 

ในบทน้ีจะกล่าวถึงภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมของชาวเขมรจากคาํเรียกพืชผกั
ซ่ึงสะทอ้นให้เห็นสังคมเขมรในเร่ือง ส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ การจดัพื้นท่ี และการใชป้ระโยชน์
จากพ้ืนท่ีทางภูมิศาสตร์ ความคิดของชาวเขมร วิถีชีวิตเขมร และ ความสัมพนัธ์กบักลุ่มชาติพนัธ์ุ
ต่างๆ ท่ีสะทอ้นจากคาํเรียกพืชผกั (ดูรูปท่ี 6.1) 
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รูปที ่6.1 ภาพสะทอ้นสงัคมและวฒันธรรมจากคาํเรียกพืชผกั 
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6.1 ส่ิงแวดล้อมทางธรรมชาต ิ 
จากคาํขยายคาํเรียกพืชผกั  (ดู 5.3.1) ทาํให้เห็นส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติของประเทศ

กมัพชูาซ่ึงประกอบดว้ย  ភនំ /pnum/ ‘ภูเขา’, ៃ្រព /prɨy/ ‘ป่า’,  េគក /kook/ ‘โคก’,  ដី /dəy/  ‘ดิน’,  
ថម /tmɑɑ/ ‘หิน’, ែ្រស /srae/  ‘นา’,  បឹង /bəŋ/  ‘บึง’,  ទឹក /tɨk/  ‘นํ้า’,  และ ខយល់ /kyɑl/ ‘ลม’ (ดูรูป
ท่ี 6.2) 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
รูปที ่6.2 แสดงสภาพภูมิประเทศ 

 

ភនំ  /pnum/  ‘ภูเขา’ เป็นสภาพภูมิประเทศเป็นท่ีสูง เป็นป่าไมแ้ละเป็นท่ีอยู่อาศยั 
ของสัตวป่์า ซ่ึงคาํว่า ភនំ /pnum/ ‘ภูเขา’ ใชเ้ป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีมีแหล่งกาํเนิดจากภูเขา ไดแ้ก่ េȃ្ដ ភនំ 
/sdaw+pnum/ สะเดา + ภูเขา ‘สะเดาป่า’, កញជ ល់ភនំ /kɑɲcŭəl+pnum/ ผกัแว่น + ภูเขา ‘ผกัแว่นโคก’ 
(ดู 5.3.1.1) 

ៃ្រព /prɨy/  ‘ป่า’ เป็นสภาพทางภูมิศาสตร์ท่ีมีความสาํคญั ป่ามกัอยูใ่นท่ีห่างไกลจากท่ี
อยู่อาศยั อาจจะตั้งอยู่ในท่ีภูเขาสูง หรืออยู่ในท่ีราบลุ่ม อยู่ตามบึง หรือตามปากแม่นํ้ า ป่าเป็นท่ีเกิด
ของพนัธ์ุพืชนานาพรรณ และเป็นท่ีอยูข่องสัตว ์สาํหรับป่าใหญ่ซ่ึงตั้งอยูใ่นท่ีทุรกนัดารอาจเป็นท่ีอยู่
ของศตัรูท่ีเป็นภยัอนัตรายต่อผูค้น   (សេម្តច្រពះសងឃǍច ២៥១១: ៨០៦) อาจจะกล่าวไดว้่าป่าไม่ใช่
ท่ีอยูอ่าศยัของคน แต่เป็นแหล่งทรัพยากรท่ีสาํคญั  พืชผกัท่ีมีแหล่งกาํเนิดจากป่า จะถูกระบุดว้ยคาํว่า  
ៃ្រព /prɨy/ ‘ป่า’ เช่น  កនទួតៃ្រព /kɑntuət+prɨy/ มะยม + ป่า ‘มะขามป้อม’, នេនងៃ្រព 
/nɔnooŋ+prɨy/ บวบ + ป่า ‘บวบป่า’, េមទសៃ្រព /mteh+prɨy/ พริก + ป่า ‘พริกป่า’, អងក ញ់ៃ្រព 
/qɑŋkaɲ+prɨy/ ข้ีเหลก็ + ป่า ‘ข้ีเหลก็ป่า’ (ดู 5.3.1.1) เป็นตน้ 

ទឹក /tɨk/  ‘นํ้า’ 

បឹង /bəŋ/ ‘บึง’ 

ដី /dəy/  ‘ดิน’ 

េគក /kook/ ‘โคก’ 

ៃ្រព /prɨy/ ‘ป่า’ 

ភនំ /pnum/ ‘ภเูขา’ 

ថម /tmɑɑ/ ‘หิน’ 

ែ្រស /srae/  ‘นา’ 

ខយល់ /kyɑl/ ‘ลม’ 
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េគក /kook/ ‘โคก’ เป็นพื้นดินสูงหรือเนินดิน ไม่ใช่พื้นราบ จากคาํเรียกพืชผกั 
สะทอ้นให้เห็นแหล่งอาหารท่ีมาจากโคก เช่น คาํว่า ្រតកួនេគក /trɑkuən+kook/ ผกับุง้ + โคก 
‘ผกับุง้จีน’, ៃសពេគក  /spɨy+kook/ ผกักาด + โคก ‘กะหลํ่าปี’ โดยพืชผกัทั้งสองปลูกบนเนินดินท่ี
ทาํเป็นแปลงเพาะปลูกไม่ไดป้ลูกบนดินท่ีเป็นพื้นท่ีราบ (ดู 5.3.1.1) 

ដី /dəy/ ‘ดิน’ เป็นพื้นท่ีบนบกท่ีเช่ือมกบันํ้ าและบึง เป็นท่ีอยูอ่าศยัของชาวเขมร และ
เป็นแหล่งท่ีเพาะปลูกพืช เช่น សែណ្ត កដី /sɑndaek+dəy/ ถัว่ + ดิน ‘ถัว่ลิสง’ และพืชผกัท่ีเกิดข้ึน
เองตามธรรมชาติโดยอาศยัดิน เช่น ្របមត់ដី /prɑmat +dəy/ ถุงนํ้ าดี + ดิน ‘สะเดาดิน’ (ดู 5.3.1.1) 

ថម /tmɑɑ/ ‘หิน’ เป็นดินท่ีจบัเกาะกนัมีสภาพแขง็ (សេម្តច្រពះសងឃǍច ២៥១១: ៣៩៥)  
หินมีทั้งขนาดเล็ก และขนาดใหญ่ หินเป็นคาํขยายพืชผกัพบในคาํว่า ផទីថម /ptii+tmɑɑ/ ผกัโขม + 
หิน ‘ผกัโขมหิน’ (ดู 5.3.1.1) 

ែ្រស /srae/  ‘ทุ่งนา, นาขา้ว’   เป็นสภาพทางภูมิศาสตร์อยูใ่นพื้นท่ีราบหรือท่ีลุ่ม พืชผกั
ท่ีข้ึนในท่ีนา จะมีคาํว่า  ែ្រស /srae/  ‘ทุ่งนา, นาขา้ว’ ระบุไว ้ เช่น ្រកǒំងែ្រស  /krɑsaŋ+srae/ 
มะสัง + ทุ่งนา ‘ผกักระสังนา’, ្រតកួនែ្រស /trɑkuan+srae/  ผกับุง้ + ทุ่งนา ‘ผกับุง้นาหรือผกับุง้
บึง’, ម្អមែ្រស /mqɑɑm+srae/ ผกัแขยง+ ทุ่งนา ‘ผกัแขยงนา’ เป็นตน้ (ดู 5.3.1.1) 

បឹង /bəŋ/ ‘บึง’  เป็นท่ีราบลุ่มนํ้ าขงัมีขนาดใหญ่กว่าสระนํ้ า บางแห่งมีฝ่ังเป็นเนิน
ลอ้มรอบ   บึงอาจเช่ือมต่อกบัคลองหรือทะเล  (សេម្តច្រពះសងឃǍច ២៥១១: ៥៧៣) พืชผกัท่ีเกิดใน
บึง จะมีคาํว่า បឹង /bəŋ/ ‘บึง’  เป็นคาํขยาย  เช่น ្រតកួនបឹង /trɑkuən+bəŋ/ ผกับุง้ + บึง ‘ผกับุง้บึง’ 
ซ่ึงเป็นผกับุง้ท่ีเกิดในบึง ต่างจาก ្រតកួនេគក /trɑkuən+kook/ ผกับุง้ + โคก ‘ผกับุง้จีน’ เป็น
ผกับุง้ท่ีปลูกบนเนินดิน (ดู 5.3.1.2) 

ទឹក /tɨk/ ‘นํ้ า’ เป็นสภาพทางภูมิศาสตร์ท่ีอยู่ในท่ีตํ่าเป็นพื้นท่ีท่ีมีนํ้ าตลอดปี เป็นท่ีอยู่
อาศยัของสัตวน์ํ้ า และพืชผกัท่ีเกิดข้ึนเองโดยธรรมชาติ พืชผกัชนิดใดอยู่ในแหล่งนํ้ าหรือใกลก้บั
แหล่งนํ้ า ก็ใชค้าํว่า ទឹក /tɨk/ ‘นํ้า’ เพื่อบ่งบอกว่ามีถ่ินกาํเนิดหรือท่ีมาจากแหล่งนํ้ า เช่น ្រកេពនទឹក 
/krɑpeen+tɨk/ เทียนก่ิง + นํ้ า ‘ปอผี’, ៃសពទឹក /spɨy+tɨk/ ผกักาด + นํ้ า ‘ผกักาดนํ้ า’, Ǎងំទឹក 
/riəŋ+tɨk/ จิก + นํ้ า ‘จิกนํ้ า’, េȃម Ǎងំទឹក /smaw+riəŋ+tɨk/ หญา้ + จิก + นํ้ า ‘หูปลาช่อน’  
เป็นตน้ (ดู 5.3.1.2) 

ខយល់ /kyɑl/ เป็นภาวะของอากาศท่ีเคล่ือนไหวไปมา เป็นคาํขยายพืชผกัท่ีพบนอ้ยมาก  
ในคาํวา่ ខទឹមខយល់ /ktɨm+kyɑl/ กระเทียม + ลม ‘กระเทียมตน้’ (ดู 5.3.1.2)  

สภาพแวดลอ้มดงักล่าว มีคาํท่ีพบในคาํเรียกพืชผกั เป็นสภาพทางภูมิศาสตร์ท่ีชาวเขมร
คุน้เคย  และมีการจดัพื้นท่ีรวมทั้งมีการใชป้ระโชน์จากสภาพส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติดงักล่าว  
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6.2 การจดัพืน้ทีแ่ละการใช้ประโยชน์จากพืน้ทีท่างภูมิศาสตร์ 
จากสภาพทางภูมิศาสตร์ดงักล่าว  มีการจดัพื้นท่ีและใช้ประโยชน์ เป็น 3 พื้นท่ี 

กล่าวคือ พื้นท่ีไม่มีคนอยูอ่าศยั พื้นท่ีมีคนอยูอ่าศยั และ พื้นท่ีทาํการผลิต 
 

6.2.1 พืน้ทีไ่ม่มีคนอยู่อาศัย 
ៃ្រព /prəy/ ‘ป่า’ เป็นพื้นท่ีท่ีไม่ใชเ้ป็นท่ีอยูข่องคน แต่มีความสาํคญัในฐานะท่ีเป็น

แหล่งอาหาร และแหล่งวสัดุสาํหรับก่อสร้างเรือนอาศยั  
ทรัพยากรท่ีไดจ้ากป่า จะมีคาํวา่  ៃ្រព /prəy/ ‘ป่า’ ระบุไว ้ เช่น ខទឹមៃ្រព /ktɨm+prɨy/ 

‘กระเทียมป่า’, េដើមរេំដងៃ្រព /daəm+rumdeiŋ+prɨy/ ‘ข่าป่า’, ្រǂវៃ្រព /traaw+prɨy/ ‘เผอืกป่า’, 
កនទួតៃ្រព /kɑntuət+prɨy/ มะยม + ป่า ‘มะขามป้อม’, នេនងៃ្រព /nɔnooŋ+prɨy/ บวบ + ป่า 
‘บวบป่า’, េមទសៃ្រព /mteh+prɨy/ พริก + ป่า ‘พริกป่า’, អងក ញ់ៃ្រព /qɑŋkaɲ+prɨy/ ข้ีเหลก็ + ป่า 
‘ข้ีเหลก็ป่า’ (ดู 5.3.1.1) 

ป่ายงัเป็นแหล่งของ ឫសƞី /rɨsəy/  ‘ไมไ้ผ’่ และ   ទំពំង /tumpĕəŋ/ ‘หน่อไม’้ ไมไ้ผ่
เป็นอุปกรณ์ทางการเกษตร ใชท้าํร้านเพ่ือใหต้น้แตงกวาหรือตน้ถัว่ไดเ้ล้ือย และมีการนาํคาํว่า ไมไ้ผ่
ไปเป็นคาํขยายคาํเรียกพืชผกัเช่น ផƞិតឫសƞី /psət+rɨsəy/ เห็ด + ไมไ้ผ ่ ‘เห็ดหอม’ สาํหรับ ទំពំង 
/tumpĕəŋ/ ‘หน่อไม’้ เป็นอาหารท่ีสาํคญั (ดู 5.3.2.1) 

นอกจากน้ี ป่าเป็นแหล่งวสัดุสาํหรับก่อสร้างเรือน มี  េឈើ /chəə/ ‘ไม’้ และตน้ไม ้ 
(ดู 5.3.5.1) มีการใช ้រǁរ /rɔnaa/  ‘เล่ือย’ เป็นอุปกรณ์ตดัไม ้(ดู 5.3.5.1) จากคาํเรียกพืชผกั พบคาํ
วา่ ជីររǁរ /cii+rɔnaa/ ผกัชี + เล่ือย ‘ผกัชีฝร่ัง’ เน่ืองจากมีลกัษณะเหมือนฟันเล่ือย  

 
6.2.2 พืน้ทีมี่คนอยู่อาศัย  
 

6.2.2.1 ្រសុក /srok/ 
្រសុក /srok/ เป็นหมู่บา้นท่ีใชเ้ป็นท่ีอยูอ่าศยัของคน  เดวิด แชนดเ์ลอร์ 

(2546: 154-157) แบ่ง ្រសុក /srok/ เป็น 3 กลุ่มคือ หมู่บา้นท่ีมีสภาพเป็นป่า  หมู่บา้นท่ีพฒันาจาก
แหล่งท่ีนา และ หมู่บา้นริมนํ้ า  ส่วน ณุด นาราง (2548: 48) กล่าวถึง ្រសុក /srok/ ว่าเป็นพื้นท่ีท่ี
แวดลอ้มดว้ยป่า ภูเขา และบึง ตรงกนัขา้มกบัลกัษณะความเป็นป่า และมีความหมายว่า บา้น เมือง  
หรือ ประเทศ เช่น คาํว่า ្រសុកែខមរ /srok kmae/ ‘เมืองเขมร ประเทศเขมร’ จากคาํนิยาม จะเห็นการ
พฒันาของ រសុក /srok/ จากป่า เป็นหมู่บา้น และพฒันาเป็นเมือง และเป็นประเทศ 
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្រសុក /srok/ มีความสาํคญัในฐานะท่ีเป็นท่ีตั้งถ่ินฐาน มีการเพาะปลูก 
เล้ียงสัตว ์ไม่ตอ้งเร่ร่อนล่าสัตว ์្រសុក /srok/ ยงัเป็นท่ีปลูกพืชผลิตอาหาร เป็นท่ีเล้ียงสัตว ์รวมทั้ง
เป็นท่ีผลิตเคร่ืองนุ่งห่ม 
 

ปลูกพชืผลติอาหาร  
េ្រទើង /trəŋ/ เป็นไมไ้ผท่ี่ทาํเป็นอุปกรณ์ช่วยในการปลูกพืชผกัหลายชนิด

เช่น แตงกวา หรือถัว่ฝักยาว เป็นคาํท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นการปลูกพืชผกัตามท่ีอยูอ่าศยั (ดู5.3.5.1)  พืชผกั
ท่ีปลูกโดยใช ้េ្រទើង /trəŋ/ จะมีคาํน้ีระบุไว ้เช่น  ្រតសក់េ្រទើង /trɑsɑq+trəŋ/ แตง + ไมร้ะแนง 
‘แตงกวา’, សែណ្ដ កេ្រទើង /sɑndaek+trəŋ/ ถัว่ + ไมร้ะแนง ‘ถัว่ฝักยาว’ เป็นตน้ ทาํให้รู้ว่าเป็น
พืชผกัท่ีปลูกข้ึนเอง การปลูกพืชผกัโดยใช ้េ្រទើង /trəŋ/ เป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปตามท่ีอยู่อาศยั ซ่ึง
แตกต่างจากการปลูกตามพ้ืนดินไม่ตอ้งทาํร้านปลูก จนมีสุภาษิตกล่าวว่า  ្របមត់ដី អូត ចង់េឡើង
េ្រទើង   (សេម្តចជួន ǁត, ២៥៤៩)  /prɑmat dəy quat cɑŋ laəŋ trəəŋ /  ‘สะเดาดินอวดอยากข้ึน
ร้าน’ มีความหมายถึงความทะเยอทะยาน ្របមត់ដី /prɑmatdəy/ ‘สะเดาดิน’ เป็นพืชท่ีไม่ยืนตน้
จะตอ้งอยู่ติดกบัดินท่ีเป็นพื้นราบเสมอไม่สามารถเล้ือยข้ึนร้านไดเ้หมือนกบัพืชอ่ืนจึงปลูกโดยไม่
ตอ้งทาํร้านให ้ 

พืชผกับา้นท่ีปลูกในหมู่บา้นต่างจากพืชผกัท่ีเกิดเองตามธรรมชาติ จะมี
การระบุคาํวา่ บา้นไว ้ เช่น ข่าบา้น រេំដង្រសុក /rumdeiŋ+srok/, จิกบา้น  Ǎងំ្រសុក /rĕəŋ+srok/, 
มะเด่ือบา้น ǎ្វ ្រសុក /lwiə+srok/   เป็นตน้ ในทางตรงขา้ม พืชผกับางชนิดท่ีเกิดข้ึนเองตาม
ธรรมชาติในป่าจะมีการระบุแหล่งท่ีมาเช่นเดียวกนั เพื่อแสดงความแตกต่างจากพืชผกัท่ีปลูกตามท่ี
อยูอ่าศยั เช่น กระเทียมป่า ខទឹមៃ្រព /ktɨm+prɨy/, ‘ข้ีเหลก็ป่า’ អងក ញ់ៃ្រព /qɑŋkaɲ+prɨy/ และ 

มะยมป่า (หรือมะขามป้อม) កនទួតៃ្រព /kɑntuət+prɨy/ 
พืชผกัท่ีปลูกตามบา้น จนเป็นท่ีรู้จกักนัดี มกัไม่ระบุ คาํว่าบา้น  เช่น ខញី 

/kɲəy/ ‘ขิง’, ៃសបេរឿង /sbayrɨəŋ/ ‘ดาวเรือง’, ស្អំ /sqɑm/ ‘ชะอม’ เป็นตน้ 

นอกจากน้ีจากคาํเรียกพืชผกั พบคาํว่า ដូង /douŋ/ ‘มะพร้าว’  คาํเรียก
มะพร้าวไม่มีคาํวา่ ป่า กาํกบัไว ้เป็น *มะพร้าวป่า อาจสันนิฐานไดว้่ามะพร้าวเป็นพืชท่ีปลูกบริเวณท่ี
อยูอ่าศยั เช่นปลูกตามสวน ไม่เกิดเองในป่า และมีการนาํคาํว่า ដូង /douŋ/ ‘มะพร้าว’ ไปขยายพืช
ชนิดอ่ืนทาํใหเ้กิดคาํเรียกพืชผกัชนิดใหม่ เช่น ផទីដូង /ptii+douŋ/ ผกัโขม + มะพร้าว ‘ผกัโขมสวน’   
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เลีย้งสัตว์ 
จากคาํเรียกพืชผกั ทาํให้เห็นสัตวต่์างๆ (ดู 5.3.2.2; 5.3.4.2) สัตวต่์างๆ

เหล่าน้ีเป็นสตัวท่ี์ชาวเขมรรู้จกัคุน้เคย เป็นทั้งสตัวท่ี์อยูต่ามธรรมชาติ และเป็นสตัวเ์ล้ียง สตัวด์งักล่าว
มี ្រជូក /cruuk/ ‘หมู’, មន់ /mŏən/ ‘ไก่’, ទ /tiə/ ‘เป็ด’ , េគ /koo/ ‘ววั’,  ឆម  /cmaa/ ‘แมว’, កណ្តុ
រ /kɑndol/ ‘หนู’ มีการนาํช่ือของสตัวเ์หล่าน้ี (รวมทั้งผลิตผลหรืออวยัวะของสตัวด์งักล่าว) มาเป็นคาํ
ขยายคาํเรียกพืชผกั 

្រជូក /cruuk/ ‘หมู’ เป็นสัตวเ์ล้ียงท่ีเล้ียงเพื่อบริโภคเน้ือ หูหมูเป็นอวยัวะ
ท่ีเด่นจึงนาํมาเป็นคาํเรียกพืชพกั ในคาํว่า ជីរ្រតេចៀក្រជូក /cii+trɑciəq+cruuk/ ผกัชี + หู + หมู 
‘ผกัหูเสือ’ 

មន់ /mŏən/ ‘ไก่’ เป็นสตัวเ์ล้ียงท่ีมีความใกลชิ้ดกบัชาวเขมรมาก ใหเ้น้ือ
บริโภคและให้ผลผลิตไข่เป็นอาหาร และมีการนาํช่ือไข่ไก่มาเป็นคาํเรียกพืชผกั พบในคาํว่า  ្រតប់
ពងមន់ /trɑp+pɔɔŋ+mŏən/ มะเขือ + ไข่ + ไก่ ‘มะเขือเหลือง’ ยงัมีสุภาษิตเขมรท่ีกล่วถึงไก่ว่า 
ឈឺធងន់យកដំរេីទបន់ ដល់ជមងឺ្រសន់យក ពងមន់ េទថ្វ យ ។ (សេម្តចជួន ǁត, ២៥៤៩) 

/chɨɨ tŋŏən yↄↄk dɑmrəy tɨw bɑn dɑl cumŋɨɨ srɑn yↄↄk pɔɔŋ  mŏən  tɨw twaay/ ‘ป่วยหนกัใหน้าํ
ชา้งไปบน พออาการป่วยเบาลงให้นาํไข่ไก่ไปถวาย’ (ชา้งเป็นสัตวม์งคลท่ีหายาก ส่วนไข่ไก่หาง่าย
ในหมู่บา้น) มีความหมายวา่ อยา่ทาํคุณงามความดีหรือทาํตามหลกัศาสนาเฉพาะเวลาท่ีมีปัญหา  

ទ /tiə/ ‘เป็ด’ เป็นสัตวเ์ล้ียงท่ีมีความใกลชิ้ดกบัชาวเขมรมากเช่นกนั จน
มีการนาํเป็ดมาเปรียบเทียบกบัคนท่ีฟังอะไรแลว้ไม่เขา้ใจว่า เป็นเหมือนหน่ึง ราดนํ้ าลงบนหัวเป็ด 
นอกจากน้ี มีการนาํขาเป็ดมาเป็นคาํเรียกพืชพกั เช่น ៃសពេជើងទ /spɨy+cəəŋ+tiə/ ผกักาด + เทา้ + 
เป็ด ‘ผกักาดฮ่องเต’้ 

េគ /koo/ ‘ววั’ เล้ียงไวใ้ชง้าน เป็นปัจจยัการผลิตท่ีสาํคญั โหนกววัเป็น
อวยัวะท่ีเด่นจึงนาํมาเป็นคาํเรียกพืชพกั ในคาํวา่ ៃសពបូកេគ /spɨy+bouk+koo/ ผกักาด + โหนก + 
ววั ‘ผกักาดขาว’ 

นอกจากววัแลว้ แมวเป็นสัตวท่ี์เขมรคุน้เคยมาก มีการนาํอวยัวะของแมว
เป็นคาํเรียกพืชผกั เช่น េមទសក្ដឆម  /mteh+kdɑɑ+cmaa/ พริก + อวยัวะเพศผู ้+ แมว ‘พริกข้ีหนู’ 

สัตวอ่ื์นๆท่ีชาวเขมรคุน้เคย เป็นท่ีรู้จกั มีการนาํมาใชเ้ป็นคาํเรียกพืชผกั
ไดแ้ก่ សេងកើច /sɑŋkaəc/ ‘ตวัเรือด’, ចប /caap/ ‘นก’, ពស់ /pŭəh/ ‘งู’ พบในคาํว่า ជីរសេងកើច 
/cii+sɑŋkaəc/ ผกัชี + ตวัเรือด ‘ผกัชี’, ្រតប់ពងចប /trɑp + pɔɔŋ + caap/ มะเขือ + ไข่ + นก 
‘มะเขือขาว’, នេនងពស់ /nɔnooŋ + pŭəh/ บวบ + งู ‘บวบงู’  
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นอกจากน้ี ยงัมีสัตวอ่ื์นๆ เป็นท่ีคุน้เคย ไดแ้ก่ เสือ ชา้ง แรด ลิง รวมทั้ง 
ปลา ปู กุง้ กบ  (ดู5.3.2.2; 5.3.4.2) มีการนาํสัตวเ์หล่าน้ีมาเป็นคาํเรียกพืชผกั เช่น ជីរ្រតេចៀក្រជូក 

/cii+trɑciəq+cruuk/ ผกัชี +หู+หมู ‘ผกัหูเสือ’, ្រតប់េ្រកមរមស /trɑp+kraom+rɔmiəh/ 
มะเขือ +หลงั+แรด ‘มะเขือเปราะม่วง’, ្រតសក់កបលǒ្វ  /trɑsɑq+kbaal+swaa/ผกั +หัว+ลิง 
‘แตงกวา’,  ម្អម្រតី /mqɑɑm+trəy/  ผกัแขยง+ปลา ‘ผกัแขยงชนิดหน่ึง’, ផƞិតក្ដ មេខម  
/psət+kdaam+kmaw/ เห็ด+ปู +ดาํ ‘เห็ดหอม’, េជើងបងកង / cəəŋ+bɑŋkɑɑŋ/ เทา้ + กุง้แม่นํ้ า ‘ผกั
เป็ดไทย’, េភ្ល កែងកប /phɨw+kɑŋkaep/ ตน้ขา + กบ ‘ผกัชีลอ้ม’  

เป็นท่ีน่าสังเกตว่าไม่พบคาํว่า กระบือ /krɑbəy/ ្រកបី และ หมา /ckae/ 
ែឆក ในคาํเรียกพืชผกัเขมร เป็นไปไดว้่าสังคมเขมรใชว้วัในการผลิตจึงคุน้เคยกบัววัมากกว่ากระบือ 
และคาํวา่หมา ในภาษาเขมรเป็นคาํไม่สุภาพจึงไม่นิยมนาํมาเป็นช่ือเรียกพืชผกั 

  
ผลติเคร่ืองนุ่งห่ม  
คาํว่า ផƞិតដងកូវ  /psət+dɑŋkouw/ เห็ด + ตวัไหม ‘เห็ดกระดา้ง’ สร้าง

จากคาํว่า  ដងកូវ  /dɑŋkouw/ ‘ตวัไหม’ การเล้ียงตวัไหมเพ่ือนาํเส้นไหมไปทอผา้ ทาํเคร่ืองนุ่งห่มเป็น
วิถีชีวิตหน่ึงของชาวเขมร และจากคาํเรียกพืชผกั พบคาํว่า Ǖវ /qaaw/ ‘เส้ือ’, េឡវ /leiw/ ‘กระดุม’ 
(ในคาํว่า េដើមេឡវǕវ /daəm+leiw+qaaw/ ตน้ + กระดุม + เส้ือ ‘ผกัหวานบา้น’) และ មជុល 
/mcul/ ‘เขม็’ (ในคาํว่า ផƞិតមជុល /psət+mcul/ เห็ด + เขม็ ‘เห็ดเขม็ทอง’) สะทอ้นใหเ้ห็นวิถีชีวิตท่ี
มีการผลิตเคร่ืองนุ่งห่ม และ ตดัเยบ็ 

 
6.2.2.2 หมู่บ้านริมนํา้ 
หมู่บา้นริมนํ้ า มีความสําคญัเป็นท่ีทาํประมง และเป็นท่าเรือติดต่อกับ

พื้นท่ีต่างๆ   
 

จากคาํเรียกพืชผกัท่ีเก่ียวกบัปลา แสดงให้เห็นความสําคญัของหมู่บา้น
ริมนํ้าท่ีเก่ียวขอ้งกบัการจบัปลา นอกเหนือจากจบัปลาท่ีอาศยัอยูต่ามบึง (ดู 5.3.2.2) 

นอกจากน้ี คาํเรียกพืชผกัท่ีเก่ียวกบัพาหนะทางนํ้ า (ดู 5.3.5.2) เช่น เรือ
สาํเภา สะทอ้นให้เห็นความสาํคญัของหมู่บา้นริมนํ้ าท่ีเป็นท่าเรือติดต่อกบัพื้นท่ีต่างๆ โดยเฉพาะกบั
ต่างประเทศ  ในขณะท่ีการเดินทางโดยทางบกใช ้រេទះ /rɔteh/ ‘เกวียน, รถ’ (ดู 5.3.5.2)  การ
เดินทางโดยทางนํ้ าตอ้งอาศยัเรือหรือ ទូក /tuuk/ แต่จากคาํเรียกพืชผกัไม่พบคาํน้ี เรือไม่สาํคญัเท่า
สาํเภา เพราะในสมยัโบราณสาํเภาเป็นเรือสาํหรับเดินทาง และเป็นพาหนะขนส่งสินคา้ท่ีสาํคญั (ស
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េម្តចជួន ǁត ២៥១១: ១៤២៣) จากคาํเรียกพืชผกั พบว่า มีคาํว่า เรือสาํเภา សំេព /sɑmpɨw/ 
‘สาํเภา’ เช่นในคาํว่า  េមទសសំេព /mteh+sɑmpɨw/ พริก + สาํเภา ‘พริกหยวก’, រេមៀតសំេព 
/rɔmiət+sɑmpɨw/,  ขม้ิน + สาํเภา ‘ขม้ินเหลือง’  

อยา่งไรก็ตามหมู่บา้นริมนํ้ าไม่นอ้ยกลายเป็นเมืองท่าท่ีสาํคญั มีการตั้งช่ือ
ว่า กาํปง  เช่น กาํปงโสม กาํปงหลวง กาํปงสวาย ผูท่ี้อาศยัเป็นส่วนมากเป็นกลุ่มคนชาวจีนหรือไม่ก็
ชาวเขมรเช้ือสายจีน มาเลยห์รือจาม ถดัจากท่ีอยูอ่าศยัริมนํ้ าออกไปจะเป็นท่ีนา คือหมู่บา้นปลูกขา้ว 
มีลกัษณะเป็นทุ่งนาปลูกขา้วรอบกาํปง ส่วนใหญ่เป็นท่ีตั้ งบา้นเรือนของชาวเขมร และถดัจาก
หมู่บา้นปลูกขา้วออกไป พน้เขตทอ้งทุ่งนาออกไปกเ็ป็นป่าซ่ึงมีสตัวป่์าอาศยั ในหมู่บา้นป่าน้ีกลุ่มคน
ท่ีอาศยัอยูจ่ะเกบ็ของป่าขาย (เดวิด แชนดเ์ลอร์ 2546: 154) 
 

6.2.3 พืน้ทีท่าํการผลติ  
ែ្រស /srae/ ‘ทุ่งนา, นาขา้ว’ เป็นพื้นท่ีใชส้าํหรับปลูกขา้ว ซ่ึงเป็นอาหารหลกัของชาว

เขมร ขา้วมีความสาํคญัมาก ขา้วเป็นสัญลกัษณ์ของชีวิต ตั้งแต่เกิดจนตาย และอยูใ่นวิถีชีวิตของชาว
เขมรมายาวนาน (Nusara and friends 2000: 21-22) 

การปลูกขา้วตอ้งอาศยันํ้า ทุ่งนาหรือนาขา้วท่ีใชป้ลูกขา้วจะมีการปรับใหร้าบ มีการทาํคนั
กั้นเป็นแปลงเพื่อกกัเก็บนํ้ าสําหรับปลูกขา้ว มีคาํสุภาษิตท่ีสะทอ้นการปลูกขา้วคือ េធ្វើែ្រសនឹងទឹក     
េធ្វើសឹកនឹងបយ  (សេម្តចជួន ǁត, ២៥៤៩)  /twəə srae nɨŋ tɨk  twəə sək nɨŋ baay/ ‘ทาํนาตอ้งมี
นํ้ า ทาํศึกตอ้งมีขา้ว’ หมายความว่า นํ้ า มีความสําคญัต่อการปลูกขา้ว ถา้ไม่มีนํ้ าก็จะปลูกขา้วไม่ได ้
ส่วนการทาํศึกสงครามกต็อ้งมีเสบียง คือ ขา้ว เพื่อจะเป็นกาํลงัต่อสูก้บัขา้ศึก 

มีการนาํคาํว่า ែ្រស /srae/ ‘ทุ่งนา, นาขา้ว’ ไปใชข้ยายคาํเรียกพืชผกั เช่น ្រតកួនែ្រស 
/trɑkuan+srae/ ผกับุง้ + ทุ่งนา ‘ผกับุง้นา’,  ្រកǒំងែ្រស /krɑsaŋ+srae/ มะสัง + ทุ่งนา ‘ผกั
กระสงันา’, ម្អមែ្រស /mqɑɑm+srae/ ผกัแขยง + ทุ่งนา ‘ ผกัแขยงนา’ (ดู  5.3.1.1)  

กระบวนการทาํนา จะเก่ียวขอ้งกบัขั้นตอนต่างๆ และมีคาํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัการปลูก
ขา้ว ไดแ้ก่ ្រសូវ /srouw/ ‘ขา้วเปลือก’ (ดู 5.3.2.1), ចំេបើង /cɑmbaəŋ/ ‘ฟางขา้ว’ (ดู 5.3.2.1), អងក ម 
/qɑŋkaam/ ‘แกลบ’ (ดู 5.3.2.1), អងករ /qɑŋkɑɑ/ ‘ขา้วสาร’ (ดู 5.3.2.1), ចុងអងករ / coŋ qɑŋkɑɑ/  
ปลายขา้วสาร’ (ดู 5.3.2.1) และ  បយ /baay/ ‘ขา้วสวย’ (ดู 5.3.2.5) คาํเหล่าน้ีลว้นถูกนาํไปใชข้ยาย
คาํเรียกพืชผกั เช่น  
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
្រតǔច្រសូ
វ /trɑlaac+srouw/ ฟัก + ข้าวเปลอืก  ‘ฟักขา้ว’ 

ផƞិតចំេបើង /psət + cɑmbaəŋ/ เห็ด + ฟาง ‘เห็ดฟาง’ 
ជីរអងក ម /cii+qɑŋkaam/  ผกัชี + แกลบ    ‘สะระแหน่’ 
ផ ƞិ ត ចុ ង
អងករ 

/psət +  coŋ 

+qɑŋkɑɑ/ 
เ ห็ ด  +  ป ล า ย  + 
ข้าวสาร 

‘เห็ดขา้วตอก’ 

រលួសបយ /rɔluəh+baay/ ทองหลาง + ข้าวสวย ‘ทองหลางลาย’ 
 

จากคาํเรียกพืชผกั พบว่ามีคาํเรียกพืชผกัจาํนวนไม่น้อยท่ีเก่ียวข้องกับการทาํนา 
สะทอ้นใหเ้ห็นความสาํคญัของขา้วในวิถีชีวิตของชาวขมร  

จากท่ีไดก้ล่าวมา แสดงใหเ้ห็นวิถีชีวิตแบบเขมรมีความสัมพนัธ์กบัพื้นท่ีทั้งสามภายใต้
ส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติซ่ึงประกอบดว้ย  ភនំ /pnum/ ‘ภูเขา’, ៃ្រព /prɨy/ ‘ป่า’, េគក /kook/ 
‘โคก’, ដី /dəy/ ‘ดิน’, ថម /dəy/ ‘หิน’, ែ្រស /srae/ ‘นา’, បឹង /bəŋ/ ‘บึง’, ទឹក /tɨk/ ‘นํ้า’, และ ខយល់ 
/kyɑl/ ‘·ลม’   นอกเหนือจากพื้นท่ีดงักล่าวเป็นพื้นท่ีท่ีชาวเขมรไม่คุน้เคย ถือว่าไม่เป็นเขมร พื้นท่ีท่ี
ไม่คุน้เคยเป็นพื้นท่ีอ่ืนๆ และถูกกาํกบัดว้ยคาํวา่ เทศ /teh/ េទស และคาํว่า ฝร่ัง /baaraŋ/ បǍងំ เพื่อ
บอกความไม่เป็นเขมร 

 
พืน้ทีอ่ืน่ๆ  
พื้นท่ีอ่ืนๆ เป็นพื้นท่ีท่ีอยู่นอกเหนือจากพื้นท่ีทั้งสาม (พืน้ท่ีไม่มีคนอยู่อาศัย พืน้ท่ีอยู่

อาศัย และ พืน้ท่ีทาํการผลิต) พื้นท่ีพิเศษเป็นพื้นท่ีท่ีชาวเขมรไม่คุน้เคย และไม่เป็นเขมร ส่ิงท่ีมาจาก
พื้นท่ีไม่คุน้เคย จะถูกระบุดว้ยคาํวา่ เทศ  េទស /teh/  (ดู 5.3.2.4) เช่น  

 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
នេនងេទស /nɔnooŋ+teh/  บวบ + เทศ ‘บวบเทศ’   
្រមះេទស /mrĕəh+teh/ มะระ + เทศ ‘มะระจีน’ 
บวบทั้งสองชนิดน้ีมาจากพ้ืนท่ีอ่ืนๆ 
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นอกจากน้ีกถู็กระบุดว้ยคาํวา่ ฝร่ัง បǍងំ /baaraŋ/  (ดู 5.3.2.3) เช่น 
 
ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខទឹមបǍងំ /ktɨm+baaraŋ/  กระเทียม + ชาวฝร่ัง ‘หอมใหญ่’ 
េពតបǍងំ /poot+baaraŋ/  ขา้วโพด + ชาวฝร่ัง ‘กระเจ๊ียบเขียว’ 
សែណ្ដ កបǍងំ /sɑndaek+baaraŋ/ ถัว่ + ชาวฝร่ัง ‘ถัว่แขก’ 
នេនងបǍងំ /nɔnooŋ+baaraŋ/ บวบ + ชาวฝร่ัง ‘บวบเทศ’ 
ៃសពបǍងំ /spɨy+baaraŋ/  ผกักาด + ชาวฝร่ัง ‘กะหลํ่าเขียว’ 
ǒǎដបǍងំ  /salaat+baaraŋ/ ผกัสลดั + ชาวฝร่ัง          ‘ผกักาดหอมม่วง’ 
ដំឡូងបǍងំ /dɑmlouŋ+baaraŋ/ มนั + ชาวฝร่ัง ‘มนัฝร่ัง’ 
ទំពំងបǍងំ /tumpiəŋ+baaraŋ/ หน่อไม ้+ ชาวฝร่ัง ‘หน่อไมฝ้ร่ัง’ 

 
 
6.3 ความคดิของชาวเขมร 
 

6.3.1 ความคดิว่าด้วย รูปทรง สัญฐาน ขนาด กลิน่ สี 
จากคาํเรียกพืชผกั ทาํให้เห็นโลกทศัน์ของชาวเขมรทีมีต่อส่ิงแวดลอ้ม ว่าดว้ย รูปทรง 

(ดู 5.3.3.1) สัณฐาน (ดู 5.3.3.1) ขนาด (ดู 5.3.3.2) กล่ิน (ดู 5.3.3.5) การมองสี (ดูท่ี 5.3.3.3) ของชาว
เขมร  

 
รูปทรง  
มี  3 รูปทรง คือ สูง ខពស់ /kpŭəh/, ยาว ែវង /wɛɛŋ/ และ เต้ียซ่ึงใช ้2 คาํ คือ ទប /tiəp/ 

และ េតឿ /tɨə/ 
 

สัณฐาน  
มี  กลม មូល /muul/ และ เหล่ียม ្រជុង/ cruŋ/ 
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ขนาด 
มี 2 ขนาด คือใหญ่ ซ่ึงใช ้2 คาํ คือ ទំហំ /tumhum/ และ ធំ/thum/,  เลก็ มี  2 คาํ  คือ 

តូច /touc/ และ ឆម រ/ cmaa/ 
 

กลิน่  
จากคาํเรียกพืชผกั พบว่า มี 2 กล่ิน คือ หอม ซ่ึง มี 2 คาํ คือ  ្រកអូប  /krɑqoup/ และ 

្របេហើរ /prɑhaə/, และ ฉุน ឆ្អ ប /cqaap 
 

การมองสี  
มี 6 สี คือ ดาํ េខម  / kmaw/, ขาว ស /sɑɑ/, แดง ្រកហម / krɑhɑɑm/, สีครามอยา่ง

ทอ้งฟ้า หรือ สีนํ้ าเงิน េខៀវ /khiəw/, สีเขียวอยา่งใบตอง ៃបតង /baytɑɑŋ/, และ เหลือง េលឿង /lɨəŋ/ 
 

รูปทรง  สณัฐาน ขนาด   กล่ิน  และ การมองสี  ของชาวเขมรท่ีปรากฏในคาํเรียกพืชผกั
มีความไม่สลบัซบัซอ้น สะทอ้นใหเ้ห็นการคิดท่ีมีต่อส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ  

 
6.3.2 ความคดิเร่ืองการเปลีย่นแปลง 
จากคาํเรียกพืชผกั จะพบว่า ความคิดของชาวเขมรมีการเปล่ียนแปลงอยู่ตลอด จากคาํ

เรียกพืชผกั จะเห็นวา่ เม่ือส่วนประกอบของพืช  เปล่ียนไป หรือ สภาวะของพืชท่ีคงอยูเ่ปล่ียนไปเดิม  
จะมีคาํเรียกใหม่ ความคิดท่ีเปล่ียนไปมา เช่นน้ี ไม่อาจมองเห็นได ้แต่จากคาํเรียกพืชผกัทาํให้เห็น
ความคิดของชาวเขมรท่ีมีการเปล่ียนแปลงไปมามองเห็นได ้(ดู 4.2) 

 
6.3.3 ความคดิเร่ืองการคดิสร้างสรรค์ 
จากคาํเรียกพืชผกัพบว่า ชาวเขมรมีการคิดส่ิงใหม่จากส่ิงเก่าท่ีมีอยู ่ความคิดว่าดว้ยการ

ทาํส่ิงใหม่ท่ีเกิดจากส่ิงเก่าน้ีจะเห็นไดจ้ากคาํเรียกพืชผกั โดยจากคาํเรียกพืชผกัทาํให้เห็นความคิด
สร้างสรรคข์องชาวเขมร มีการคิดส่ิงใหม่ๆจากส่ิงท่ีมีอยูเ่ดิม ทาํใหม่เกิด ส่ิงใหม่ เช่น คาํว่า กระเจ๊ียบ
เขียว  สร้างจากคาํวา่·ขา้วโพด + ฝร่ัง /poot+baaraŋ/ េពតបǍងំ ทั้งน้ีอิงกบัขา้วโพดซ่ึงเป็นพืชผกั
ท่ีมีอยูเ่ดิม คาํเช่นน้ีมีอยูม่าก (ดู 5.3) 
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6.4 วถิชีีวติเขมร 
 

6.4.1 วถีิชีวติประจําวนั 
ชีวิตประจาํวนัของชาวเขมรพบไดจ้ากคาํกิริยา 2 คาํท่ีใชเ้ป็นคาํเรียกพืชผกั มีการนาํ

กิริยานัง่  អងគុយ /qɑŋkuy/ และ กิริยาหวัเราะ េសើច /saəc/ ไปเป็นคาํเรียกพืชผกั เช่น    
 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ค ว า ม ห ม า ย ต า ม
ตัวเขียน 

ความหมาย 

សែណ្ដ កអងគុយ /sɑndaek+qɑŋkuy/ ถัว่ + น่ัง ‘ถัว่พุม่’   
្រកូចអងគុយ /krouc+saəc/ สม้ + หัวเราะ ‘มะกรูด’ 

 
กิริยานั่ง  អងគុយ  /qɑŋkuy/ สะทอ้นให้เห็นความสําคญัของการนั่งในชีวิตประจาํวนั

ของชาวเขมร และอาจจะเก่ียวโยงกบัความเช่ือทางศาสนา การนั่งเป็นกิริยาปกติท่ีประพฤติอยู่ใน
ชีวิตประจาํวนั แต่ในทางศาสนา การนัง่มีความสาํคญัอยา่งยิง่ ตอ้งนัง่ลงเพื่อจะเจริญภาวนา หรือนัง่
ลงเพื่อสดบัธรรม การนั่งจึงเป็นกิริยาท่ีสําคญั นอกจากน้ีในสังคมเขมรการเชิญแขกให้นั่งเป็นการ
แสดงความเคารพใหเ้กียรติแก่แขก  

เช่นเดียวกบักิริยาหัวเราะ  េសើច  /saəc/ ในภาษาเขมรคาํกิริยา หัวเราะ และคาํกิริยา 
ร้องไห้เป็นคาํท่ีใช่คู่กัน มีคาํกล่าวในภาษาเขมรว่า ្រពឹកេសើច ǎង ចយំ (សេម្តច្រពះសងឃǍច 
២៥១១: ១៣៩៦) /prɨk saec lŋiec yum/ ‘เชา้หวัเราะ คํ่าร้องไห’้ มีความหมายว่า ชีวิตมีทั้งโสมนสั
และโทมนสัควบคู่กนัเป็นเร่ืองปกติ กิริยาหวัเราะ ท่ีประพฤติอยูใ่นชีวิตประจาํวนัจึงเป็นกิริยาสาํคญั 
มีความหมายใหรํ้าลึกถึงชีวิตท่ีมีทั้งความสุขและความทุกข ์ 

 

6.4.2 อาหารและการบริโภค 
คาํเรียกพืชผกั พบว่า มีคาํเรียกสะทอ้นใหเ้ห็น มีวิถีชิวิตชาวเขมรทางดา้นอาหารว่าดว้ย  

วิธีปรุงอาหาร (ดู 5.3.2.5) รสชาติอาหาร (ดู 5.3.3.4) ชนิดอาหาร (ดู 5.3.2.5) และ  วิธีบริโภค  
(ดู 5.3.2.5) 
 

วธีิปรุงอาหาร  
วิธีปรุงอาหารมีหลายอบยา่ง  มี 2 อยา่ง คือ แกง และ ยาํ เป็นวิธีปรุงท่ีสาํคญั มีการนาํ 2 

คาํน้ีไปเป็นคาํเรียกพืชผกั ไดแ้ก่ 
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ภาษาเขมร สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 
ខនុរសម្ល /knolsɑmlɑɑ/  ขนุน + แกง ‘ขนุนแกง, สาเก’ 
រេមៀតសម្ល /rɔmiət+sɑmlɑɑ/ ขม้ิน + แกง ‘ขม้ินชนั’ 
រេំដងសម្ល /rumdeiŋ+sɑmlɑɑ/ ข่า + แกง ‘ข่าแกง’   
ៃសពញំ /spɨy+ɲŏəm/  ผกักาด + ยาํ ‘ผกัสลดั’ 

 
รสชาติอาหาร 
สําหรับรสชาติอาหาร จากคาํเรียกพืชผกั  พบว่า เปร้ียว មជូរ/mcuu/ เป็นรสชาติท่ีมี

ความสาํคญัในชีวิตประจาํวนัของชาวเขมร และมีรสชาติอ่ืนๆ เช่น หวาน ែផ្អម / pqaem/, เผด็ ហឹរ 
/həl/, ข่ืน ខរ /khaa/, และ ฝาด Ǔង /haaŋ/ 
ตวัอยา่ง  
 

ภาษาเขมร สัทอกัษร ค ว า ม ห ม า ย ต า ม
ตัวเขียน 

ความหมาย 

មជូរ្រកǒំង /mcuu+krɑsaŋ/  เปร้ียว + มะสงั ‘มะสงั’ 
មជូរǂមូ៊ង /mcuu+taamuəŋ/ เปร้ียว + ชะมวง  ‘ชะมวง’ 
មជូរេលងȣង /mcuu+lŋiəŋ/  เปร้ียว + ผกัต้ิว ‘ผกัต้ิว’ 
មជូរសǁ្ដ ន់ /mcuu+sɑndan/ เปร้ียว + มะดนั  ‘มะดนั’ 
មជូរអំពិល /mcuu+qɑmpɨl/ เปร้ียว + มะขาม  ‘ใบมะขาม’ 
ជីរមជូរ   /cii+mcuu/  ผกัชี + เปร้ียว ‘ผกัคาวทอง’ 
បែន្ល /bɑnlae+pqaem/ ผกั + หวาน ‘ผกัหวาน’ 
េមទសហឹរ /mteh+həl/  พริก + เผ็ด ‘พริกข้ีหนู’ 
្រតប់ខរ /trɑp+khaa/ มะเขือ + ขื่น ‘มะเขือข่ืน’ 
ៃសព /spɨy+haaŋ/ ผกักาด + ฝาด ‘ผกักะหลํ่า’ 

 
ชนิดอาหาร 
มีหลายชนิด แต่จากคาํเรียกพืชผกั พบวา่มี 2 ชนิดท่ีเด่นเป็นอาหารท่ีรู้จกักนั เป็นชนิดท่ี

มีความเก่ียวขอ้งกบั วิธีปรุง กล่าวคือ เป็นประเภทแกง และ ประเภทยาํ (ดู 5.3.2.5) 
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วธีิบริโภค  
จากคาํเรียกพืชผกั ไม่พบวิธีบริโภคดว้ยมือ อย่างไรก็ดี คาํเรียกพืชผกั มีคาํว่า ចងកឹះ 

/cɑŋkəh/ ‘ตะเกียบ’ ในคาํว่า ៃសពចងកឹះ /spɨy+cɑŋkəh/ ผกักาด + ตะเกียบ ‘ผกักาดกวางตุง้’ ซ่ึง 
ចងកឹះ /cɑŋkəh/ ‘ตะเกียบ’ เป็นอุปกรณ์สาํหรับใชรั้บประทานอาหาร สะทอ้นให้เห็นว่า วีธีบริโภค
อาหารมีการใชต้ะเกียบ 

 
 

6.5 ความสัมพนัธ์กบักลุ่มชาตพินัธ์ุต่างๆ 
 

6.5.1 ความสัมพนัธ์ของชาวเขมรกบัชาวจีน ชวา ญวน ลาว สยาม และ เสตียง 
จากคาํเรียกพืชผกั พบว่า มีพืช 9 ชนิด ใชช่ื้อกลุ่มชาติพนัธ์ุทั้งท่ีมีดินแดนอยู่ในกมัพูชา 

และมีพื้นท่ีอยูใ่กลเ้คียงกมัพชูา เป็นคาํขยาย พืชผกัดงักล่าว ไดแ้ก่ กลว้ย กะหลํ่าปลี แตง ถัว่ ผกักะหลํ่า  
ผกัคาวทอง ผกับุง้ มะเขือ และมนัเทศ  กลุ่มชาติพนัธ์ุมี เขมร จีน ชวา ญวน ลาว สยาม และ เสตียง 

ตวัอยา่ง 
 

กลุ่ม ช่ือพชื สัทอกัษร ความหมายตามตัวเขียน ความหมาย 

เขมร ្រតសក់ែខមរ /trɑsɑq+khmae/ แตง + ชาวเขมร ‘แตงกวา’ 
จีน ៃសពេក្ត បចិន /spɨy+kdaop+cən/    ผกักาด + ห่อ + ชาวจีน    ‘กะหลํ่าปลีจีน’ 
จีน ្រតកួនចិន /trɑkuən+cən/  ผกับุง้ + ชาวจีน ‘ผกับุง้จีน’ 
ชวา េចកជ្វ   /ceik+cwiə/ กลว้ย + ชาวชวา  ‘กลว้ยตานี’ 
ชวา ដំឡូងជ្វ  /dɑmlouŋ+cwiə/ มนั + ชาวชวา ‘มนัเทศ’ 
ญวน ជីរយួន /cii+yuən/ ผกัชี + ชาวญวน  ‘ผกัคาวทอง’ 
ลาว ្រតប់ǎវ /trɑp+liəw/ มะเขือ + ชาวลาว ‘มะเขือลาว’ 
สยาม ៃសពេសៀម /spɨy+siəm/ ผกักาด + ชาวสยาม ‘ผกักะหลํ่าไทย ’   
เสตียง សែណ្ដ កេសទȣង /sɑndaek+stiəŋ/ ถัว่ + ชาวเสตียง  ‘ถัว่แระ’ 
 

พืชดงักล่าวอาจมีแหล่งท่ีมาจากกลุ่มชาติพนัธ์ุท่ีระบุจาํนวน 7 กลุ่มชาติพนัธ์ุดงักล่าวจึง
นาํช่ือกลุ่มชาติพนัธ์ุคาํขยายดงักล่าวมาขยาย สะทอ้นใหเ้ห็นว่าในสังคมชาวเขมรมีความสัมพนัธ์กบั
กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ 
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6.5.2 ความสัมพนัธ์ของชาวเขมรกบัฝร่ัง 
นอกจากน้ี มีพืช 8 ชนิด ใชช่ื้อ បǍងំ /baaraŋ/ ชาวฝร่ังหรือชาวฝร่ังเศส1 เป็นคาํขยาย 

ไดแ้ก่ กระจ๊ียบเขียว กะหลํ่าเขียว ถัว่แขก บวบเทศ ผกักาดหอมม่วง มนัฝร่ัง หน่อไมฝ้ร่ัง และ หอม
ใหญ่ พืชดงักล่าวมีแหล่งท่ีมานอกพ้ืนท่ีเขมร มาจากท่ีอ่ืนนอกเหนือจาก 7 กลุ่มชาติพนัธ์ุ ดงักล่าวมา
ขา้งตน้ 

ตวัอยา่ง 
 
ช่ือพชื สัทอกัษร ค ว า ม ห ม า ย ต า ม

ตัวเขียน 
ความหมาย 

ខទឹមបǍងំ /ktɨm+baaraŋ/  กระเทียม + ชาวฝร่ัง ‘หอมใหญ่’ 
េពតបǍងំ /poot+baaraŋ/  ขา้วโพด + ชาวฝร่ัง ‘กระเจ๊ียบเขียว’ 
សែណ្ដ កបǍងំ /sɑndaek+baaraŋ/ ถัว่ + ชาวฝร่ัง ‘ถัว่แขก’ 
នេនងបǍងំ /nɔnooŋ+baaraŋ/ บวบ + ชาวฝร่ัง ‘บวบเทศ’ 
ៃសពបǍងំ /spɨy+baaraŋ/  ผกักาด + ชาวฝร่ัง ‘กะหลํ่าเขียว’ 

ǒǎដបǍងំ  /salaat+baaraŋ/ ผกัสลดั + ชาวฝร่ัง      
‘ผั ก ก า ด ห อ ม
ม่วง’ 

ដំឡូងបǍងំ /dɑmlouŋ+baaraŋ/ มนั + ชาวฝร่ัง ‘มนัฝร่ัง’ 
ទំពំងបǍងំ /tumpiəŋ+baaraŋ/ หน่อไม ้+ ชาวฝร่ัง ‘หน่อไมฝ้ร่ัง’ 

 

กลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆมีการติดต่อสัมพนัธ์กบัชาวเขมร เพราะเน่ืองจากสภาพภูมิประเทศ
ของกมัพูชามีพรหมแดนติดกบัประเทศไทย ประเทศลาว และประเทศเวียดนาม รวมถึงมีเส้นทาง
การเดินติดต่อกบัชาติ ทาํให้มีการติดต่อสัมพนัธ์กบักลุ่มชาติพนัธ์ุอ่ืนๆ และความสัมพนัธ์กบักลุ่ม
ชาติพนัธ์ุอ่ืนๆสะทอ้นอยูใ่นคาํเรียกพืชผกั 

 
 
 
 
                                                            

1
 คาํวา่ បǍងំ /baaraŋ/ พจนานุกรมภาษาเขมรหมายถึง ชาวฝร่ังเศส ยงัหมายถึง ชาวต่างชาติท่ีมาจากประเทศ

ทางยโุรป เช่น  អកƞរបǍងំ /ʔaksɑɑ baaraŋ/ อกัษรฝร่ัง  មន់បǍងំ /mŏan baaraŋ/  ไก่งวง เป็นตน้ (សេម្តច្រពះសងឃǍ
ច ២៥១១ :  ៥៦៩)   
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สรุป 
จากคาํศพัทค์าํเรียกพืชผกั ทาํให้เห็นความเป็นเขมรซ่ึงสะทอ้นอยู่ในความคิดของชาว

เขมรท่ีมีการเปล่ียนแปลงอยู่ตลอดเวลา คาํเรียกพืชผกัสะทอ้นให้เห็นความคิดสร้างสรรคข์องชาว
เขมร สะทอ้นใหเ้ห็นโลกทศัน์ของชาวเขมรท่ีมีต่อส่ิงแวดลอ้มในเร่ืองรูปทรง สัณฐาน ขนาด กล่ิน สี 
ตามแบบของตนเอง สะทอ้นวิถีชิวิตทางดา้นอาหารของชาวเขมรในเร่ือง ชนิดอาหาร วิธีปรุงอาหาร 
รสชาติอาหาร และ วิธีบริโภค ทั้งหมดน้ีคือภาพสะทอ้นสงัคมและวฒันธรรมจากคาํเรียกพืชผกั 
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บทที ่7 
สรุปและอภปิรายผลการวจิยั 

 
 
7.1 สรุปผลการวจิยั 

จากการศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ 
(Ethnosemantics) ซ่ึงแบ่งการวิเคราะห์ขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัออกเป็น 2 ส่วน ส่วนท่ีหน่ึงวิเคราะห์คาํ
เรียกพืชผกั โดยใช้วิธีวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis)  ผลการ
วิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัของชาวเขมรใชค้าํเรียก 3 คาํ คือ    បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ , អន្លក់ /qɑnlŭəq/   
‘ผกัจ้ิม’ และ រេបយ  /rↄbaoy/   ‘ผกัโรย’    ส่วนท่ีสองวิเคราะห์การจดัประเภทคาํเรียกพืชผกัตาม
ความหมาย (semantic domain)ท่ีเป็น បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ ทั้งหมดจาํนวน 334 คาํ โดยดูจากการ
สร้างคาํ (word formation) ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่าคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานท่ี
เป็น បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’  มี 2 แบบ คือ แบบท่ี 1 มีความหมายในตวัเป็นคาํเดียวไม่มีการสร้างคาํ
ใหม่โดยใชค้าํขยาย และแบบท่ี 2 มีความหมายใหม่มาจากการสร้างคาํโดยใชค้าํมาขยาย ซ่ึงคาํขยาย
จะวางอยู่หลงัหรือหนา้คาํเรียกพืชผกัทัว่ไป ทาํให้เปล่ียนความหมายใหม่กลายเป็นคาํเรียกพืชผกัท่ี
เฉพาะ และคาํขยายอาจมีคาํเดียวหรือมีมากกว่า 1 คาํ อย่างไรก็ตามคาํขยายสามารถขยายคาํอ่ืนท่ี
ไม่ใช่คาํเรียกพืชผกัทัว่ไปไดด้ว้ย  

สําหรับคาํเรียกพืชผกัทัว่ไปท่ีมีคาํขยายสามารถจดัประเภทคาํเรียกพืชผกัตามแวดวง
ความหมาย (semantic domain) ของคาํขยายไดเ้ป็น 6 หมวด ไดแ้ก่ 1) ธรรมชาติ 2) ช่ือทัว่ๆไป 3) 
ลกัษณะเด่นของพืช 4) ส่วนประกอบพืช และส่วนประกอบของคน/สัตว ์5) อุปกรณ์และเคร่ืองใช ้6) 
คาํกริยา โดยหมวดคาํทางความหมายทั้ง 6 หมวดน้ีสะทอ้นสภาพสังคมและวฒันธรรมของชาวเขมร
ไดแ้ก่    ส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ การจดัพื้นท่ี และการใชป้ระโยชน์จากพื้นท่ีทางภูมิศาสตร์ 
ความคิดของชาวเขมร วิถีชีวิตเขมร และ ความสัมพนัธ์กบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ีสะทอ้นจากคาํเรียก
พืชผกั 
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7.2 อภปิรายผลการวจิยั 
ผูว้ิจยัขออภิปรายผลการวิจยัและตั้งขอ้สงัเกตท่ีน่าสนใจดงัน้ี 
 
7.2.1 คําเรียกพืชผักในภาษาเขมรมาตรฐานเมื่อนํามาวิเคราะห์องค์ประกอบทาง

ความหมาย (componential analysis) ใชค้าํเรียก 3 คาํ คือ     
1)  បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ เป็นคาํเรียกพืชผกัใชเ้รียกเม่ือพืชผกัยงัไม่มีการแปรสภาพ 

และใชเ้ป็นคาํเรียกพืชผกัเม่ือนาํไปปรุงอาหารเป็นของคาว และของหวาน 
2)  អន្លក់ /qɑnlŭəq/   ‘ผกัจ้ิม’ เป็นคาํเรียกพืชผกัใชเ้ม่ือ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’  

ถูกแปรสภาพ นาํไปเป็นผกัจ้ิม จ้ิมกบันํ้าพริก ปลาร้า หรือนํ้าจ้ิมอ่ืนๆ 
3)  រេបយ  /rↄbaoy/   ‘ผกัโรย’ เป็นคาํเรียกพืชผกัใชเ้ม่ือ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’  

ถูกแปรสภาพแลว้นาํไปเป็นผกัโรย กบัอาหารต่างๆ เช่น ขนมจีน บญัแชว บญัสง เป็นตน้ 
ดงันั้นภาษาเขมรมาตรฐานแยกคาํเรียกพืชผกัเป็น 3 คาํคือ បែន្ល /bɑnlae/  คาํเรียกผกั

ทัว่ไป, អន្លក់  /qɑnlŭəq/   คาํเรียกผกัจ้ิม และ រេបយ /rↄbaoy/  คาํเรียกผกัโรย ในขณะท่ีภาษาไทย
ใชค้าํวา่ “ผกั” คาํเดียว เรียกผกัทัว่ไปไม่วา่จะนาํไปจ้ิมหรือโรย 

 
7.2.2 การจัดประเภทคําเรียกพชืผักตามความหมาย (semantic domain) โดยดูจากการ

สร้างคาํ (word formation) 
การจดัประเภทคาํเรียกพืชผกัตามความหมาย (semantic domain) ของพืชผกัท่ีเป็น 

បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ ทั้งหมดจะเห็นวา่คาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานมีลกัษณะการนาํคาํมา
ขยายโดยส่วนมากจะขยายคาํเรียกพืชผกัทัว่ไปซ่ึงขยายไดท้ั้งขา้งหลงัและและขา้งหนา้เพื่อทาํใหเ้กิด
ความหมายใหม่ และเพื่อแยกพืชผกัให้เฉพาะเจาะจงหรือเพื่อเรียกตามส่วนของพืชท่ีนํามา
รับประทาน  เม่ือมีคาํขยายมากแสดงว่าพืชผกันั้นประเภทเดียวกนัแต่มีประเภทยอ่ยมาก เช่นคาํว่า  
្រតប់ /trɑp/ ‘มะเขือ’ เม่ือมีคาํขยายอยูข่า้งหลงัทาํให้เปล่ียนความหมายกลายเป็นมะเขือระบุชนิดท่ี
เจาะจง  เช่น ្រតប់ែវង/ trɑp+wɛɛŋ/ ‘มะเขือยาว’, ្រតប់ពុតលំញង /trɑp+putlumɲɔɔŋ/  ‘มะเขือ
พวง’, ្រតប់ស /trɑp+sɑɑ/  ‘มะเขือขาว’, ្រតប់ែផ្លធំ /trɑp+prae+thum/ ‘มะเขือจาน’, ្រតប់ខរ 
/trɑp+khaa/ ‘มะเขือข่ืน’, ្រតប់្រសួយ /trɑp+sruəy/  ‘มะเขือเปราะ’ เป็นตน้  หากไม่มีคาํขยายก็
แสดงว่าพืชผกันั้นมีเพียงประเภทเดียวไม่มีประเภทย่อย เช่น  កែញឆ ត /kɑɲchaet/ ‘กระเฉด,’ 
កំេប្ល ក /kɑmplaok/ ‘ผกัตบชวา’, ្រទលឹងទឹង /trɑlɨŋtɨŋ/ ‘ตะลิงปลิง’ เป็นตน้  อยา่งไรก็ตามพืชผกั
ชนิดเดียวสามารถใชค้าํเรียกพืชผกัไดห้ลายคาํกไ็ด ้
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คํา เ รี ยกพืชผักนอกจากจะ เ ป็นคําภ าษา เขมรแล้วบางคํามาจากคํายืมจาก
ภาษาต่างประเทศด้วยและบางคาํก็คลา้ยกับคาํไทย  เช่น ผกักระเฉด  ภาษาเขมรเรียก កែញឆ ត 
/kɑɲchaet/, ขนุน ภาษาเขมรเรียก ខនុរ /knol/ และ ชะอม ภาษาเขมรเรียกว่า ស្អំ /sqɑm/  เป็นตน้  

และบางคาํเม่ือแปลความหมายแต่ละคาํท่ีมาประกอบกนัเป็นคาํเรียกพืชผกัแลว้ความหมายของแต่ละ
คาํตรงกบัภาษาไทย เช่น នេនង្រជុង  /nↄnooŋ+cruŋ/  แปลแต่ละคาํ คือ บวบ+เหล่ียม หมายถึง 
บวบเหล่ียม และ នេនងពស់ /nↄnooŋ+pŭəh/  แปลแต่ละคาํ คือ บวบ+งู  หมายถึง บวบงู 
เหมือนกนั เป็นตน้   

นอกจากน้ีการจดัประเภทคาํเรียกพืชผกัจากความหมายของคาํขยายยงัสะทอ้นสังคม
และวฒันธรรมตลอดจนระบบความคิดและโลกทศัน์ของชาวเขมร 
 

7.2.3 ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม ตลอดจนระบบความคิดและโลกทัศน์ของ 
ชาวเขมร จากคาํเรียกพชืผกั    

ดงัท่ีไดก้ล่าวในบทท่ี 6 จากคาํศพัทค์าํเรียกพืชผกัทาํให้เห็นความเป็นเขมรซ่ึงสะทอ้น
อยูใ่นความคิดของชาวเขมรท่ีมีการเปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา คาํเรียกพืชผกัสะทอ้นใหเ้ห็นความคิด
สร้างสรรค์ของชาวเขมร สะทอ้นให้เห็นโลกทศัน์ของชาวเขมรท่ีมีต่อส่ิงแวดลอ้มในเร่ืองเร่ือง
รูปทรง สัณฐาน ขนาด กล่ิน สี ตามแบบของตนเอง คาํเรียกพืชผกัยงัสะทอ้นใหเ้ห็นวิถีชีวิตทางดา้น
อาหารของชาวเขมรในเร่ือง ชนิดอาหาร วิธีปรุงอาหาร รสชาติอาหาร และ วิธีบริโภค ทั้งหมดน้ีคือ
ภาพสะทอ้นสงัคมและวฒันธรรมจากคาํเรียกพืชผกั 

การศึกษาภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมจากคาํเรียกพืชผกัท่ีสะทอ้นให้เห็นส่ิงท่ีมี
อยูใ่นสังคมเขมร และส่ิงท่ีมีอยูใ่นสังคมก็มีอิทธิพลต่อระบบความคิดหรือโลกทศัน์ของชาวเขมรใน
การใช้คาํเรียกพืชผกัดว้ย ซ่ึงเป็นไปตามสมมุติฐานของซาเพียร์และวอร์ฟ (The Sapir-Whorf 
Hypothesis) ท่ีกล่าวว่าภาษาและความคิดมีความสัมพนัธ์ซ่ึงกันและกัน และเป็นไปตามทฤษฏี
อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ท่ีว่าการศึกษาภาษาของคนกลุ่มหน่ึงในบริบทของสังคม
และวฒันธรรม จะทาํใหเ้ขา้ใจ ระบบความคิดหรือโลกทศัน์ และสภาพสังคมและวฒันธรรมของคน
กลุ่มนั้น นอกจากน้ีผลจากการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัก็แสดงให้เห็นว่ามีความสอดคลอ้งกบัผลของ
งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัแนวทางการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ ท่ีไดศึ้กษาคาํศพัทข์องชาติ
พนัธ์ุใดชาติพนัธ์ุหน่ึงแลว้คาํศพัท์สะทอ้นให้เห็นความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากับวฒันธรรมนั้น 
ไดแ้ก่งานของ นรเศรษฐ ์พิสิฐพนัพร (2529) (Pisitpanporn: 1986);  นราวดี   พนัธ์ุนรา (2536); กมล
ธรรม  ช่ืนพนัธ์ุ  (2539); มณฑา  ชยัหิรัญวฒันา (2008) (Chaihiranwattana: 2008); รณี  เลิศเล่ือมใส 
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(1960) (Lerteumsai: 1960); เกรียงไกร  วฒันาสวสัด์ิ  (2006) (Watanasawad: 2006); นํ้าทิพย ์ แสง
อ่อน (2554); สุนี  คาํนวลศิลป์ (2012) (Kamnuansin: 2012); สมิทธิชา พมุมา (2013) (Pumma: 2013)   
 
 
7.3 ข้อเสนอแนะ 

7.3.1  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบคาํเรียกพืชผกัภาษาเขมรมาตรฐานกบัภาษาไทย
มาตรฐานเพื่อจะไดเ้รียนรู้ความสัมพนัธ์และภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมต่างๆทั้งท่ีเหมือนและ
ต่างกนั  

7.3.2  ศึกษาคาํศพัท์ภาษาอ่ืนโดยเฉพาะกลุ่มประเทศในประชาคมอาเซียนตามแนว
อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุเพื่อจะไดเ้รียนรู้ภาษาและเขา้ใจวฒันธรรมของประเทศเพื่อนบา้น 
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การศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ 
AN ETHNOSEMATIC  STUDY OF VEGETABLE TERMS IN STANDARD KHMER 
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บทสรุปแบบสมบูรณ์ 

 
 
1. หลกัการและความสําคญัของปัญหา 

พืชผกัเขมรมีช่ือเรียกท่ีแตกต่างกันกับภาษาไทย กล่าวคือ ภาษาเขมรเรียกว่า បែន្ល 
/bɑnlae/ หมายถึงพืชผกัทัว่ๆไป (Headley 1977: 498) นาํมารับประทานเป็นผกัสด โดยยงัไม่ผา่น
กระบวนการแปรรูปใดๆ หรือนําไปประกอบอาหาร ส่วนในภาษาไทย “พืชผกั”  เป็นคาํนาม
หมายถึงพืชท่ีใชเ้ป็นอาหาร และใชเ้ป็นคาํนาํหนา้ช่ือพืชบางจาํพวก เช่น ผกักาด ผกัปลาบ ผกัหนอก
(ราชบญัฑิตยสถาน 2546: 729)  งานวิจยัน้ีผูว้ิจยัสนใจท่ีจะศึกษาคาํเรียกพืชผกัโดยแบ่งประเด็นเป็น 
2 ส่วน 

ส่วนแรก ผูว้ิจัยได้ศึกษาขอ้มูลเบ้ืองต้นพบว่า ภาษาเขมรมีคาํเรียกพืชผกัหลายคาํ 
นอกจากคาํว่า បែន្ល /bɑnlae/ แลว้ ยงัมีอีก 2 คาํ คือ អន្លក់ /qɑnlŭəq/ และคาํว่า រេបយ /rɔbaoy/ 

ทั้งน้ี การเรียกช่ือท่ีแตกต่างกัน ข้ึนอยู่กับกระบวนการเปล่ียนแปลงอนัเกิดจากการนําพืชผกัไป
รับประทานหรือใชป้ระโยชน์จากส่วนหน่ึงส่วนใดของพืชผกั  
 ส่วนท่ีสอง วา่ดว้ยคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมร  คาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมีวิธีสร้างคาํ
เรียกแบบต่างๆ โดยจะศึกษา បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ (เป็นพืชผกัทุกชนิดท่ียงัไม่ผ่านกระบวนการ
เปล่ียนแปลงใดๆ) เป็นคาํท่ีมีความหมายกวา้ง มีหลากหลายชนิด แต่ละชนิดมีคาํเรียกแตกต่างกนั มี
วิธีตั้งช่ือคาํเรียก โดยมีการนาํคาํเรียกพืชผกัท่ีมีอยูม่าสร้างคาํใหม่ ดว้ยการใชค้าํขยาย เพื่อเรียกชนิด
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พืชผกัต่างๆ เช่น นาํคาํท่ีเก่ียวกบัคน คาํท่ีเก่ียวกบัสัตว ์และคาํท่ีเก่ียวกบัส่ิงของเคร่ืองใชม้าขยาย เป็น
ตน้ จะเห็นวา่ชาวเขมรใชค้าํขยายมาสร้างคาํเรียกพืชผกัต่างๆ แตกต่างจากคาํเรียกพืชผกัภาษาไทย  

ดงันั้นการศึกษาคาํเรียกพืชผกัในประเด็นทั้ง 2 ส่วน จะทาํให้เขา้ใจการใชค้าํเรียก
พืชผกั และเพิ่มพูนความรู้ในเร่ืองคาํศพัทเ์ขมรว่าดว้ยพืชผกั ท่ีสาํคญัคือการศึกษาคาํเรียกพืชผกัใน
ภาษาเขมร โดยใชว้ิธีการศึกษาแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) แสดงให้เห็นภาพ
สะทอ้นความสัมพนัธ์ของชาวเขมรกบัส่ิงแวดลอ้ม ภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมของชาวเขมร   
ตลอดจนภาพสะทอ้นความคิดหรือโลกทศัน์ของชาวเขมรท่ีสะทอ้นออกมาผา่นทางภาษา 

  
 

2. วตัถุประสงค์ของการวจิยั 
2.1  ศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานท่ีเรียกตามการใชแ้ละการจดัประเภท

พืชผกัตามความหมาย 
2.2  ศึกษาภาพสะทอ้นทางสังคมและวฒันธรรม และระบบความคิดหรือโลกทศัน์ท่ี

ปรากฏจากการใชค้าํเรียกพืชผกั 

 
 
3. วธีิการรวบรวมข้อมูล 

3.1  การเตรียมการศึกษาวิจยั โดยศึกษางานวิจยัต่างๆ จากวิทยานิพนธ์ หนงัสือ และ
พจนานุกรมเขมรท่ีเก่ียวขอ้งกบัพืชผกั ทั้งท่ีอยูใ่นประเทศไทย และประเทศกมัพูชา แลว้รวบรวมคาํ
เรียกพืชผกัภาษาเขมร ทั้งน้ีไดร้วบรวมขอ้มูลคาํศพัทจ์ากพจนานุกรมภาษาเขมร(សេម្តច្រពះសងឃǍច
, ២៥១១) จาํนวน 90 คาํ และไดศึ้กษารวบรวมคาํศพัทจ์ากหนงัสือว่าดว้ยพืชท่ีใชใ้นประเทศกมัพชูา 
Plants used in Cambodia (Pauline, 2000) จาํนวน 122 คาํ นอกจากน้ีผูว้ิจยัไดเ้ก็บขอ้มูลคาํเรียก
พืชผกัเพิ่มเติมอีกจาํนวน 122 คาํ จากชาวเขมรในกรุงพนมเปญอีก จากการรวบรวมคาํศพัทท์าํใหไ้ด้
คาํเรียกพืชผกัทั้งหมด 334 คาํ เป็นขอ้มูลเบ้ืองตน้ในการทาํวิจยั และคาํศพัทเ์หล่าน้ีไดน้าํไปจดั
ประเภทตามแวดวงทางความหมาย (semantic domains) 

3.2  การเก็บขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัโดยการสัมภาษณ์เป็นภาษาเขมร ไดแ้ก่ สัมภาษณ์
แนวคาํถามทัว่ไป และสัมภาษณ์เชิงลึก โดยมีหลกัเกณฑก์ารคดัเลือกผูส้ัมภาษณ์ คือ เป็นชาวเขมร
โดยกาํเนิด อายไุม่นอ้ยกวา่ 20 ปี ไม่จาํกดัเพศ และเป็นผูท่ี้พดูภาษาเขมรมาตรฐาน 
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3.3  การรวบรวมคาํเรียกพืชผกัและนํามาจัดระเบียบ โดยตรวจสอบคาํศัพท์และ 
จดัคาํศพัท์ใหม่ท่ีได้เพิ่มเติมเพื่อการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัเหล่านั้นโดยวิเคราะห์ตามแนวทาง
การศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) 

 
 

4 การวเิคราะห์ข้อมูล 
การวิเคราะห์ขอ้มูลแบ่งเป็น 3 ขั้นตอน คือ  
4.1  ขั้นตอนการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกั 3 คาํ ไดแ้ก่ បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ អន្លក់ 

/qɑnlŭəq/ ‘ผกัจ้ิม’ และ រេបយ /rɔbaoy/ ‘ผกัโรย’ ดว้ยการใชว้ิธีวิเคราะห์องคป์ระกอบทาง
ความหมาย (componential analysis) เพื่อแยกองคป์ระกอบทางความหมายของแต่ละคาํใหช้ดัเจน 

4.2  ขั้นตอนการวิเคราะห์ การจัดประเภทพืชผกัตามแวดวงความหมาย (semantic 
domains) បែន្ល /bɑnlae/ ‘พืชผกั’ ทั้งหมด โดยดูจากการสร้างคาํ (word formation) โดยแบ่งเป็น 3 
ส่วน ไดแ้ก่ คาํเรียกพืชผกัทัว่ไปท่ี ไม่มีคาํขยาย คาํเรียกพืชผกัทัว่ไปท่ี มีคาํมาขยายได้ และคาํเรียก
พืชผกัท่ีแบ่งตามแวดวงความหมาย (semantic domains) ของคาํขยาย มีจาํนวน 6 หมวด ไดแ้ก่ 
ธรรมชาติ, ช่ือทัว่ๆไป, ลกัษณะเด่นของพืช, ส่วนประกอบ, อุปกรณ์และเคร่ืองใช ้และคาํกริยา 

4.3  ขั้นตอนการวิเคราะห์ภาพสะทอ้นสงัคมและวฒันธรรม จากการใชค้าํเรียกพืชผกั 
แต่ละชนิดเพื่อใหเ้ห็นความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษากบัวฒันธรรม 

 
 

5. แนวคดิทีเ่กีย่วข้อง 
การศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานน้ีเป็นการศึกษาตามแนวอรรถศาสตร์

ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ซ่ึงแนวคิดพื้นฐานท่ีใชเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัไดแ้ก่ 
สมมุติฐานซาเพียร์ วอร์ฟ (Sapir -Whorf  Hypothesis) ทาํให้เห็นความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบั
ความคิด และจากภาษาก็ทาํให้เห็นความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัวฒันธรรม ซ่ึงการวิเคราะห์
คาํศพัทใ์นภาษาใดภาษาหน่ึงนอกจากจะทาํใหท้ราบถึง ความคิดของเจา้ของภาษา ยงัช่วยให้เขา้ใจ
วฒันธรรมอีกด้วย นอกจากน้ียงัช่วยให้เขา้ใจสภาพแวดล้อมทางกายภาพและทางสังคมท่ีคน
เหล่านั้นอาศยัอยู ่ (Crystal 1992:45;  Richards 1993: 215; Ottenheimer 2006: 24; วิภากร วงศไ์ทย 
2543: 35) 

สาํหรับทฤษฏีอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) การจะเขา้ใจระบบความคิด
และโลกทศัน์ของคนในวฒันธรรมใดจะตอ้งอิงการแปลความหมายตามระบบความคิดของผูบ้อก
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ภาษาในวฒันธรรมท่ีเราศึกษา ไม่แปลความหมายตามภาษาของตน  (Frake, 1962 อา้งถึงใน Dil 
1980: 1-11) และวฒันธรรมถูกสะทอ้นอยู่ในวงคาํศพัท์ท่ีใช ้ ช่วยให้เขา้ใจความแตกต่างทาง
วฒันธรรม การศึกษาระบบความหมายจากคาํศพัทท่ี์ใชท้าํใหเ้ราเรียนรู้วฒันธรรม ดงันั้นตอ้งหาแวด
วงทางความหมาย (semantic domain) ก่อนเป็นอนัดบัแรก คือ การจดัประเภทแบบพื้นบา้น 
(taxonomy) ของคาํเหล่านั้น การวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis) ซ่ึง
นําไปสู่ความเข้าใจในวัฒนธรรมของผู ้ใช้ภาษา  ตามแนวคิดของ  แฮเรียต   ออต์นเฮเมอร์ 
(Ottenheimer 2006 : 17-20)   

สาํหรับแนวทางท่ีใชว้ิเคราะห์ตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ  2 แนวทาง ไดแ้ก่ แนว
ทางการวิเคราะห์องคป์ระกอบ (componential  analysis)  และแนวทางการวิเคราะห์แวดวงทาง
ความหมาย (semantic domains) 

แนวทางวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential  analysis)เพื่อให้เห็น
ความหมายของคาํต่างๆมีชดัเจนยิ่งข้ึนจาํตอ้งหาลกัษณะ ส่ิงท่ีจาํเป็น เป็นเง่ือนไขท่ีทาํให้เห็นความ
แตกต่างทางความหมายในระบบคาํ มาเป็นเกณฑท่ี์ใชแ้ยกความหมาย เกณฑท่ี์สามารถกาํหนดแยก
ความแตกต่างของความหมายได ้จะทาํใหเ้ราแยกความหมายได ้(Casson 1981: 83-86; Nida, 1979: 
32-34) และลกัษณะท่ีช่วยแยกแยะความหมาย (semantic feature)  ซ่ึงจะช่วยแยกแยะความหมายของ
คาํต่างๆไดช้ดัเจน ในการแสดงความเหมือนหรือต่างกนัของลกัษณะ นิยมแสดงดว้ยเคร่ืองหมาย (+) 
เพื่อแสดงความเหมือน หรือ การปรากฏ (presence) และ เคร่ืองหมาย (-) เพื่อแสดงความต่าง หรือ
การไม่ปรากฏ (absence) หรืออาจใช้เคร่ืองหมายอ่ืนๆ   ทั้งน้ีลกัษณะท่ีช่วยแยกแยะความหมาย 
(semantic feature)  ท่ีเราใชเ้ป็นองคป์ระกอบในการวิเคราะห์ความหมายจะเก่ียวขอ้งกบัความคิดและ
วฒันธรรมดว้ย กล่าวอีกนยัหน่ึง ความคิดและวฒันธรรมของคนอาจสะทอ้นให้เห็นจากความหมาย  
จากการมีองคป์ระกอบ (component) ของความหมายท่ีแตกต่างกนั (Trask 1999: 48)  

แนวทางการวิเคราะห์แวดวงทางความหมาย (semantic domains)มุ่งศึกษากลุ่มคาํทาง
ความหมาย โดยศึกษาการจดัประเภทและบริบทของคาํ และกลุ่มคาํท่ีสะทอ้นให้เห็นความแตกต่าง
ของวฒันธรรม การวิเคราะห์ความหมายจากคาํของกลุ่มคนต่างๆท่ีใชอ้ธิบายส่ิงต่างๆจากการจดัแวด
วงทางความหมาย (semantic domains) จะช่วยให้เห็นแนวความคิดของกลุ่มคนนั้นๆ(Ottenheimer 
2006: 18)  
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6. ผลการวจิยั 
จากการศึกษาคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ 

(Ethnosemantics) ซ่ึงแบ่งการวิเคราะห์ขอ้มูลคาํเรียกพืชผกัออกเป็น 2 ส่วน ส่วนท่ีหน่ึงวิเคราะห์คาํ
เรียกพืชผกั โดยใช้วิธีวิเคราะห์องคป์ระกอบทางความหมาย (componential analysis)  ผลการ
วิเคราะห์คาํเรียกพืชผกัของชาวเขมรใชค้าํเรียก 3 คาํ คือ    បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ , អន្លក់ /qɑnlŭəq/   
‘ผกัจ้ิม’ และ រេបយ  /rↄbaoy/   ‘ผกัโรย’    ส่วนท่ีสองวิเคราะห์การจดัประเภทคาํเรียกพืชผกัตาม
ความหมาย ท่ีเป็น បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ ทั้งหมด จาํนวน 334 คาํ โดยดูจากการสร้างคาํ (word 
formation) ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่าคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานท่ีเป็น បែន្ល 
/bɑnlae/  ‘พืชผกั’  มี 2 แบบ คือ แบบท่ี 1 มีความหมายในตวัเป็นคาํเดียวไม่มีการสร้างคาํใหม่โดยใช้
คาํขยาย และแบบท่ี 2 มีความหมายใหม่มาจากการสร้างคาํโดยใชค้าํมาขยาย ซ่ึงคาํขยายจะวางอยู่
หลงัหรือหนา้คาํเรียกพืชผกัทัว่ไป ทาํใหเ้ปล่ียนความหมายใหม่กลายเป็นคาํเรียกพืชผกัท่ีเฉพาะ และ
คาํขยายอาจมีคาํเดียวหรือมีมากกว่า 1 คาํ อยา่งไรก็ตามคาํขยายสามารถขยายคาํอ่ืนท่ีไม่ใช่คาํเรียก
พืชผกัทัว่ไปไดด้ว้ย  

สําหรับคาํเรียกพืชผกัทัว่ไปท่ีมีคาํขยายสามารถจดัประเภทคาํเรียกพืชผกัตามแวดวง
ทางความหมายของคาํขยาย (semantic domain) ไดเ้ป็น 6 หมวด ไดแ้ก่ 1) ธรรมชาติ 2) ช่ือทัว่ๆไป 3) 
ลกัษณะเด่นของพืช 4) ส่วนประกอบพืช และของคน/สัตว ์5) อุปกรณ์และเคร่ืองใช ้6) คาํกริยา โดย
หมวดคาํทางความหมายทั้ง 6 หมวดน้ีสะทอ้นสภาพสังคมและวฒันธรรมของชาวเขมรไดแ้ก่    
ส่ิงแวดลอ้มทางธรรมชาติ การจดัพื้นท่ี และการใชป้ระโยชน์จากพื้นท่ีทางภูมิศาสตร์ ความคิดของ
ชาวเขมร วิถีชีวิตเขมร และ ความสมัพนัธ์กบักลุ่มชาติพนัธ์ุต่างๆ ท่ีสะทอ้นจากคาํเรียกพืชผกั 
 
 
7. อภปิรายผล 

7.1  คาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมรมาตรฐานเม่ือนํามาวิเคราะห์องค์ประกอบทาง
ความหมาย (componential analysis) ใชค้าํเรียก 3 คาํ คือ    បែន្ល /bɑnlae/  คาํเรียกผกัทัว่ไป, អន្លក់  
/qɑnlŭəq/   คาํเรียกผกัจ้ิม และ រេបយ /rↄbaoy/  คาํเรียกผกัโรย ในขณะท่ีภาษาไทยใชค้าํวา่ “ผกั” คาํ
เดียว เรียกผกัทัว่ไปไม่วา่จะนาํไปจ้ิมหรือโรย 

7.2  การจัดประเภทคาํเรียกพืชผกัตามความหมาย โดยดูจากการสร้างคาํ (word  
formation) ของพืชผกัท่ีเป็น បែន្ល /bɑnlae/  ‘พืชผกั’ ทั้งหมดจะเห็นว่าคาํเรียกพืชผกัในภาษาเขมร
มาตรฐานมีลกัษณะการนาํคาํมาขยาย โดยส่วนมากจะขยายคาํเรียกพืชผกัทัว่ไปซ่ึงขยายไดท้ั้งขา้ง
หลงัและและขา้งหน้าเพื่อทาํให้เกิดความหมายใหม่ และเพ่ือแยกพืชผกัให้เฉพาะเจาะจงหรือเพื่อ
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เรียกตามส่วนของพืชท่ีนาํมารับประทาน  เม่ือมีคาํขยายมากแสดงว่าพืชผกันั้นประเภทเดียวกนัแต่มี
ประเภทยอ่ยมาก  

7.3  ภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรม ตลอดจนระบบความคิดและโลกทศัน์ของชาว
เขมร จากคาํเรียกพืชผกั   ทาํให้เห็นความเป็นเขมรซ่ึงสะทอ้นอยู่ในความคิดของชาวเขมรท่ีมีการ
เปล่ียนแปลงอยูต่ลอดเวลา คาํเรียกพืชผกัสะทอ้นให้เห็นความคิดสร้างสรรคข์องชาวเขมร สะทอ้น
ให้เห็นโลกทศัน์ของชาวเขมรท่ีมีต่อส่ิงแวดลอ้มในเร่ืองเร่ืองรูปทรง สัณฐาน ขนาด  กล่ิน สี ตาม
แบบของตนเอง คาํเรียกพืชผกัยงัสะทอ้นให้เห็นวิถีชีวิตทางดา้นอาหารของชาวเขมรในเร่ือง ชนิด
อาหาร วิธีปรุงอาหาร รสชาติอาหาร และ วิธีบริโภค ทั้งหมดน้ีคือภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรม
จากคาํเรียกพืชผกั 

การศึกษาภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมจากคาํเรียกพืชผกัท่ีสะทอ้นให้เห็นส่ิงท่ีมี
อยูใ่นสังคมเขมร และส่ิงท่ีมีอยูใ่นสังคมก็มีอิทธิพลต่อระบบความคิดหรือโลกทศัน์ของชาวเขมรใน
การใช้คาํเรียกพืชผกัดว้ย ซ่ึงเป็นไปตามสมมุติฐานของซาเพียร์และวอร์ฟ (The Sapir-Whorf 
Hypothesis) ท่ีกล่าวว่าภาษาและความคิดมีความสัมพนัธ์ซ่ึงกันและกัน และเป็นไปตามทฤษฏี
อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุ (Ethnosemantics) ท่ีว่าการศึกษาภาษาของคนกลุ่มหน่ึงในบริบทของสังคม
และวฒันธรรม จะทาํใหเ้ขา้ใจ ระบบความคิดหรือโลกทศัน์ และสภาพสังคมและวฒันธรรมของคน
กลุ่มนั้น  

การศึกษาคร้ังน้ี ผูว้ิจยัยงัเห็นวา่มีหวัขอ้อ่ืนๆท่ีน่าศึกษาต่อไปน้ี 
 1)  ควรมีการศึกษาเปรียบเทียบคาํเรียกพืชผกัภาษาเขมรมาตรฐานกับภาษาไทย
มาตรฐานเพื่อจะไดเ้รียนรู้ความสัมพนัธ์และภาพสะทอ้นสังคมและวฒันธรรมต่างๆทั้งท่ีเหมือนและ
ต่างกนั  
 2)  ศึกษาคาํศัพท์ภาษาอ่ืนโดยเฉพาะกลุ่มประเทศในประชาคมอาเซียนตามแนว
อรรถศาสตร์ชาติพนัธ์ุเพื่อจะไดเ้รียนรู้ภาษาและเขา้ใจวฒันธรรมของประเทศเพื่อนบา้น 
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EXTENDED SUMMARY 

 

 

1. The principle and the importance of the problem. 

Vegetable terms in standard Khmer are different from in Thai. In Khmer, 

the term which is used to refer to vegetables is បែន្ល /bɑnlae/ (Headley 1977: 498). In 

particular, បែន្ល /bɑnlae/ can be eaten as a fresh vegetable or  cooked. In Thai, the word  

referring to  vegetables  is /phɨɨ́t phàk/ ‘พืชผกั’. They are plants used as food. Moreover, the 

word /phàk/ ‘ผกั’ can be used as a generic term for names of plants such as  

/phàk kàat/ ‘ผกักาด’, /phàk plàab/ (ผกัปลาบ), /phàk nↄↄ̀k/ (ผกัหนอก). Therefore, the researcher 

is interested to study two main issues.  

First is the term study បែន្ល /bɑnlae/ . Basically, the researcher found that 

there are three vegetable terms in standard Khmer; not only បែន្ល /bɑnlae/. The other 

two terms are:  អន្លក់ /qɑnlŭəq/ and  រេបយ /rɔbaoy/. The 3 terms are different 

depending on when the vegetables are eaten or which part of the vegetable is being 

used. 
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Second, the researcher studied the vegetable terms: បែន្ល /bɑnlae/ (បែន្ល 

/bɑnlae/ ‘general vegetables/all vegetables’) which បែន្ល /bɑnlae/ has not been changed. The 

term has a broader meaning and there are many kinds of បែន្ល /bɑnlae/.  Each បែន្ល  
/bɑnlae/ is used in different ways. The vegetable terms are formed according to using 

of modifiers. The modifiers include humans, animals, objects and utensils etc. It is 

shown that Khmer people use modifiers for vegetable terms differently from Thais. 

Therefore, to study the vegetable terms in these 2 aspect will help 

understand about the use of vegetable terms in standard Khmer and increase  

knowledge of the vocabulary of vegetable terms. Moreover, this research, entitled  

“An Ethnosemantic study of vegetable terms in standard Khmer”, will demonstrate the  

relationship between Khmer people and the environment, society and culture and the 

system of thought and world view of Khmer people  based on their  language.  

 

 

2. Objectives / Rational 

2.1  To study vegetable terms in Standard Khmer and categorize the 

semantic domain of  vegetable  terms. 

2.2  To study social and culture reflections and the system of thought, and 

world view when using  vegetable terms in standard Khmer. 

 

 

3. Data / Methodology 

3.1  Data preparation for this research came from theses, books, and 

dictionaries Khmer related to vegetation both in Thailand and Cambodia. Then 90 

vegetable terms were collected from a Khmer dictionary (សេម្តច្រពះសងឃǍច, ២៥១១) 

and 112 words from “the plants used in Cambodia dictionary” (Pauline, 2000). 

Furthermore, 122 vegetable terms were also collected from Khmer people in 

Phnom Penh. Thus, the vegetable terms used in the research totalled 334 

words.  The 334 words can be categorized by semantic domain. 
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3.2  Collecting data by interviews with of Khmer people.  The interview 

questionnaires included a general interview and an in-depth interview. The criteria for 

selection of the interviews included, Khmer ethnicity, older than 20 years and 

speaking standard Khmer. 

3.3  Organization  and checking of the meaning of  the vegetable terms for 

analysis was done in accordance with ethnosemantics  theory. 

 

 

4. Data Analysis  

Data analysis is divided into 3 stages. 

4.1 An analysis of the meaning of 3 terms for vegetables,  namely,  បែន្ល 

/bɑnlae/  ‘general vegetables’, អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ‘dip vegetables’ and  រេបយ  /rɔbaoy/  

‘mixed vegetables’ by using componential analysis. 

4.2  Categorization of the semantic domain of vegetable term (បែន្ល /bɑnlae/ 

‘general vegetables/all vegetables’) from word formation.  The vegetable terms are 

divided into 3 parts.  The first, are vegetable terms not using of modifiers and the 

second, include vegetable terms using modifiers, The third, group are words using 

modifiers they can be categorized according to the meaning of  the modifier  into 6  

semantic domains 1) nature 2) names 3) salient characteristics 4) parts of plant and 

body parts of  humans/animals 5) objects and utensils and 6) verbs. 

4.3  An analysis of social and culture reflections based on the vegetable 

terms to explore the relationship between language and culture. 

 

 

5. Theoretical Framework 

The research studies vegetable terms in the standard Khmer used by Khmer 

people by using  ethnosemantics theory. Sapir -Whorf Hypothesis is the basic concept 

that is used in the analysis. This hypothesis will reveal the relationship between 

language and thought. In addition, language also shows the relationship between 

language and culture, so an analysis of terms in one language, not only helps to 
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understand the thoughts of the native speaker, but also helps to understand the culture. 

Moreover, it also helps to understand the physical environment and society (Crystal 

1992:45; Richards 1993: 215; Ottenheimer 2006: 24; วิภากร วงศไ์ทย 2543: 35). 

This research is conducted using ethnosemantics theory. Ethnosemantics is 

the study method used to understand the system thought, world-view and culture of the 

informant. For translations, they should be made according to the thoughts of the 

informant, not according to the translations own language (Frake, 1962 refer to Dil 

1980: 1-11). A culture is reflected in the terminology used. In addition, it can help to 

understand the cultural differences and help to learn more about the culture from the 

meanings of the words in accordance with two processes. The first, is by analysis of 

the semantic domain of language by using the taxonomy of words. The second, is 

through an analysis of meaning by way of componential analysis (Ottenheimer 2006: 

17-20).   

Therefore, the analysis follows ethnosemantics theory using componential 

analysis  and  semantic domains. 

The componential analysis is to analyze the meaning of the words to reveal 

the culturally important features by which speakers of the language distinguish 

different words in the domain (Casson 1981: 83-86; Nida, 1979: 32-34) .The features 

that distinguish the meaning are semantic features. Symbols to separate the similarities 

and differences are presented by using a presence (+) and an absence (-). Furthermore, 

the components of different meanings are able to reflect the thoughts and the culture 

of  the people (Trask 1999: 48). 

The semantic domain is a specific place that shares a set of meanings, or a 

language that holds its meaning within the given context of the place. “The quest was 

originally to see how the words that groups of humans use to describe certain things 

are relative to the underlying perceptions and meanings that those groups share” 

(Ottenheimer 2006: 18). 
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6. Findings 

The results of this ethnosemantic study of vegetable terms in standard 

Khmer are divided into two parts. The first, part analyses  the distinctive features of 

the word  បែន្ល /bɑnlae/ ‘vegetable’ by using componential analysis to show that បែន្ល 

/bɑnlae/ can be used as  3 terms, namely,   បែន្ល /bɑnlae/  ‘general vegetables’, អន្លក់ 

/qɑnlŭəq/ ‘dip vegetables’ and  រេបយ  /rɔbaoy/  ‘mixed vegetables’. The 3 terms are 

different because of the Khmer way of thinking. This subjective thinking reference 

conditions such as:  1) state of the vegetable’s being  (ripe, raw) 2) parts of vegetables 

used for eating 3) the methods used for vegetable preparation  4) cooking methods 5) 

eating methods 6) to eat accompanying with. The second, is the categorization of the 

semantic domain of vegetables terms (បែន្ល /bɑnlae/ ‘general vegetables/all vegetables’) 

based on word formation from 334 words which shows that the words used as 

vegetable are divided into those that use modifiers and those that do not. The modifier 

is placed as the ending or the beginning to the general vegetable term which acquires a 

new or specific meaning. Moreover, the modifier may be used to one or more words 

and can be used to modify other words except general vegetable terms. 

Furthermore, the words used with modifiers can be categorized according 

to the meaning of the modifiers into 6 main semantic domains which are: 1) nature 2) 

names 3) salient characteristics 4) parts of plant and body parts of humans/animals 5) 

objects and utensil 6) verbs. Moreover, it is found that with vegetable terms, each 

word may reflect a variety of social or cultural elements of Khmer people such as 1) 

natural environment 2) division of land and utilization of the geographical area 3) the 

thinking of Khmer people 4) Khmer lifestyle and 5) relationship between Khmer 

people and other ethnic groups. 

 

 

7. Discussion 

7.1  Vegetable terms in standard Khmer were analyzed by componential 

analysis. It was found that, in Khmer language, there are three terms that refer to 
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vegetables. These are  បែន្ល /bɑnlae/  ‘general vegetables’, អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ‘dip 

vegetables’ and  រេបយ  /rɔbaoy/  ‘mixed vegetables’. In Thai, on the other hand, there 

is only one word for vegetable and that is /phàk/ ‘ผกั’. 

7.2  Categorization of the semantic domain of vegetable terms (បែន្ល 

/bɑnlae/ ‘general vegetables/all vegetables’) is based on word formation. Specific term 

are formed by the word formation using of modifiers as a beginning or ending to the  

general vegetable term to gain a new or specific meaning. The vegetable term may 

refer to particular parts of plant that may be eaten. Moreover, the vegetable terms use 

2-3 modifiers indicating that these are numerous sub-terms for vegetables in common 

usage. 

7.3  The social and culture reflections include the systems of thinking and 

world view of Khmer people based on the vegetable terms. These reflections include 

the Khmer world view which changes with time, the creativity of Khmer people, and 

attitudes toward their environment such as shape, configuration, size, smell and color. 

In addition, the vegetable terms reflect the Khmer eating culture such as types of food, 

cooking method, tastes, and way of eating.  

 Therefore, the reflection of society and culture derived from vegetable 

terms reflects Khmer social, elements, the system of thinking and world view which 

are all evident in the usage of vegetable terms. This concurs with the Sapir-Whorf 

hypothesis, which states that   language and thought are related and further supports 

the Ethnosemantics theory where by studying the language of a group leads to a better 

understanding of their system of thinking, society and culture. 

The researcher also suggests the following topics for further study. 

1)  A comparative study of vegetable terms between standard Khmer and 

standard to determine similarities and differences as a reflection of society and culture. 

2)  To study terms in other languages by the ethnosemantics theory, 

especially, in the ASEAN Community to better understand the languages and cultures 

of neighboring countries. 
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ภาคผนวก ก 

แบบสัมภาษณ์ภาษาเขมรเกีย่วกบัคาํเรียกพชืผกั 
(ករសមភ សន៍អំពី “បែន្ល”) 

 

 

ส่วนที ่1 : ข้อมูลส่วนตัวของผู้ให้สัมภาษณ์ (ព័ត៌មនផទ ល់ខ្លួនរបស់អនកេឆ្លើយតបបទសមភ សន៍) 
1.1 ช่ือ (េឈម ះ)  ………………………………………………………………………………………………………… 

1.2 อาย ุ(Ǖយុ)  ………………………………………………………………………………………………………… 
1.3 ภูมิลาํเนา (ភូមិលំេន) ………………………………………………………………………………………………………… 

1.4 อาชีพ (មុខរបរ) ………………………………………………………………………………………………………… 
 
ส่วนที ่2 : สัมภาษณ์แนวคาํถามทัว่ไป 
                 เป็นขอ้มูลเก่ียวกบัคาํเรียกพืชผกั (ដំណឹងអំពីពកយ “បែន្ល”) 
2.1 អន្លក់ /qɑnlŭəq/ ผกัจ้ิมมีอะไรบา้ง (អន្លក់មនអ្វីខ្លះ?) 
 
……………………………………………………………………………………………………..………………….…………………………… 
2.2 រេបយ /rɔbaoy/ ผกัโรยมีอะไรบา้ง (រេបយមនអ្វីខ្លះ?) 
 
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…… 
2.3 มีพืชผกัอะไรบา้งท่ีเป็นของหวาน (មនបែន្លអ្វីខ្លះេធ្វើជបែង្អម?) 
 
……………………………………………………………………..………………………………………………………………………………… 
2.4 อาหารอะไรบา้งรับประทานกบัผกัจ้ิม (ម្ហូបអ្វីខ្លះពិǒរជមួយអន្លក់?) 
 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
2.5 อาหารอะไรบา้งรับประทานกบัผกัโรย (ម្ហូបអ្វីខ្លះពិǒរជមួយរេបយ?) 
 
…………………………………………….………………………………………………………………………………………………………… 
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ส่วนที ่3 : สัมภาษณ์เชิงลกึ  
   เป็นขอ้มูลเก่ียวกบัความหมายของพืชผกั และขอ้มูลเชิงวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใชค้าํ 
   เรียกพืชผกัต่างๆ (ព័ត៌មនអំពីន័យនិងវបបធម៌របស់ពកយ “បែន្ល”) 
 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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ภาคผนวก ข 

คาํเรียกพชืผกัภาษาเขมรมาตรฐาน 
 
 

ក 
កញជ ល់ /kɑɲcŭəl/ ‘ผกัแวน่’ 
កញជ ល់ភនំ /kɑɲcŭəl  pnum/ ‘ผกัแวน่โคก’ 
កែញឆ ត /kɑɲchaet/ ‘กระเฉด’ 
កនទួត /kɑntuət/ ‘มะยม’ 
កនទួតៃ្រព /kɑntuət   prɨy/ ‘มะขามป้อม’ 
កេ្រន្ត ក /kɑntaok/ ‘หอมแขก’ 
កនទុំេថត /kɑntumtet/ ‘กระถิน’ 
កនទ ំង /kɑntĕəŋ/ ‘สาบเสือ’ 
កǁ /kaanaa/ ‘หนาํเล๊ียบ’ 
ករ៉តុ /kaarot/  ‘แครอท’ 
ករ៉តុតូច /kaarot  touc/ ‘แครอทเลก็’ 
ករ៉តុធំ /kaarot  thum/  ‘แครอทใหญ่’ 
កូនខត់ǁ /koun  khatnaa/ ‘คะแหนง’ 
កំេប្ល ក /kɑmplaok/ ‘ผกัตบชวา’ 
កំពីងពួយ /kɑmpiiŋpuəy/ ‘แพงพวย’ 
កំពីងពួយេឈើ   /kɑmpiiŋpuəy  chəə/ ‘แพงพวยนํ้า’ 
ក្ដ ត /kdaat/ ‘บอน’ 
្រកេច /krɑcaw/ ‘ปอกระเจา’ 
្រកេពន /krɑpein/ ‘เทียนก่ิง’ 
្រកេពនទឹក /krɑpeen tɨk/ ‘ปอผ’ี 
្រកǏញ /krɑwaaɲ/ ‘กระวาน’ 
្រកǒំង /krɑsaŋ/ ‘มะสงั’ 
្រកǒំងខពស់ /krɑsaŋ  kpŏəh/ ‘มะสงั’ 
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្រកǒំងទប /krɑsaŋ  tiəp/  ‘ผกักระสงั’ 
្រកǒំងែ្រស /krɑsaŋ  srae/ ‘ผกักระสงันา’ 
្រកǒំងែហ /krɑsaŋ  hae/ ‘ผกัไผน่ํ้ า’ 
្រកេȆឈូក /krɑqaw  chuuk/ ‘รากบวั’ 
្រកូច /krouc/ ‘สม้’ 
្រកូចឆម រ /krouc  cmaa/ ‘มะนาว’ 
្រកូចេសើច /krouc  saəc/  ‘มะกรูด’ 

 
ខ 

ខត់ǁ /khatnaa/ ‘คะนา้’ 
ខជ យ /kciəy/  ‘กระชาย’ 
ខញី   /kɲəy/ ‘ขิง’ 
ខទឹម /ktɨm ‘กระเทียม’ 
ខទឹម្រកហម /ktɨm  krɑhɑɑm/ ‘หอมแดง’ 
ខទឹមខយល់ /ktɨm  kyɑl/ ‘ตน้ดอกหอม’ 
ខទឹមបǍងំ /ktɨm  baaraŋ/  ‘หอมใหญ่’ 
ខទឹមៃ្រព  /ktɨm  prɨy/ ‘กระเทียมป่า’ 
ខទឹមស /ktɨm  sɑɑ/ ‘กระเทียม’ 
ខទឹមស្លឹក /ktɨm  slək/ ‘กระเทียมตน้’ 
ខនុរ /knol/ ‘ขนุน’ 
ខនុរសម្ល /knol  sɑmlɑɑ/ ‘ขนุนแกง, สาเก’ 
ខ្លូតេឃ្ល ក /klout  klook/ ‘นํ้าเตา้อ่อน’ 
ខ្លូត្រតǔច /klout  trɑlaac/  ‘ฟักอ่อน’ 
ខ្លូត្រតសក់្រសូវ /klout  trɑsɑq  srouw/  ‘แตงไทยอ่อน’ 
ខ្លូតនេនង /klout nɔnooŋ/  ‘บวบอ่อน’ 
ខ្លូតឪឡឹក /klout  qəwlək/  ‘แตงโมอ่อน’ 
ខ្វិត /kwət/  ‘มะขวดิ’ 
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ឃ 
ឃិនឆយ /khɨnchaay/ ‘ข้ึนฉ่าย’ 
ឃុយឆយ /khuychaay/ ‘กยุช่าย’ 
េឃ្ល ក /klook/  ‘นํ้าเตา้’ 
េឃ្ល កែវង /klook  wɛɛŋ/ ‘นํ้าเตา้ยาว’ 

 

ង 
ងប់   /ŋup/  ‘ผกัหวาน’ 
 

ច 
េចក /ceik/  ‘กลว้ย’ 

េចកជ្វ   /ceik  cwiə/ ‘กลว้ยตานี’ 
 

ឆ 
ៃឆថវ /chaythaw/ ‘หวัไชทา้ว’ 
ៃឆថវមូល /chaythaw  muul/ ‘หวัไชทา้วกลม’ 
ៃឆថវមូល្រកហម /chaythaw  moul  krɑhɑɑm/ ‘หวัไชทา้วแดง’ 
ៃឆថវែវង /chaythaw  wɛɛŋ/ ‘หวัไชทา้วยาว’ 

 

ជ 
ជន្លង់ /cɔnlŭəŋ/ ‘ผกัปลงั’ 
ជីរ /cii/ ‘ผกัชี’  
ជីរ្រកǒំងទំហំ /cii  krɑsaŋ  tumhum/ ‘ผกัแพว’ 
ជីរ្រកហម /cii  krɑhɑɑm/  ‘โหระพา’ 
ជីរ្រកអូប  /cii  krɑqoup/   ‘ใบหูเสือ’ 
ជីរ្រគប់ /cii  krŏəp/  ‘แมงลกั’ 
ជីរឆ្អ ប /cii  cqaap/ ‘ผกัคาวทอง’ 
ជីរ្រតេចៀក្រជូក /cii  trɑciəq  cruuk/ ‘ผกัหูเสือ’ 
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ជីរ្រតេចៀកដំរ ី  /cii  trɑciək   dɑmrəy/ ‘ผกัหูเสือ’   
ជីរថព ល់្រតី /cii  tpŭən  trəy/ ‘ผกัคาวทอง’ 
ជីរនងវង /cii  nieŋwɔŋ/  ‘โหระพา’ 
ជីរបន្ល  /cii   bɑnlaa/ ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
ជីរបǍងំ /cii  baaraŋ/ ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
ជីរ្របេហើរ /cii  prɑhaə/  ‘ยีห่ร่า’ 
ជីរភ្លូ  /cii  pluu/ ‘ชะพลู’ 
ជីរមជូរ   /cii  mcuu/  ‘ผกัคาวทอง’ 
ជីរ្រមះេ្រព /cii  mrĕəhprɨw/ ‘กะเพรา’ 
ជីរ្រមះេ្រពេខម  /cii  mrĕəhprɨw kmaw/ ‘กะเพราแดง’ 
ជីរ្រមះេ្រពស /cii  mrĕəhprɨw sɑɑ/ ‘กะเพราขาว’ 
ជីរយួន  /cii   yuən/ ‘ผกัคาวทอง’ 
ជីររǁរ /cii  rɔnaa/ ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
ជីរលីងល័កខ /cii  liiŋlĕək/ ‘แมงลกั’ 
ជីរǏ៉ន់សុ៊យ /cii  wansuy/ ‘ผกัชี’ 
ជីរសេងកើច /cii  sɑŋkaəc/ ‘ผกัชี’ 
ជីរស /cii   sɑɑ/ ‘แมงลกั’ 
ជីរស្លឹកែវង /cii  slək  wɛɛŋ/ ‘ผกัชีฝร่ัง’ 
ជីរអងក ម /cii  qɑŋkaam/  ‘สะระแหน่’ 
េជើងបងកង /cəəŋ  bɑŋkɑɑŋ/ ‘ผกัเป็ดไทย’ 

 

ឈ 

ឈូក /chuuk/ ‘บวั’ 
 

ញ 
ញ /ɲɔɔ/ ‘ยอ’ 
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ដ 
ដីប្លី /dəypləy/ ‘ดีปลี’ 
េដើមខជ យ /daəm  kciə/  ‘ตน้กระชาย’ 
េដើមេចក /daəm   ceik/  ‘หยวกกลว้ย’ 
េដើម្រǂវ /daəm  traw/ ‘ตน้เผอืก’ 
េដើមរេំដងៃ្រព /daəm   rumdeiŋ   prɨy/ ‘ข่าป่า’ 
េដើមេឡវǕវ /daəm  leiw  qaaw/ ‘ผกัหวานบา้น’ 
ដំឡូង /dɑmlouŋ/ ‘มนั’ 
ដំឡូងេឈើ /dɑmlouŋ  chəə/ ‘มนัสาํปะหลงั’ 
ដំឡូងជ្វ  /dɑmlouŋ  cwiə/ ‘มนัเทศ’ 
ដំឡូងបǍងំ /dɑmlouŋ  baaraŋ/ ‘มนัฝร่ัง’ 
   

ត 

េǂន ត /tnaot/ ‘โตนด’ 
្រតកួន /trɑkuən/ ‘ผกับุง้’ 
្រតកួនេគក /trɑkuən  kook/ ‘ผกับุง้จีน’ 
្រតកួនចិន /trɑkuən  cən/ ‘ผกับุง้จีน’ 
្រតកួនបឹង /trɑkuən   bəŋ/ ‘ผกับุง้บึง’ 
្រតកួនែ្រស /trɑkuən  srae/ ‘ผกับุง้นา’ 
្រតេកៀត /trɑkiət/ ‘ผกัตบชวา’ 
្រតេចៀក្រកញ់ /trɑciək  kraɲ/  ‘บวับก’ 
្រតប់ /trɑp/ ‘มะเขือ’ 
្រតប់ក្ដេគ /trɑp  kdɑɑ  koo/ ‘มะเขือยาวม่วง’ 
្រតប់េ្រកមរមស /trɑp  kraom  rɔmiəh/ ‘มะเขือเปราะม่วง’ 
្រតប់ខរ /trɑp  khaa/ ‘มะเขือข่ืน’ 
្រតប់ចេងក ម /trɑp  cɑŋkaom/ ‘มะเขือพวง’ 
្រតប់ពងចប /trɑp   pɔɔŋ   caap/ ‘มะเขือขาว’ 
្រតប់ពងមន់ /trɑp   pɔɔŋ  mŏən/ ‘มะเขือเหลือง’ 
្រតប់ពុតលំញង /trɑp  putlumɲɔɔŋ/ ‘มะเขือพวง’ 
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្រតប់ែផ្លធំ /trɑp  prae thum/ ‘มะเขือจาน’ 
្រតប់មូល /trɑp  muul/ ‘มะเขือเปราะยกัษ’์ 
្រតប់េǍម /trɑp  room/ ‘มะเขือลอ้ม’ 
្រតប់ǎវ /trɑp  liəw/ ‘มะเขือลาว’ 
្រតប់ែវង /trɑp  wɛɛŋ/ ‘มะเขือยาว’ 
្រតប់សǁ្ដ យ /trɑp  sɑndaay/ ‘มะเขือยาวม่วง’ 
្រតប់ស /trɑp  sɑɑ/ ‘มะเขือขาว’ 
្រតប់សំបក្រសួយ /trɑp  sɑmbɑk  sruəy/ ‘มะเขือเปราะ’ 
្រតប់្រសួយ /trɑp  sruəy/ ‘มะเขือเปราะ’ 
្រតយូងេចក /trɑyuuŋ  ceik/  ‘หวัปลี’ 
្រតǔច /trɑlaac/ ‘ฟัก’ 
្រតǔច្រសូវ /trɑlaac  srouw/ ‘ฟักขา้ว’ 
្រតសក់ /trɑsɑq/ ‘แตง’ 
្រតសក់កេ្រញជ ȣប /trɑsɑq  kɑɲcriəp/ ‘แตงร้านเลก็’ 
្រតសក់កបលǒ្វ  /trɑsɑq kbaal  swaa/ ‘แตงกวา’ 
្រតសក់ែខមរ /trɑsɑq  khmae/ ‘แตงกวา’ 
្រតសក់េ្រទើង /trɑsɑq  trəŋ/ ‘แตงกวา’ 
្រតសក់ផ្អរ /trɑsɑq  pqɑɑ/ ‘แตงร้าน’ 
្រǂវ /traaw/  ‘เผอืก’ 
្រǂវៃ្រព /traaw  prɨy/ ‘เผอืกป่า’ 
្រតួយǍងំ /truəy  rӗəŋ/ ‘ยอดจิก’ 
្រតួយេǿព  /truəy  lpɨw/ ‘ยอดฟักทอง’ 
្រតួយេȃ្ដ  /truəy  sdaw/ ‘ยอดสะเดา’ 
្រតួយǒ្វ យ /truəy  swaay/  ‘ยอดมะม่วง’ 

 

ថ 

ថង ន់ /tŋan/ ‘ผกักุ่ม’ 
ថនឹង /tnəŋ/ ‘สม้ลม’ 
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ទ 

ទ្រនទ នេខត្ត /tɔntriən  kheit/ ‘สาบเสือ’ 
្រទមួង /trↄmuəŋ/ ‘ชะมวง’ 
្រទលឹងទឹង /trↄlɨŋtɨŋ/ ‘ตะลิงปลิง’ 
ទំពំង /tumpiəŋ/ ‘หน่อไม’้ 
ទំពំងបǍងំ /tumpiəŋ   baaraŋ/ ‘หน่อไมฝ้ร่ัง’ 

 

ន 

នេនង /nɔnooŋ/ ‘บวบ’ 
នេនង្រជុង /nɔnooŋ  cruŋ/  ‘บวบเหล่ียม’ 
នេនងេទស /nɔnooŋ  teh/  ‘บวบเทศ’   
នេនងបǍងំ /nɔnooŋ  baaraŋ/ ‘บวบเทศ’ 
នេនងពស់ /nɔnooŋ   pŭəh/ ‘บวบงู’ 
នេនង្របេហើរ  /nɔnɔɔŋ  prɑhaə/ ‘บวบหอม’ 
នេនងៃ្រព /nɔnooŋ  prɨy/  ‘บวบป่า’ 
នេនងមូល /nɔnooŋ  muul/  ‘บวบกลม’ 
នេនងǒញ /nɔnooŋ  saaɲ/  ‘บวบเรียบ’ 

 

ប 
បែន្លែផ្អម /bɑnlae  pqaem/ ‘ผกัหวาน’ 
េប៉ងេប៉ះ /peiŋpɑh/ ‘มะเขือเทศ’ 
េប៉ងេប៉ះតូច  /peiŋpɑh  touc/  ‘มะเขือเทศเลก็’  
េប៉ងេប៉ះតូច្រកហម /peiŋpɑh  touc  krɑhɑɑm/ ‘มะเขือเทศเลก็แดง’ 
េប៉ងេប៉ះតូចេលឿង /peiŋpɑh  touc  lɨəŋ/  ‘มะเขือเทศเลก็เหลือง’ 
េប៉ងេប៉ះធំ /peiŋpɑh  thum/ ‘มะเขือเทศใหญ่’ 
្របកូលី /prɑkoulii/ ‘บรอกโคลี’ 
្របពយ /prɑpiəy/ ‘ถัว่พ’ู 
្របពយ្រជុង /prɑpiəy  cruŋ/  ‘ถัว่พร้า’ 
្របមត់ដី /prɑmat   dəy/  ‘สะเดาดิน’ 
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ផ 
ផក ខទឹម /pkaa   ktɨm/ ‘ดอกหอม’ 
ផក ខត់ǁេខៀវ /pkaa   khatnaa   khiəw/ ‘บรอกโคลี’ 
ផក ខត់ǁស  /pkaa   khatnaa   sɑɑ/ ‘กะหลํ่าดอก’ 
ផក ៃសពៃបតង /pkaa   spɨy  baytɑɑŋ/  ‘บรอกโคลี’ 
ផក អងគ ដី /pkaa   qɑŋkiədəy/ ‘ดอกแค’ 
ផទី /ptii/ ‘ผกัโขม’ 
ផទី្រកហម /ptii   krɑhɑɑm/  ‘ผกัโขมแดง’ 
ផទី្រកអូប /ptii   krɑqoup/  ‘อบเชย’ 
ផទីដូង /ptii   douŋ/ ‘ผกัโขมสวน’ 
ផទីថម /ptii  tmɑɑ/ ‘ผกัเบ้ียหินหรือผกัโขมหิน’ 
ផទីបន្ល  /ptii  bɑnlaa/  ‘ผกัโขมหนาม’ 
ផទីស /ptii  sɑɑ/ ‘ผกัโขมแกว้’ 
ផទីǕចម៍មន់   /ptii  qaac  mŏən/ ‘ผกัโขมหดั’ 
ែផ្ល្រកǒំង /plae  krɑsaŋ/ ‘ผลมะสงั’ 
ែផ្ល្រកូចេសើច /plae  kroucsaəc/ ‘ผลมะกรูด’ 
ែផ្លថនឹង /plae  tnɨŋ/ ‘ผลสม้ลม’ 
ែផ្ល្រមះ /plae  mrĕəh/  ‘มะระข้ีนก’ 
ែផ្លសǁ្ត ន់ /plae  sɑndan/  ‘ผลมะดนั’ 
ផƞិត /psət/ ‘เห็ด’ 
ផƞិតក្ដ មេខម  /psət   kdaam  kmaw/ ‘เห็ดหอม’ 
ផƞិតក្ដ មស /psət   kdaam  sɑɑ/ ‘เห็ดโคนหิมะ’ 
ផƞិតចុងអងករ /psət   coŋ  qɑŋkɑɑ/ ‘เห็ดขา้วตอก’ 
ផƞិតចំេបើង /psət  cɑmbaəŋ/ ‘เห็ดฟาง’ 
ផƞិតដងកូវ /psət   dɑŋkouw/ ‘เห็ดกระดา้ง’ 
ផƞិត្រតេចៀកកណ្តុ រ /psət  trɑciək   kɑndol/ ‘เห็ดหูหนู’ 
ផƞិតេភ្ល មន់ /psət  phɨw  mŏən/ ‘เห็ดนางรมหลวง’ 
ផƞិតមួក /psət  muək/ ‘เห็ดกระดุม’ 
ផƞិតមជុល /psət   mcul/ ‘เห็ดเขม็ทอง’ 
ផƞិតឫសƞី /psət  rɨsəy/  ‘เห็ดหอม’ 
ផƞិតស /psət  sɑɑ/ ‘เห็ดนางฟ้า’ 
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ព 
ពៃន្ល /pɔnlɨy/ ‘ไพล’ 
េពត   /poot/  ‘ขา้วโพด’ 
េពតបǍងំ /poot  baaraŋ/  ‘กระเจ๊ียบเขียว’ 
្រពលឹត /prɔlɨt/  ‘บวัสาย’ 
 

 

ភ 
េភ្ល កែងកប /phɨw   kɑŋkaep/  ‘ผกัชีลอ้ม’ 
 

ម 
មមញ /mɔmiəɲ/ ‘ผกัเส้ียน’ 
មមញេខម ច /mɔmiəɲ  kmaoc/ ‘ผกัเส้ียนผ’ี 
េមើមខជ យ /məəm   kciəy/  ‘กระชาย’ 
េមើមខទឹមស /məəm   ktɨm  sɑɑ/ ‘กระเทียม’ 
េមើមឈូក /məəm   chuuk/  ‘สายบวั’ 
មក ក់ /mkaq/ ‘มะกอก’ 
មេក្លȠ /mklɨə/ ‘มะเกลือ’ 
មជូរ្រកǒំង /mcuu   krɑsaŋ/  ‘มะสงั’ 
មជូរǂមូ៊ង /mcuu   taamuəŋ/  ‘ชะมวง’ 
មជូរបǍងំ /mcuu   baaraŋ/  ‘กระเจ๊ียบ’ 
មជូរ្រពឹក /mcuu   prɨk/ ‘สม้เชา้’ 
មជូរេលងȣង /mcuu   lŋiəŋ/  ‘ผกัต้ิว’ 
មជូរសǁ្ដ ន់ /mcuu   sɑndan/ ‘มะดนั’ 
មជូរអំពិល /mcuu   qɑmpɨl/ ‘ใบมะขาม’ 
េមទស /mteh/  ‘พริก’ 
េមទសក្ដឆម  /mteh    kdɑɑ   cmaa/ ‘พริกข้ีหนู’ 
េមទសខម ំង   /mteh   kmaŋ/  ‘พริกข้ีหนู’ 
េមទស្រកហម /mteh   krɑhɑɑm/ ‘พริกช้ีฟ้า’ 
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េមទសៃដនង   /mteh  day   niəŋ/ ‘พริกช้ีฟ้า’ 
េមទសបូកេគ /mteh   baok  koo/ ‘พริกหยวก’ 
េមទសៃ្រព /mteh  prɨy/ ‘พริกป่า’  
េមទសេប្ល ក   /mteh  plaok/ ‘พริกหยวกและพริกหวาน’ 
េមទសេប្ល កធំ /mteh  plaok  thum/ ‘พริกหวานใหญ่’ 
េមទសេប្ល កធំ្រកហម /mteh  plaok  thum  krɑhɑɑm/ ‘พริกหวานแดง’ 
េមទសេប្ល កធំេខៀវ /mteh  plaok  thum  khiəw/ ‘พริกหวานเขียว’ 
េមទសេប្ល កធំេលឿង /mteh  plaok  thum  lɨəŋ/ ‘พริกหวานเหลือง’ 
េមទសេប្ល កម៉ដ្ឋ /mteh  plaok  mɑɑt/ ‘พริกหยวก’ 
េមទសសំេព /mteh  sɑmpɨw/ ‘พริกหยวก’ 
េមទសǓៃវ /mteh  haaway/ ‘พริกหวาน’ 
េមទសហឹរ /mteh  həl/  ‘พริกข้ีหนู’ 
េមទសǕចម៍សត្វ /mteh  qac  sat/ ‘พริกข้ีหนู’ 
េ្រមច /mrəc/  ‘พริกไทย’ 
េ្រមចខចីេខៀវ /mrəc  kcəy  khiəw/ ‘พริกไทยเขียว’ 
្រមះ /mrĕəh/  ‘มะระ’ 
្រមះេទស /mrĕəh  teh/ ‘มะระจีน’ 
្រមះេ្រព /mrĕəhprɨw/ ‘กะเพรา’ 
្រមះភ្លុក /mrĕəh  pluk/ ‘มะระจีน’ 
ម្អម /mqɑɑm/ ‘ผกัแขยง’ 
ម្អមក្ដ ម /mqɑɑm  kdaam/ ‘ผกัแขยงชนิดหน่ึง’ 
ម្អម្រតី   /mqɑɑm  trəy/  ‘ผกัแขยงชนิดหน่ึง’ 
ម្អមែ្រស /mqɑɑm  srae/  ‘ผกัแขยงนา’ 

 

រ 
រេមៀត /rɔmiət/  ‘ขม้ิน’ 
រេមៀត្រកចកអក /rɔmiət  krɑcɑɑk  qɑɑk/ ‘ขม้ินแดง’ 
រេមៀតសម្ល /rɔmiət   sɑmlɑɑ/ ‘ขม้ินชนั’ 
រេមៀតសំេព   /rɔmiət   sɑmpɨw/ ‘ขม้ินเหลือง’ 
រលួស /rɔluəh/ ‘ทองหลาง’ 
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រលួសបយ /rɔluəh   baay/  ‘ทองหลางลาย’ 
រេំដង  /rumdeiŋ/ ‘ข่า’ 
រេំដងសម្ល /rumdeiŋ  sɑmlɑɑ/ ‘ข่าแกง’   
រេំដង្រសុក /rumdeiŋ  srok/ ‘ข่าบา้น’ 
Ǎងំ /rӗəŋ/ ‘จิก’ 
Ǎងំ្រសុក /rĕəŋ  srok/ ‘จิกบา้น’ 
Ǎងំអន្លក់ /rĕəŋ  qɑnlŭəq/ ‘จิกตน้เต้ีย, จิกบา้น’ 

 

ល 
លង /lŋɔɔ/ ‘งา’ 
េលងȣង /lŋiəŋ/  ‘ผกัต้ิว’ 
េលងȣងទឹក /lŋiəŋ  tɨk/ ‘ผกัต้ิวเกล้ียง’ 
េǿព  /lpɨw/ ‘ฟักทอง’ 
ǎ្វ  /lwiə/ ‘มะเด่ือ’ 
ǎ្វ ្រសុក /lwiə  srok/ ‘มะเด่ือบา้น’ 
ល្ហុង /lhoŋ/ ‘มะละกอ’ 
 

ស 
សǁ្ដ ន់ /sɑndan/ ‘มะดนั’ 
សǁ្ដ ន់ខចី /sɑndan  kcəy/  ‘มะดนัอ่อน’ 
សែណ្ត ក /sɑndaek/ ‘ถัว่’ 
សែណ្ដ កកង់រេទះ /sɑndaek  kɑŋ  rɔteh/ ‘ถัว่ฝักยาว’ 
សែណ្ត កកួរ /sɑndaek  kuə/  ‘ถัว่ฝักยาว’ 
សែណ្ដ កេខម  /sɑndaek  kmaw/ ‘ถัว่ดาํ’ 
សែណ្ដ កេខម ច   /sɑndaek  kmaoc/ ‘ข้ีเหลก็ผ’ี 
សែណ្ត ក្រកហម /sɑndaek  krɑhɑɑm/ ‘ถัว่แดง’ 
សែណ្ត កេខៀវ /sɑndaek  khiəw/ ‘ถัว่เขียว’ 
សែណ្ត កដី   /sɑndaek  dəy/  ‘ถัว่ลิสง’ 
សែណ្ដ កេ្រទើង /sɑndaek  trəŋ/  ‘ถัว่ฝักยาว’ 
សែណ្ត កបណ្តុ ះ /sɑndaek   bɑndoh/ ‘ถัว่งอก’ 
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សែណ្ត កបយ   /sɑndaek  baay/ ‘ถัว่เขียว’ 
សែណ្ដ កបǍងំ /sɑndaek  baaraŋ/ ‘ถัว่แขก’ 
សែណ្ត កេសៀង /sɑndaek  siəŋ/ ‘ถัว่เหลือง’ 
សែណ្ដ កេសទȣង  /sɑndaek  stiəŋ/ ‘ถัว่แระ’ 
សែណ្ដ កេǓលិនǂវ /sɑndaek  haoləntaaw/ ‘ถัว่ลนัเตา’   
សែណ្ដ កអងគុយ  /sɑndaek  qɑŋkuy/ ‘ถัว่พุม่’   
ǒǎដ /saalaat/ ‘ผกัสลดั’ 
ǒǎដបǍងំ  /saalaat  baaraŋ/ ‘ผกักาดหอมม่วง’ 
សូ៊ /suu/ ‘ฟักแมว้’ 
សគន់ /skŭən/  ‘บวัหลวง’ 
សគន់េជើងមន់  /skŭən  cəəŋ  mŏən/ ‘บวัผนั’ 
េȃ្ដ  /sdaw/ ‘สะเดา’ 
េȃ្ដ ភនំ   /sdaw  pnum/ ‘สะเดาป่า’ 
េǒន  /snao/ ‘โสน’ 
េǒន Ǖចម៏មន់ /snao  qac  mŏən/ ‘โสนหางไก่’ 
េសនȣតេពត /sniət  poot/ ‘ขา้วโพดอ่อน’ 
ៃសបេរឿង /sbayrɨəŋ/ ‘ดาวเรือง’ 
េȃម Ǎងំទឹក /smaw  riəŋ  tɨk/ ‘หูปลาช่อน’ 
សពឺ /spɨɨ/ ‘มะเฟือง’ 
ៃសព /spɨy/ ‘ผกักาด’ 
ៃសពេគក /spɨy  kook/ ‘กะหลํ่าปี’ 
ៃសពេក្ត ប /spɨy  kdaop/  ‘กะหลํ่าปลี’ 
ៃសពេក្ត បចិន /spɨy  kdaop  cən/        ‘กะหลํ่าปลีจีน’ 
ៃសពេខម  /spɨy  kmaw/ ‘ผกักาดหิน’ 
ៃសព្រកញ៉ញ់ /spɨy  krɑɲaɲ/  ‘ผกักาดเขียว’ 
ៃសព្រកអូប /spɨy  krɑqoup/  ‘ผกักาดหอม’ 
ៃសពខត់ǁ /spɨy  khatnaa/ ‘ผกัคะนา้’ 
ៃសពេខៀវ /spɨy  khiəw/  ‘ผกักาดเขียว’ 
ៃសពចងកឹះ /spɨy  cɑŋkəh/  ‘ผกักาดกวางตุง้’ 
ៃសពេជើងទ /spɨy  cəəŋ   tiə/ ‘ผกักาดฮ่องเต’้ 
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ៃសពញំ /spɨy   ɲŏəm/  ‘ผกัสลดั’ 
ៃសពេតឿ /spɨy   tɨə/ ‘ผกักาดกวางตุง้’ 
ៃសពǂំងឱ /spɨy  taŋqoo/ ‘ผกักาดตงัโอ๋’ 
ៃសពទឹក /spɨy   tɨk/ ‘ผกักาดนํ้า’ 
ៃសពទំពំង /spɨy   tumpĕəŋ/ ‘หน่อไมฝ้ร่ัง’ 
ៃសពបǍងំ /spɨy   baaraŋ/  ‘กะหลํ่าเขียว’ 
ៃសពបូកេគ /spɨy   book   koo/ ‘ผกักาดขาว’ 
ៃសពផក  /spɨy   pkaa/ ‘กะหลํ่าดอก’ 
ៃសព្របកូលី /spɨy   prɑkoulii/ ‘บรอกโคลี’ 
ៃសពេមើម /spɨy   məəm/  ‘ผกักาดหวั’ 
ៃសពស  /spɨy  sɑɑ/  ‘ผกักาดแกว้’ 
ៃសពǒǎដ /spɨy  saalaat/  ‘ผกัสลดั’ 
ៃសពេសៀម /spɨy  siəm/ ‘ผกักะหลํ่าไทย’     
ៃសពǓង   /spɨy   haaŋ/ ‘ผกักะหลํ่า’ 
្រសឡិត /srɑlət/ ‘ขจร’ 
ស្លឹកកេ្រន្ត ក /slək  kɑntraok/ ‘ใบหอมแขก’ 
ស្លឹកខទឹម /slək  ktɨm/ ‘ตน้หอม’ 
ស្លឹក្រកូចេសើច /slək  kroucsaəc/ ‘ใบมะกรูด’ 
ស្លឹកៃ្រគ /slək  krɨy/ ‘ใบตะไคร้, ตะไคร้’ 
ស្លឹកៃ្រគǒបូ៊ /slək  krɨy  saabuu/ ‘ตะไคร้แกง’ 
ស្លឹកថនឹង /slək  tnəŋ/ ‘ใบสม้ลม’ 
ស្លឹក្រទមួង /slək  trɑmuəŋ/  ‘ใบชะมวง’ 
ស្លឹកមក ក់ /slək  mkaq/ ‘ใบมะกอก’ 
ស្លឹកេǿព  /slək  lpɨw/ ‘ใบฟักทอง’ 
ស្លឹកសǁ្ត ន់ /slək  sɑndan/  ‘ใบมะดนั’ 
ǒ្វ យ /swaay/ ‘มะม่วง’ 
ស្អំ /sqɑm/ ‘ชะอม’ 
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អ 
អងក ញ់  /qɑŋkaɲ/ ‘ข้ีเหลก็’ 
អងក ញ់ៃ្រព /qɑŋkaɲ  prɨy/ ‘ข้ีเหลก็ป่า 
អងគ ដី /qɑŋkiə  dəy/ ‘แค’ 
អំពិល /qɑmpɨl/ ‘มะขาม’ 

 
ឪ 

ឪឡឹក /qəwlək/ ‘แตงโม’ 
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ประวตัผู้ิวจิัย 

 
 

ช่ือ - สกลุ              นางสาว สุธาทิพย ์รัฐปัตย ์
วนั เดือน ปีเกดิ 11 ธนัวาคม พ.ศ. 2530 
สถานทีเ่กดิ จงัหวดัราชบุรี  ประเทศไทย 
วุฒิการศึกษา มหาวิทยาลยัศิลปากร พ.ศ. 2549-2552  
   ศิลปศาสตรบณัฑิต (โบราณคดี) 
   มหาวิทยาลยัมหิดล  พ.ศ.  2554 - 2557 
    ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  (ภาษาศาสตร์)  
ทุนวจัิย โครงการทุนแลกเปล่ียน ณ ต่างประเทศสาํหรับ

นกัศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา มหาวิทยาลยัมหิดล 
ประจาํปี 2557 

การเผยแพร่ผลงานทางวชิาการ            งานประชุมวิชาการนานาชาติคร้ังท่ี 10  
คณะมนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์  
มหาวิทยาลยัขอนแก่น วนัท่ี 20-21 พฤศจิกายน 
พ.ศ. 2557 

ทีอ่ยู่ปัจจุบัน 85/14 หมู่ 9 หมู่บา้น วราพร ตาํบลบางเลน 
 อาํเภอบางใหญ่ จงัหวดันนทบุรี 11140 
  โทรศพัท ์083-9878012 
  E-mail : spongec211@hotmail.com 
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